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Problems in Education and Importance of Education Quality
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Annotation: the problems of education and the importance of the quality of education, the education
system, quality indicators, factors affecting the quality of education, the quality of the education
system, education management methods, requirements for monitoring, monitoring and evaluating
education, monitoring the results of education are analyzed.

It should be noted that during the implementation of the ongoing reform of the education system and
education quality management, a number of problems were identified. In addition, it is time to
generalize and disseminate the common research and practice related to the management of the
quality of education, based on experience and analysis of existing problems, to identify the positive
results of the development of the continuing education system and enrich it with a new approach.
Existing problems can only be solved with the help of sound theoretical principles, organizational
and practical measures and effective mechanisms.

However, it should not be taken into account that the main goal of this activity is to create abstract
conceptual rules and theoretical models for managing the quality of education. The main goal of
scientific research and practice is to solve various problems accumulated in social and pedagogical
processes, introduce theoretical and practical innovations in the management of continuing education,
taking into account the results of testing, develop recommendations for improving the quality of
education management.

In order to improve the quality of the data in the field of information processing, the introduction of
new technologies in the field of telecommunication reform.

Quality management of education is a complex multifunctional problem. It is addressed to a certain
extent (including within the framework of state, intersectoral, regional, educational institutions) and
in certain areas (organizational, structural, substantive, methodological, personnel, resource).

For example, the quality of education at the national level is also regulated by the Law of the Republic
of Uzbekistan “On Education”, government decrees, state educational standards, etc. At the
departmental level, these instruments are the Ministry of Public Education, the Ministry of Higher
and Secondary Specialized Education, as well as other ministries and departments under their
jurisdiction, orders and instructions issued by educational authorities.

When it comes to managing the quality of education, it is important to remember that quality is
guaranteed and managed in accordance with various conditions and factors. For example, it is worth
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noting the high quality of education, when resources and staff are not adequately provided, and the
educational process is not relevant and organized.

In practice, we are subject to (or counteract) all conditions and factors that affect the management
process and achieve a certain quality of education. The purpose of the study (in our case) is to collect,
analyze and consider these conditions as broad as possible. However, it is known that in practice it is
impossible to accomplish such a large task in the context of only one book or research activity.

Based on this, we believe that improving the quality of education and the management of educational
institutions is the most promising direction for the implementation of scientific research and practical
measures to improve the quality of education.

To date, the following problems and current trends in the management and quality control of
education have arisen in the theory and practice of education:

- the problem of the quality of education is an urgent task from the point of view of the
development and implementation of objective systems related to the assessment of personality
formation in the process of education and training of modern specialists;

- the problem of ensuring the quality of education - ensuring the planned and achieved results
in accordance with the agreement between the educational institution and the student;

- setting goals for managing the quality of education - improving the sustainability of
educational institutions and the education system as a whole by introducing quality assurance
requirements and providing quantitative and qualitative assessments aimed at improving the
parameters of education both at the international, national and domestic levels;

- education quality standards - the definition of requirements for the quality of education
(recognized and documented), specific content and level to meet the needs of society and individuals;
- definition of criteria for the quality of education - signs and level of compliance of the quality
of education with established norms, requirements, standards and standards;

- assessment of the quality of education - the definition of an indicator of the quality of
education, which reflects the level of initial properties relative to the standards established by the
relevant quality standard;

- monitoring the quality of education - developing an integrated system for monitoring and evaluating
the quality of education;

- ensuring the quality of education - maintaining the quality of education at the level of established
standards, requirements and standards;

- quality management of education - The impact of the process of ensuring the formation and
development of the quality of education in relation to all objects and processes in the field of
education through the “subject of management” and the organization of feedback (control, evaluation
and analysis) in accordance with goals, norms and standards. ;

- development of a pedagogical system that meets didactic principles related to the development and
assessment of the quality of education, review and evaluation of general and professional knowledge.

The quality education system is a complex and controversial problem. Auto-teaching is not a matter
of the social-pedagogical and up-and-coming courses of the psychology-pedagogical and moral
values. However, it should be noted that this issue is the most important and promising area of
research related to education quality issues. In fact, we are faced with the problem of the concept of
"education."
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Education as a goal, education as a result, and education as a value (personal, social, and state) and
education as a process. Here are some of the interpretations of the “Education” category.

The quality of education is the systematic accumulation of hierarchical, socially significant signs
(features, parameters) of education (as a result, process and social system) for different needs,
interests of the individual, society, state (as a result, process and social). as a system).

It is the quality of education that makes up the intellectual, cultural and spiritual state of society. The
content and direction of education are reflected in curricula and standards. The approach to
understanding the quality of education can be described as follows:

The storage medium;

Information transfer;

Recipient of information;

Concerns about data transfer methods;
Basic information;

Relevance of the accepted problems;
Gaining new knowledge.

No g~ wdn e

As an education, first of all, the quality of knowledge of teachers (teachers) who transfer knowledge
in various ways is determined. Depending on the main character of the acquired knowledge, students
can:

- passing entrance exams upon admission;

- competitive selection for employment;

- to be successful in mastering skills based on knowledge of the basic subjects studied at earlier stages
of the learning process.

The education quality management system is based on the following principles:

- understanding and fulfilling the requirements for education, taking into account the progress of
science and technology and international standards;

- customer orientation, serious competition in the labor market requires mobility and dynamics of
management systems;

- continuous improvement of the educational process according to monitoring results.

The life of education systems consists of three interconnected processes:

1.  myresource,;
2.  the use of resources to achieve the goals of the organization;
3. transferring the results of activities to the external environment.

Based on an understanding of the quality of education, the following blocks of quality indicators can
be distinguished:

- teacher, staff quality,

- the material and technical base of the institution,
- motivation of professor teachers

- quality of study programs

- quality of students, quality of infrastructure

- quality of information
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- innovative leadership

- introduction of technological innovations,

- demand for graduates,

- competitiveness of graduates in the labor market,
- graduate achievements.

As for the factors affecting the education system, that is, the quality of education, they can be
classified as follows:

- internal and external: internal factors affect the process from the inside, and from the outside - from
the outside;

- Positive and negative: positive factors contribute to development, and negative factors impede
development;

- indirect and indirect: indirect factors for the education system, that is; indirect factors have a direct
impact on educational resources or educational system resources.

Analysis and evaluation of variables (sources, conditions) is focused on the education system and its
optimization. Efficiency. The variability of the education system is expressed in terms of the expected
result - the quality of education. If the actual result corresponds to the expected result, then we can
say that the effective process is completed, if appropriate - acceptable, partially - ineffective, and if
not - ineffective.

So, MS. Ignatieva and E.V. Istanbul described a systematic approach to determining the quality of
education and proposed to evaluate the quality of education in the form of three small combinations:

1. learning outcomes
2. studying proccess.
3. educational system, conditions that meet certain educational requirements.

In Uzbekistan, the quality of education is considered holistic, consisting of 4 components that
correspond to certain elements of the education system. They:

- quality goals, standards;

- quality conditions;

- quality of the educational process;
- quality of learning outcomes.

The final component is the quality of learning outcomes. An analysis of the quality of the final results
will make it possible to predict the entire development of the education system and manage this
development. Thus, the achieved levels of knowledge, skills and abilities are determined in terms of
the application of the practice of cognitive learning. In the framework of the cognitive paradigm, it
shows the level of educational material, but is slightly adjusted depending on the level of development
of the student’s personality. For this reason, the practice of training, which implements individual
learning (the human paradigm), always gives good results. The problem lies in the development of
mechanisms and innovative technologies to identify the consequences of such a pedagogical event as
education.

The student’s level of knowledge is an integral result of an indicator of the quality of education. This
approach is supported by a number of scientists.
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The quality of learning outcomes depends, first of all, on the quality of the teacher’s teaching
activities. The quality of the teacher’s educational activities is understood as follows:

- characteristics of pedagogical activity with specifics,
- the level of compliance of state educational standards with the established requirements,
- Satisfaction of consumers (students and parents) with educational services.

Thus, to assess the quality of pedagogical activity of a teacher, the following is necessary: First of all,
determine the specifics of each teacher's work (its specifics, its status, how it has changed, etc.);
Secondly, to determine whether the activities of this individual teacher are consistent with the general
requirements of this type of activity and whether it is reflected in the rules of education; Thirdly,
identify the leader, student, as well as the individual needs and potential of a particular teacher.

Learning management methods are methods that affect the ability of the subject of management to
achieve a specific goal. Learning management methods are different, but their impact on the staff
(both the educational institution and each person) is motivated. Needs and interests play an important
role in people's behavior. You need to feel physiologically and psychologically, and reward is to feel
everything that a person considers worthwhile. Conscious needs drive action.

The set of needs achieved by the activities of people determines the motivational aspects of
management methods, such as economic, organizational, managerial and socio-psychological.
Economic management methods require financial motivation, that is, the performance of specific
indicators or tasks and, when they are carried out, economic remuneration for the results of the work.
Thus, the use of economic management methods is a rational system of remuneration, which provides
for the development and control of its implementation, as well as material incentives, that is,
remuneration for certain quantities and quality, and fines for non-compliance and inadequate quality.
associated with.

To achieve maximum efficiency, it is necessary to have moral motives based on socio-psychological
management methods. The use of these methods will have a greater impact on the consciousness of
students, social, ethical and other interests of people, and their work will be spiritually stimulated.

Spiritual motivation depends on complexity and delicacy. Although its final effect is difficult to
quantify, the results are significant.

Control methods usually have a complex effect on all of the above types of causes, so they should not
be opposed to each other, given their primary and secondary significance. Rather, they should be seen
in unity and interdependence. Because their full use allows them to achieve their goals. Mathematical
modeling, expert assessment method, mental attack method, game theory and many others are
common ways to optimize management decisions.

Increasing competition has led to the development and adoption of managerial decisions by
educational institutions. increases accountability and independence. The effectiveness of
management decisions is largely due to the timely, comprehensive and objective assessment of the
management process in the institution. This requires the use of modern methods and techniques in
assessing the process of managing educational institutions and its effectiveness on the basis of modern
requirements. Currently, simple, flexible, flexible methods are needed to evaluate the effectiveness
of various levels of management in the internal environment of an educational institution. The
effective use of multidimensional integrated analysis and assessment methods in the management of

educational institutions is aimed at identifying, analyzing and evaluating various problems and
10
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ensuring optimal decision-making. A comprehensive assessment of the effectiveness of educational
institution management is of interest to many market entities and is confirmed by the above
comments.

The effectiveness of the management process is a relative description of the effectiveness of a
particular management process, which is reflected in various indicators of management and
management activities (quantitative and qualitative).

Higher education is defined as the reasonable cost of human capital and the knowledge of graduates.
The effectiveness of a higher education institution should be expressed through a system of indicators
that allows it to comprehensively evaluate its effectiveness. There are several approaches to assessing
the effectiveness of the management of educational institutions, which can be divided into areas such
as evaluating the effectiveness of the institution, assessing, accrediting and licensing the quality of
education, evaluating educational institutions and the qualitative assessment of international
standards.

Assessing the effectiveness of educational institutions on the basis of a multidimensional approach
requires the integrated development of indicators to evaluate the practical results achieved by
institutions, with more emphasis on internal factors. Accordingly, there are several approaches to
assessing the effectiveness of an educational institution.

1. Evaluation of the effectiveness of economic activity - at the same time accounting as a
business entity in accounting and financial and economic aspects.
2. Assessment, accreditation, licensing of the educational process and the quality of educational

services. This process is periodically carried out by the competent authorities and organizations in
accordance with the relevant provisions.

3. University ratings are assessed based on institution performance to help consumers of
educational services - parents, applicants, employers, and higher education institutions - choose what
they want from most universities.

4, Quality assessment - The higher education institution is evaluated and certified for the
development and implementation of quality management based on ISO - 9000.

The factors affecting the effectiveness of the management process in an educational institution are
also considered. In fact, management effectiveness depends on many factors. We conditionally divide
them into internal and external factors. It is clear that internal factors are associated only with the
internal conditions of the institution. These include the skills of staff and teachers, the logistics of the
institution and the culture of the organization. External factors can also affect the effectiveness of an
educational institution. These factors include institution location, local government policies, social
environment, and so on.

Positive and negative factors can be distinguished by their influence on the organization. Although
positive factors contribute to improving the management of an institution, negative factors impede
positive changes in work.

There are factors that affect the management effectiveness of any educational institution. These
universal factors include:

- quality of goals;
- the possibility of achieving goals, that is, their coordination with the means to achieve goals;

- prevailing circumstances;
11
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- motivate the head and staff of the institution to achieve their goals;

- competence and personality of the head of an educational institution;

- the quantity and quality of resources allocated to achieve the goals;

- participation of state and public governing bodies, collegial governing bodies in decision-making.

Experts made conclusions regarding the definition and development of management effectiveness in
the education system. A dynamic programming method is proposed for determining the effectiveness
of management in educational systems. Mathematical modeling of the dynamics of the formation of
knowledge at the university entrant represents the idea of linking this process with the effectiveness
of the institution management process. University performance, performance criteria, optimal
decision-making methods are strictly mathematical, as well as automation of obtaining the necessary
information for calculation. The main disadvantage of this approach is that external factors also
influence the student’s influence on the formation of knowledge, and it is almost impossible to
automatically take these factors into account.

Based on the above approaches, indicators used to assess the effectiveness of educational institutions
can be divided into three interrelated groups.

1. A set of indicators characterizing the effectiveness of the management system, presented by
the performance indicators of the institution and its administrative expenses. Examples of educational
institutions include an increase in the number of graduates (products), the effectiveness of indicators
such as research, various grants, business contracts, investment in projects, as well as the professional
knowledge and skills of teachers and graduates.

2. A group of indicators reflecting the content and organization of the management process,
including direct results and the cost of managerial work. Ongoing expenses for the management of
an educational institution, the use of educational and technical facilities, the maintenance of
educational and technical facilities, the training and retraining of managerial personnel, the
improvement of the management system, the installation of computer equipment and other means of
automating the management process. Costs recorded.

When evaluating the effectiveness of the management process, indicators are used, both quantitative
and qualitative. Performance, profitability, efficiency, reliability and reliability of the control
apparatus can be included in the following indicators. For example, the automation of the academic
faculty of the university allows professors to distribute workloads, plan the educational process,
schedule, control time, monitor and analyze student learning outcomes. At the same time, efficiency,
cost-effectiveness, efficiency, efficiency, flexibility, flexibility, reliability of the controller will be
improved.

3. The organizational structure of the institution, a set of indicators characterizing its feasibility.
For example, organizational units, such as departments and units in an educational institution, centers,
departments, are well organized, departments are organized into faculties, the level of centralization
of managerial functions, the overall management of the organizational structure of vice-rectors,
accepted management standards, responsibilities and responsibilities. may be included.

There are several approaches to assessing the effectiveness of the management of educational
institutions, which can be divided into areas such as assessing the quality of education, certification,
accreditation and licensing, assessing the quality of educational institutions, and assessing the quality
of educational institutions. Assessing the effectiveness of the management process in educational
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institutions on the basis of a multidimensional approach requires the integrated development of
indicators to evaluate its practical results, with more emphasis on internal factors.

During the study, the following main conclusions were made.

1. The management process of a higher education institution is presented as part of a
management system. Although the effectiveness of the management process is expressed in terms of
deriving its results from a contribution to inputs, it can also be interpreted through the practical results
that the institution achieves.

2. Evaluation of the effectiveness of the management process of a higher educational institution
helps to make managerial decisions based on the results of activities, make tactical changes to achieve
the goals of the institution, and also to intensify the activities of units.

3. Factors affecting the effectiveness of the management process in a university, depending on
the approach, are divided into internal and external factors, positive, negative and universal. When
evaluating the effectiveness of the management process, you can use both qualitative and quantitative
indicators.

4. Using the hierarchy analysis method to evaluate the practical results of the management
process enriches and refines new ways to evaluate the effectiveness of the management process in an
educational institution.

In the theory of social management, monitoring is considered as one of the most important, relatively
independent parts of the management cycle. Completed administrative, organizational,
methodological and pedagogical measures are determined, analyzed and evaluated in the context of
monitoring.

These deviations are the result of various internal and external factors affecting the pedagogical
system. Reasons for reducing the effectiveness of the pedagogical system: changes in the tasks of the
educational institution, curricula and plans, discrepancies between the goals of the educational
process and the tasks of the educational institution, the progress of science in organizing courses, the
transition to new teaching methods and technologies, changes can occur. Thus, monitoring is
associated with the identification and regulation of internal and external factors within the
pedagogical system itself.

Monitoring as an independent function of managing the educational process is conditional and useful
both in conceptual and operational approaches. In a real educational process, monitoring is closely
related to all functions and stages of management, therefore its essence can be fully considered only
if it is connected with other parts of the educational process in an educational institution.

The connection between monitoring and other management functions is that each management
function is a key aspect of monitoring, namely: monitoring, communication, correction and goals of
pedagogical activity, information forecasts, resolution, organization and effectiveness.

The link between monitoring and education, which is usually reflected in the DTS, curriculum, and
programs, and which is the starting point for monitoring, is obvious. In other words, monitoring is
associated with the assessment of goals and plans. It has its place everywhere compared to what it
already has, and the main task of monitoring is to minimize the difference between them. The
implementation of the main tasks of monitoring in the educational process is reflected in the
psychological, pedagogical and functional results. Psychological and pedagogical results include
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knowledge, teaching skills, behavior, personality orientation and innovation in the relationship
system.

Qualitative and quantitative criteria for assessing psychological and pedagogical results are the norms
and guidelines for successful educational activities and the expected results. Standards are set by
goals, system standards and are part of any curriculum or program.

Norms are one of the most important conditions and bases for monitoring, because actual results are
based on it. Comparison of actual results with standards and standards in educational activities is only
one of the components and stages of monitoring, which requires a detailed assessment and
adjustment. Studying the goals of establishing facts, standards, standards based on standards of
training is called verification.

The evaluation process, or, more simply, the evaluation, is a comment or reaction to a tactical result.
The result of scoring is recorded in the account. The more specific the standards and standards, i.e.,
the more they comply with the set of principles, the more effective will be monitoring and evaluation.

1. One of the requirements relates to the feasibility and evaluation of standards and standards.
They should be quantitative, qualitative and practical. Primer et ethically reversed gosudarstvenniy
obrazovatelnye standard sire obrazovaniya vatsionalnom component.

2. The second requirement is their implementation, their compatibility with the capabilities of
the educational institution and its components. This implies the need to take into account the
feasibility of the required standards and standards. Standards and standards may be increased or
decreased.

Their increase will lead to extreme loads, disruptions in the process, leaving individual structural
units of TM out of coordinated work. Raising standards and standards, psychologically, causes
discomfort among participants in the educational process, a lack of self-confidence, a desire to avoid
work, and so on. Lower standards and norms undermine the active participation of participants in the
educational process, which leads to negligence, self-esteem, and unemployment. In both cases, the
one-dimensional establishment of standards and norms reduces the overall effectiveness of the
institution and, in part, the effectiveness of the educational process.

3. When creating regulations, it is necessary to take into account the specific conditions
necessary for their implementation. Any significant change in environmental conditions will lead to
a forced change in standards. From this point of view, monitoring is not only a process of determining
standards or deviations, but also the basis for their revision. That is, monitoring is not only the basis
for monitoring the movement to the goal, but also a mechanism for adjusting the goal and ways to
achieve it.

4. Many errors in management, partly in pedagogy, are related to the fact that monitoring is
considered as a means of minimizing deviations, and not as a way of identifying errors in the goals,
plans and standards established by the educational institution.

5. Compliance with standards and norms requires a monitoring device, that is, a separate or
collective body responsible for detecting and evaluating deviations. Monitoring practical application
on the basis of the structure of the system. Teachers are responsible for assessing compliance with
academic standards, and objectivity is important. To minimize the impact of subjective views on
student performance and the assessment of their achievements, methods and mechanisms should be
introduced that allow teachers to correct their various mistakes as teachers and teachers.
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6. Standards should be based on the experience gained and analysis of the current state of the
educational institution. Norms serve as the basis and key in interpreting the actual results of an
educational institution. The availability of such information will allow us to determine the propensity
for one of these situations in the monitoring process and develop a system of appropriate actions. The
predicted or expected result based on the previous state of the educational institution is a normative
function and remains an element of monitoring.

7. It is necessary to exaggerate the importance of various regulatory requirements and to avoid
absolution. Although norms define the scope and algorithm of human behavior, it also limits
stereotypes and homogeneity by limiting and regulating behavior. Such strict rules, excluding creative
elements in the field of education, are unacceptable for both teachers and students. In addition, if the
value of the norms is exaggerated, a multifactorial assessment of the final results can lead to a shift
in focus from simple to measurable indicators to easily measurable indicators. Thus, excessive
compliance with the requirements for equipment can lead to a decrease in the requirements for their
full use in the educational process, which contradicts the main goals of education.

A typical monitoring scheme in an educational institution is as follows:

- any situation;

- current situation;

- Educational standards;

- expected curriculum;

- TM curriculum, curriculum content;

- a training program that can be completed;

- requirements for the preparation of graduates, the most important knowledge;
- Completed curriculum, students;

- knowledge acquired by them;

The monitoring phase is similar to the information management phase. In both cases, we are talking
about information processes. As noted above, the difference in monitoring consists in the consistency
between the expected, expected results and the actual result, as well as the availability of information
on the assessment of this compliance. Feedback is another necessary element of monitoring and,
therefore, management of an educational institution. It serves as the basis for changing attitudes
towards results and revising the current, intermediate and final goal.

There are a number of requirements that must be observed to ensure the effectiveness of monitoring
in an educational institution. They include completeness, relevance, continuity, objectivity,
consistency, accuracy, timeliness, ease of use, structure and specificity for each stage of monitoring.
All of these requirements are generally considered key monitoring characteristics. They also define
various organizational forms of monitoring. The scientific literature on management, pedagogy and
psychology shows many forms of monitoring, which are distinguished by various signs:

- monitoring of educational institutions:

- scope of educational goals (strategic, tactical, operational);

- stages of training (introductory or qualifying, educational or intermediate, weekend or graduation);
- dependence on time (retrospective, stimulant or stimulant, current);

- frequency of advancement (one-time, periodic, regular);

- Include an object of observation (local, selected, integral);

- organizational forms (individual, group, frontal);
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- forms of object-subject relations (external or social, mutual control, introspection);
- various types of devices (standardized, non-standard, matrix).

Monitoring should be organized in such a way as to reflect the specific operating system in order to
become a real management factor. Organization of monitoring is associated with the identification
and selection of various forms, types and means of monitoring, taking into account the characteristics
of a particular educational and pedagogical situation. Thus, monitoring becomes an area of decision-
making, since it is the basis for decision-making on the maintenance or revision of certain methods
of action or actions.

Pedagogical assessment performs two very important functions - determining the ratio and
motivation. In its first function, pedagogical assessment is an indicator of the level of performance
and achievements that a particular student must achieve in his educational activities.

The motivational function of pedagogical assessment is that it has a stimulating effect on the
personality of the student. This leads to significant changes in the child’s self-esteem, his aspirations,
behavior, teaching methods and the system of relationships between all participants in the educational
process. As a result of these shifts, the speed of mental development accelerates or slows down, and
qualitative changes occur in the student’s intellectual structure, personality, and cognitive
functioning. Therefore, the motivational function is very important in the psychological and
pedagogical approach to pedagogical assessment.

It is important that the teacher performs his assessment activities in the interests of the socio-
psychological development of the child. For this, this activity must be relevant, fair and objective. A
number of typical subjective views and errors are common. The most common subjective errors in
the assessment include generosity, prejudice, central inclination, stress, closeness, errors and logical
errors.

“High generosity” or “good manners” is reflected in the revaluation of the teacher. The most generous
form of student assessment is bias.

“Focus on the center” is when the teacher avoids giving too high or too low grades, for example,
without typing “two” or “five”.

“Inferiority” is when a teacher gives good grades to students with a positive attitude and, accordingly,
poor grades to students whose personal attitude is negative.

As a result of the tension of the subjects of knowledge, the personality and behavior of students are
assessed as high or low depending on the degree to which the teacher is in them. For example, a
teacher who works tirelessly and erratically appreciates organized, disciplined, hardworking students.

“Proximity” is defined as the fact that it is difficult for a teacher to evaluate “five” points immediately
after “two,” while an “excellent” student is more likely to give a higher score.

“Logical” errors are expressed in assessing the psychological characteristics and characteristics of the
student, and the teacher seems to have a logical connection between knowledge and character. In
pedagogical practice, such errors are reflected in the assessment of student behavior at the rate, at the
rate. In practice, in many cases, a student who conducts exemplary behavior with a student-
disciplinary specialist is given the same answer on the subject.
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Consciously, intentional error estimates should be considered in different ways. Each class
deliberately raised or underestimated a specific pedagogical, psychological or social goal. Improving
the mid-point assessment of a left-handed student can be a factor in supporting his or her learning and
increasing their focus on the subject.

The monitoring problem is especially relevant for the student-teacher system. Monitoring in the
Student-Teacher system means that we have a set of continuous supervision activities that allow the
student to track (and, if necessary, correct) the student’s lack of knowledge.

The explanation is more effective when it comes to learning objectives. The technological approach
to education provides high results in the educational process. This approach is based on the planning
of the educational process, taking into account the initial mechanisms: social order, educational
orientation, learning objectives and content. The planned learning process should ensure that the goals
are achieved. The quick feedback provided to monitor the learning process, in turn, is to achieve the
learning objectives.

Accordingly, in the technological approach to education:

- goal setting and maximum clarification, description of learning goals to achieve results (first of all,
this stage of the teacher’s work is important);

- preparation of training materials and organization of the entire educational process in accordance
with the objectives of the training;

- assessment of current results, adjustment of education to achieve goals;

- final evaluation of results is highlighted.

When analyzing the monitoring system, we gave some very important examples of the use of
monitoring in educational models, continuing education systems and educational institutions. In this
situation, the task will be to select the forms and tools that will be used to clarify the goals and
objectives of each specific event, as well as to process, analyze, interpret and evaluate the material.

The main purpose of monitoring is to identify the strengths and weaknesses of the educational
programs of students, graduates and employers and use this information to review educational
programs. Questionnaires will be needed to monitor the quality of education provided by students,
graduates and employers. They are the subject of research in questionnaires.

For example, students can use the following questions to monitor the subject:

Are the study subject textbooks sufficient for the study?

Are the methods, conditions and forms of exams clearly defined?

Is the lesson schedule enough for science?

Is there enough prior knowledge to master science?

Is the training load up to standard?

These questionnaires, in turn, are one of the key tools for filling education gaps and collecting
monitoring data.

Different methods of obtaining information in different aspects of monitoring the quality of training
can be used.As a tool for monitoring the quality of education, a portfolio section is created to evaluate
and analyze students' achievements in education.One of the new informational and managerial
resources in education is the formation of student rating sheets when creating a portfolio.Assessment
of student portfolios is carried out through three rating sheets:
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The “My Achievements” results page for the entire academic year shows:

The average score for individual training blocks;

Rank level;

Average points for participation in olympiads, contests, exhibitions, conferences, projects;
Average mark for additional courses;

Other achievements in vocational education.

The second rating list is the average mark for participating in sporting events and competitions.
The third rating sheet lists the scores of individual results:

Leadership Assessment;

Diagnostic results of education;

Motivational assessment.

The above portfolio ratings fully reflect the achievements of students at all stages of formation.
Portfolio monitoring allows you to accurately assess the dynamics of learning.
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Around the world, there has been an increase in globalization, ethno-confessional tension, diverse
discriminatory phenomena, interpersonal and intergroup new conflicts, as a result of which increasing

18
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




importance the problem of multiculturalism and international mutual relationships. Based on world
experience, it can be argued that the most an effective way of acculturation is to integrate a nation
that defines the need for knowledge of traditions and ownership of the culture of other people,
together with own cultural national identity. In the twenty-first century, almost possibly separate
existence of cultures and people in connection with the growth of migration processes, the formation
of heterogeneous groups in public statutes. Consequently, there is a need for society in a highly
educated individuals capable of functioning productively in an ethnically polymorphic environment;
people who know and respect life not only their own, but also alien ethnic culture a tour successfully
combining national and international national interests. It is no coincidence in Uzbekistan on the state
the issue of interethnic and the need for focused activities to promote tolerance among the citizens.
This activity is aimed at preventing recognition, identification and termination of interethnic conflicts
and extremist activities carried out based on relevant legal acts. Proclaimed by the UN in 1995, the
Declaration of the Principles of Tolerance, including interethnic, interpersonal, intercommunal
recognizes priority in its formation it is in the field of education. Thus, the tolerance is the most
important task of education in the XXI century. Modern educational process, including in the
framework of a system of higher professional education is aimed at the formation and development
of tolerance, tolerance of consciousness in multicultural space, a tolerance of personality aimed at the
perception of the surrounding world. Young people due to its social characteristics and characteristics
perceptions of reality represents that part of society in which the fastest the intolerant potential is
poured and realized. Factors contributing to the development of young people's leverage:

1. The lack of established models in society behavior;

2. Active propaganda of their own religion, national power, as a result - the emergence of extremist
ideas, nationalist sentiments, and xenophobia;

3. The rejection of the personality, taking into account her experiences, individual features, lack of
empathy;

4. Differentiation into “friends” and “strangers” according to different new signs: status,
denomination, nationality, gender;

5. The absence of severe punishment in Russian law legislation for the manifestation of intolerant
behavior in society;

6. The influence of the media on the emergence of nationalist racial and prejudice, stereotypes, views.
Unfortunately, the consciousness of youth is due to the framework of everyday experience, enshrined
in traditions and customs. Ethnic consciousness is the psychological reflection of practical activity,
times and lifestyle, moral, aesthetic and ideological norms determined by collective consciousness.

One of the essential elements of ethnic consciousness is idea of ethnicity in some a scale that relates
this group to the rest. Therefore, educational policy should use harness the potential of education to
consolidate society, maintaining a single socio-cultural country’s wisdom, overcoming
communication stress waves and social conflicts on a priority basis individual rights, equal rights of
national cultures and personal denominations, restrictions on social inequality, first of all, eradicating
and influencing the listed her factors. L.V. Kavun: educational space higher education institution -
this is the base which is necessary to form new models of social behavior that allow a person to “build
more harmonious relations with oneself and the world " Deep and serious understanding of
intercultural issues is possible to train communication in higher education, however, educational
institutions expectations of the formation of ethno-confessional tolerance is often not given enough
attention. Tolerance is an integral characteristic of an individual’s determines his ability in problem
situations, actively interact with the external environment to restore renewal of their neuropsychic
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balance, successful adaptation, prevention of confrontation and development of negative relationships
with oneself and others the world. Tolerance — Positive moral quality of person’s mental attitudes
toward tolerance of opinions, beliefs and behaviors of other person’s, based on consensus and aimed
achieving mutual understanding and coordination of different motives, attitudes, orientations without
violence. Tolerance does not operated by guilty pleasures, good or bad. It is based on positions of
"their own - others™ and its invaluable interpretation, in the absence of hostility to a stranger.
Tolerance cannot be called a passive act, because a tolerant attitude is it can require serious internal
efforts, often much larger than required for action.

The educational environment should contribute to make the student aware of their roots and thereby
he could determine his place in the world, and on the other hand still understand and respect other
cultures. That is, we are talking about the need to create and develop a literary educational
environment representing a set of conditions, affecting the formation of person ready for effective
inter-ethnic preservation and striving to understand other ethnic cultures; personally- respecting
foreign communities, able to live in peace and agreement with representatives of different national
notes. The process of educational work with students in higher education should include aspects
related to the development of ethnic tolerance as much as with the development of basic beliefs
personally, ideological component in meaningfulness peace, accepting the diversity of representation
manifest human being in other social groups, nations and peoples. It is necessary to develop
intercultural the competence of students, the purpose of which is to students develop motivation for
conscious moral conduct based on knowledge and respect the cultural traditions of the multinational
people of Uzbekistan. After all, a student, as a scientist, must objectively, look impartially at the
subject of research and cease to be a follower of one or another ethnic group. As a result, such
definitions as open dialogue, readiness to accept another representative typical behavior, the
proximity of cultures in social and cultural and cultural relations allow reflect on stereotypes and
models of communication. Not for nothing, A.V. Lunacharsky noted in the writings on upbringing
and education of the younger generation need to form a positive relationship to others. The process
is carried out on the basis of new principles of individualization, humanization, which allows you to
build the whole process, taking into account individual, age, cultural characteristics, social experience
students, to form in them an understanding of the values of wisdom and attitudes towards tolerant
behavior. The principle of dialogue and cooperation quality is necessary for effective interaction,
power and friendly relations between the teacher people and students, without this it is not possible
formation of a positive experience of interaction with representatives of various ethnic groups, which
future experts will carry out in their practical activities. Qualitative and statistical analysis of the work
of many countries in the organization of multiethnic education shows that his most important task is
to develop student’s ethnocultural competence. In this case, students retain their ethnic identity even
after half- higher education is further productive function in the system of the general culture of the
state. As a result, the developed model for the formation of tolerance among young people contributes
to the development of tolerant motives. Tolerance has become an integral fundamental a characteristic
of a person’s personality in today's society, what is a necessity in multi- culture and diversity.
Tolerance is one of cultural competencies that you must have graduates of modern universities. The
character gains stability and stability in a situation where regulation of interethnic relations is carried
out at both rational and intuitive levels. Today, it’s important to understand that a variety of cultures
historical, philosophical and religious views it is necessary to learn how to find unity peace and
harmony, without which all this wealth is not only does not make sense, but also unsafe for a person
and his future.

20
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




In ethnically the lymphatic environment the most acceptable educational strategy is multiethnic
education, which swarm makes up a substantial part of the content of modern education. It promotes
the sharing of students to their native ethnic culture; knowledge acquisition about cultures of other
ethnic communities and their represent bodies; creative comprehension of the general, special and
non- typical in lifestyle, customs, rituals and traditions, mentality, cultural values of various peoples;
fostering ethnic tolerance and ethnocultural pluralism; the formation of the ability to live and work in
an ethnically polymorphic state.
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B uHHOBaIIMOHHOW CTpaTerHH IMEJaroruuyeckoro Imporecca B NpoQecCHOHAIBLHOM 00pa3oBaHUU
CYLIECTBEHHO BO3pacTaeT poiib pekropa BY3a, nekaHoB u mpenogaBaTenell pycCKOro si3bIKa Kak
HETOCPEJICTBEHHBIX HOCUTENCH HOBAaTOPCKHX mporeccoB. [Ipu BceM MHOroodpasuu TEXHOJIOTHH
00y4YeHHsI PYCCKOMY SI3bIKY: TUAAKTUYECKHX, KOMIIBIOTEPHBIX, IPOOIEMHBIX, MOAY/IbHBIX U APYTHX
— peaM3anys BeIyIUX MEeJarorHYeCcKuX MPOLECCOB OCTACTCA 3a MPENoAaBaTeIIMU HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. C BHEIpEHHEM B Y4EOHBIN MPOLIECC COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMH MpenoJaBaTeian PyCcCKOro
A3bIKa TPAHCIIOPTHOI'O By3a Bce OoJiee 0CBauBAlOT (DYHKIIMK KOHCYJIbTAHTA, COBETUMKA. DTO TpeOyeT
OT HHUX CHENHATBFHOW TICUXOJOTO-TIEJarOTHYECKON TMOATOTOBKH, T.K. B TMPOQECCHOHATHHON
JESTENbHOCTH TeJarora peajiu3yloTcsi HE TOJBKO CIelUallbHbIe, IPEIMETHBIC 3HaHUS B 00JacTh
MEIarOrMKM M TICHXOJIOTHH, TEXHOJOTMH OOydYeHHs MHOCTPaHHOro s3blka. Ha »3Toit 0aze
(dbopmMHpyeTCs TOTOBHOCTh K BOCIPHUSATHIO, OLIEHKE M pPEAIM3alUU MeJarorn4eckux HHHOBAIMN
(HoBIIECTB, W3MEHEHUH). YdeOHO-MeToamueckas 0asza, 00pa3oBaTeNbHO-UH(DOPMAITMOHHBIC
TexHoJIoruu J1to6oro BY3a TakoBbl, 4TO OHU HE 3aBHCAT OT TOTO JHEBHAs JIU 3TO (hopMa 00ydeHus,
WIN 3a04Hasi, WM yaaneHHas. Ecinu 3HaHMs, Bech y4eOHBIM MaTepHal, BCs €ro AUJaKTH4ecKas
cocTaBJIsioLIast 0(pOpPMIIEHBI U HAXOJATCA B (POpMaNM30BaHHOM BH/JIE, B KOMIIBIOTEPAX, TO BCE PaBHO,
B NIPUHIMIE, Ky/a IOAATh 3TH 3HAHUS: TO JIU B ayIUTOPHUIO (COOTBETCTBEHHO OCHAIIEHHYIO), TO JIN
HaxojadlleMycst — 3a  IpeAenaMM  y4eOHOro  3aBeJeHHMs  MOJIb30BaTento.  Mwposas
TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHAS HHPPACTPYKTYpa JaeT CErOAHS BOZMOKHOCTh CO3/IaHUS CHCTEM MacCOBOTO
HETPEPHIBHOTO CAMOOOYUYEHHSI PYCCKOTO S3bIKa, BCEOOIIero oOMeHa nHpopmanuei, He3aBUCUMO OT

BPEMCHHBIX W IPOCTPAHCTBCHHBIX ITOSICOB. HI/ICTaHHI/IOHHOC O6yLICHI/Ie PYCCKOMY A3BIKY BOIIJIIO B
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XXI Bek kak camasi 3peKTUBHAsI CUCTEMA MOJATOTOBKH M HENPEPHIBHOIO MOAJIEPKAHUS BBICOKOTO
KBAJTM(HUKAIIMOHHOTO YPOBHS cHenuaaucToB. OOydeHHE pPYCCKOMY S3BIKY JHCTAHIIMOHHO
IIpEeHA3HAYAIOCh JUIsl CTYAEHTOB, KOTOpPHIE IO KaKMM-TO IPUYMHAM HE MOIVIM [OCEIIaTh
CTallMOHApHBIE YyueOHbIE 3aBeieHus. Tak, Hampumep, OCHOBHOH 3amadeid JIOHIZOHCKOTO
YHUBEPCUTETA, OpraHu30BaHHOrO B 1836 ronay sBIsSeTCS NMOMOLIL M IPOBEJIEHUE HK3aMEHOB Ha
IIOJTyYeHHE aTTeCTaTOB, CTENEHEN s CTYJEHTOB, HE MOCEIABIIMX OObIYHbIE yUeOHbIE 3aBEICHUS

(0).

Cucrema 0Oy4YeHHSI PYCCKOTO si3bIka Ha 0asze OJHOTO By3a ISl CTYACHTOB OOYYalOIIUXCS HE
CTallMOHApHO (oncampus), a Ha PacCTOSHHUM, 3a0YHO WMJIU JUCTAHIIMOHHO, T.€. HA OCHOBE HOBBIX
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, BKJIOYas KOMIBIOTEpHBIE TenekomMMmyHukanuu (offcampus). B
HOBOM YyHuBepcurere lOxHOro VYambca B ABCTpaJuu NPOBOAMT 3a0YHOE U JUCTAHIIMOHHOE
o0y4eHHre HHOCTPaHHBIM si3bIkaM. COTPYAHUYECTBO HECKOJIBKUX YUEOHBIX 3aBEJICHUN B TIOJTOTOBKE
IIPOrpaMM 3a04HOTO JUCTAHIIMOHHOTO OOYUeHHs MO3BOJIAET CeNaTh UX Oosee mpoecCHOHATBHO
KauecTBEHHbIMU U  MeHee Joporocrosumu. [logoOHast mpakThka  peajn3oBaHa B
MEXYHUBEPCUTETCKON TelieoOpa3oBaTebHOM TMporpamme KemnpukoH, B pa3paboTKe KOTOpOi
MPUHSUIN yYaCcTUE YHUBEPCUTEThI ApreHTunsbl, bonnsuu, bpaswnuu, Yunm u [laparsas, u nporpamMmma
«CoapyxecTBo 00pa3oBaHMM» B bpuTaHuu, KoTopas [IOTroBOpuiach OO0 OpraHu3alud CeTU
JTMCTAHIIMOHHOTO OOyYeHHMsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM JIJIsl BCEX CTpaH COJApYXecTBa. ABTOHOMHBIE
oOpa3oBaTenbHbIe YUpexaeHus, co3fganable ans uenei JJOUS (mucraHumoHHOro 00pazoBaHUs
uHocTpaHHbIM si3bikaM) B CIIA B HammoHanbHOM TEXHOJOTMYECKOM YHHMBEpPCHTETE (ILITaT
Kosopazno) roToBUT CTyIEHTOB 110 pa3iIM4YHbIM CHEUaIbHOCTAM. Ha naHHOM 3Tamne uccienoBaHus
MpeJICTaBIsIeTCsT  1e1IeCO00pa3HbIM  PacCMOTPETh HMHTErPUPOBAaHHBIE (DAKTOPBI, TaKHWe Kak
TEXHOJIOTUYECKHM, KOTOPBIN ompenensercs HHGOPMAMOHHBIMU TEXHOJOTHSMU, UCIOJIb3YEMbIMU
1T pa3pabOTKU, TOCTABKH, MOAEPKKH YUEOHBIX KYpPCOB U yU€OHOTO MpoIiecca pycCKOMY SI3bIKY B
L[EJIOM; MeJarorMuecKuil onpeaesomuiics HabopoM METOJ0B U MPUEMOB, IPUMEHSEMbIX B XOJ€
y4eOHOro TMpoliecca HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM; OPTraHW3allMOHHBIA, XapaKTepHu3yeT CHeHHuPUKY
OpPraHU3alMOHHONW CTPYKTYphl 00pPa30BaTENBHOTO YUYPEKIEHUS TUCTAHIIMOHHOTO OOYyYEHHS.
«MneanpHast moxens» JOWS Britouaer B ce0sl MHTETPUPOBAHHYIO CpEly, C BapHAHTHBIM
OIIPEAEIIEHUEM POJIA PA3IMYHBIX KOMIIOHEHT - TEXHOJIOTUUECKUX, OPTaHU3ALMOHHO - METOUYECKHU.
IlepeueHb OCHOBHBIX TEXHOJIOIMM, HNpUMeEHseMblXx B yHuBepcurerax JOWS, koHeuHo xe He
03HAYyaeT, YTO KaKas-TO KOHKPETHas MOJENb JIOJKHA XapaKTEepPU30BaThCS NMPUMEHEHUEM JIMILIb
ONHOM W3 HHUX. MynbTUMenIHUsT - MOAXOJ, OCHOBAaHHBIM HA UCIIOJIB30BAHUH HECKOJIBKUX
B3aUMOJIOTIOTHSIOMINX HH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, peIcTaBlsieTcs Hanooee 3 PEeKTUBHBIM B
obnacTu oOpa3oBaHMsI MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. Mcnonb3yembie ceromus texHomorun JJOUS moxHO
pa3fenuTh Ha |. HEMHTEpPaKTUBHBIC (TI€YaTHBIE MaTepHalIbl, ayIU0-BUACO-HOCUTENH); 2. CPEICTBA
KOMIIBIOTEPHOTO OOY4YeHHMsS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM (3JIEKTPOHHBIC YYEOHHKH, KOMIIBIOTEPHOE
TECTHPOBAaHUE U KOHTPOJb 3HaHUI, HOBEHIINE CpeCTBAa MynbTuMeana); 3. Buneo kondepenunu —
pa3BUTHIE CPEJCTBA TEJIEKOMMYHHKAIMM 10 ayJWOKaHaJIaM, BHJAEOKaHajlaM U KOMIIbIOTEPHBIM
CETAM.

B mHTepakTHBHBIX 0a3aX JAaHHBIX CHCTEMAaTH3MPYIOTCS MAacCHUBBI JAaHHBIX, KOTOPBIE MOTYT OBITH
JOCTYIIHBI TOCPEICTBOM TEICKOMMYHHUKANWi. VICIONB3yst 3TH pecypchl, pa3pabOTUMKH KypCOB
MOTYT TIOJJICP)KUBATh JIOKAIbHBIE 0a3bl NAHHBIX, KaK JJIsl CTYICHTOB, TaK M JUIS MPEnojaBaTenei
pycckoro s3bika. Tak, B MurdochUniversity karanor OMOIMOTEYHBIX YCIYT, KOTOPBIE TOCTYIHBI
yepe3 WuTepHer, HacuuteiBaeT 6osee 70 crpanun. CTyIEHTH U MPENONaBaTeNd PYCCKOTO sI3bIKA
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HAIIIETO By3a UMEIOT IOCTYH K 9 riaBHBIM OUOIMOTEKaM U LieJIoMy psiay 0a3 JaHHbIX yepe3 HTepHeT

(2).

KoMmploTepHO — omocpenoBaHHblE KOMMYHHUKAIlMM IO3BOJISIIOT AKTHUBHEE HCIIOJIb30BaTh TaKHE
METOBI 00YUYEHHUSI PYCCKOMY SI3BIKY, KaK 1e0aThl, MOACTHUPOBAHUE, POJIEBBIC UTPHI, TUCKYCCUOHHBIE
IPYIIIBI, MO3TOBBIE aTaku, MeToAbl Jlenb(hu, METOAbI HOMUHAIBHOM IPyMIIbl, (OPYMBI, IPOEKTHBIC

TpYIIIbL.

3HaHHEe HWHOCTPAHHOTO  (PYCCKOTO)  s3bIKa  TO3BOJSCT  pEaln30BaTh  TaKUE  ACHCKTHI
npodeCcCHOHATBHOM AEATEILHOCTH, KaK IMPUOOIICHNE K HCTOYHUKAM HH(POPMAIHH, 03HAKOMIICHHE C
HOBBIMH TEXHOJIOTHSIMH, & TaK)Ke OBJIAJICHHEC YMEHHEM 00pamathCs ¢ 3apyOeKHBIMH KOJUICTaMH,
dbupMaMu ¥ TPEINPUATUSIMH, YCTaHABIMBATh KOHTAKThI C HUMH, HAJaKWBaTh KYJIbTYypHBIC WU
HKOHOMHUECKHUE CBSI3H (3).

Taxum 06pazom, MbI HOHUMAEM, YTO Ha CMEHY MTPEKHEH MoJienT 00yUeHHsI pyCCKOMY SI3BIKY JJOJKHA
MPUNATH HOBasi MOJIENb, OCHOBAHHAS Ha CJIEIYIOUIUX MOJIOKEHHSX: B LIEHTPE TEXHOJIOTHH 00y4YEeHUs
— y4aluiics; CyTh TEXHOJOTHMH — pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K CaMOOOYYEHHIO; y4alllhuecs WUIrparoT
aKTUBHYIO POJIb B 00YYEHHH; B OCHOBE YUeOHOU JEesTeIbHOCTH — COTPYAHUUYECTBO. JlCTaHIMOHHOE
o0pa3oBaHHe pPYCCKOMY SI3bIKY OTKpBIBaeT CTYIEHTaM TPAHCHOPTHOrO By3a JOCTYN K
HETPAJUIMOHHBIM HUCTOYHMKAaM HH(GOpMalWU, MOBBIMIAET 3(PPEKTUBHOCTh CAMOCTOSITEIHLHON
paloThbI, aeT COBEPLICHHO HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUISI TBOPYECTBA, OOPETEHUS U 3aKpEIUICHHS
pa3NUYHBIX MPO(ECCHOHAIBHBIX HAaBBIKOB, a IPENOAaBaTEeNIIM PYCCKOTO SI3bIKa IO3BOJISICT
peann30BBIBATh MPUHLIUITHAIEHO HOBBIE (DOPMBI U METO/IBI 00ydEHUSI.
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3a roApl HE3aBUCMMOCTH B HAIllell CTpaHe NpojesiaHa OrpoMHas padoTa MO BO3POXKACHUIO
YHHUKAJIBHOTO HACJEIusl HAIIero Hapoja, CO3/aHbl YCIOBHUS JUIS PAa3BUTHUS TPAJAULMOHHBIX BHJIOB
MCKYCCTBA M HAPOJHOT'O TBOPUECTBA, BOCCTAHOBIICHBI MAMITHUKH UCTOPHU U KYIbTYpHl. biaronaps
STHM MEpaM C KaXIbIM TOJJOM HapalliBaeTcs TYPUCTHUYECKHI MOTEHIMA Hallero rocyaapcTna, a
3HA4YUT, BO3pACTAIOT TpPeOOBaHUS K pPa3BUTHIO CQepbl Typus3Ma U COBEPIICHCTBOBAHUIO
TYpUCTHYECKOU HH(DPACTPYKTYPHI.

Typusm — 3T0 0J1Ha 3 BEICOKOIOXOAHBIX U TUHAMUYHO Pa3BUBAIOIIUXCS Cep MUPOBOM SIKOHOMUKH,
Urparoas Ba)KHEHIIYI0 pOJIb B YKPEIUIEHMM SKOHOMHYECKUX, KYJIbTYPHBIX U OOILECTBEHHO-
MOJUTUYECKUX CBA3EH Mexay rocynapcramu. Hama crpana o6safaeT yHUKaJIbHBIM KYJIbTYPHO-
HCTOPUYECKUM HACJIEUEM, KOTOPOE SBIIETCS OCHOBHBIM pECYpCOM sl pa3BUTUSA Typu3Ma.
V36ekucran pacrnoiaraet 6osiee 4000 maMaTHUKOB UCTOPHH U KYJIbTYPBI, U3 KOTOPBIX 140 BHECEHBI
B Cnucok BcemupHoro Haciaenaus FOHECKO. Mapmpyrsl Benukoro menkoBoro myTHd IO
TEPPUTOPUU HAIIEW CTPaHbl TAKXKE BBI3BIBAIOT HEMAJIbIH MHTEPEC HMHOCTPAHHBIX TrocTed. Jlus
pa3sBUTHs Typu3Ma B Hallell CTpaHe CO3/1aHbl HEOOXOAMMBIE IPAaBOBBIE, SKOHOMHUYECKUE H
WHCTUTYLIMOHANbHBIE yciioBus. Kak mnomuepknyn Ilpesmpent wHamen crpanbl 1. Mupsuéesn:
«Typu3m — 3T0 MO3HAHUE MHUPA, U BMECTE C TEM 3TO BBIXOJ Ha MUPOBYIO apeHy. HyxkHO pa3BuBaTh
3Ty BaXKHYIO c(hepy, UCIOIB30BaTh ¢ MUPOKUE BO3MOKHOCTI (1).

CrnenyeTr OTMETUTD, YTO HAIle TOCYIAapCTBO YAENSIET 3HAYUTEIbHOE BHUMAaHUE PAa3BUTHIO TypU3Ma.
3a roJiel CyBEpEHHOTO pa3BUTHs B Y30eKHCTaHe co3/1aHa IpaBoBast 6a3a 1 MHQpacTpyKTypa Typu3Ma.
CerosHs B cHCTEME TypU3Ma OCYLIECTBISIOT AEATEIBHOCTh 877 Oopranu3anuii 1 GpupM, IMEIOLIIX
JIMIIEH3UIO Ha TYPUCTCKYIO IESATEIBbHOCTh (CYOBEKTOB TYPHUCTCKOM IesITeIbHOCTH), U3 KOTOpbIX 1200
roctuHULBl, 600 — Typuctckue (GuUpMbI (TYpUCTHYECKUE areHThl M TYPUCTUYECKHE ONEpaTophl),
npuueM okosio 90% TypuUCTCKHUX opraHu3anuii 1 GupM OTHOCHUTCSA K 4acTHOMY ceKkTopy. Bece aTo
BIMsIET Ha (POPMUpPOBAHME KOHKYPEHTHOM Cpelbl B CUCTEME TypH3Ma 10 OKa3aHUIO TYPUCTCKHX
yciyr. Bo3aymHbIMEH  BOpPOTaMHU  SABIIIIOTCS  MEXKIYHAPOIHBIE a’pOIOPTHI, IEHCTBYIOIIUE B
Tamkente, Camapkanne, byxape, Yprenue, Hykyce.

Wupyctpust Typu3ma B Y30eKHCTaHe UMEET CYIIECTBEHHBIN MOTEeHIMAa pa3BuTus. OH CBsI3aH Kak C
HAJIMYMEM OOJIBIIIOTO YMCIIa YHUKAJIBHBIX HMPUPOAHBIX 0OBEKTOB (03€p, TOPHBIX BEPIINH, PEYHBIX
MOWMEHHBIX JIECOB), TaK U OOTAaThIM KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUM HaclieaueM. B ienom pexkomeHnjanuu
uccieioBaTeNeil B 00JIacTH TypH3Ma CBOJAATCS K TPEM OCHOBHBIM TE3MCaM: IMEPBOE — JIIOMISIM,
OINPEACIAIOIMUM TOJIUTHKY Pa3BUTHSI TyPUCTHUYECKOM OTPACIH, HY)KHO YYUTBHIBATh, YTO BBITOAY
INPUHOCUT HE TOJBKO CaM TYpPHU3M, HO MU TO, YTO paboOTaeT Ha TypU3M; BTOPOE — HEOOXOIUMO
JETAIBHOE IUIAHUPOBAHUE, BEb CTPATErHs POCTa JO CHX IOP HE ONPENENICHA; TPETbEe — HYXKHO
YIEIATh KaK MOKHO 0OJIbIlle BHUMAHUS MAPKETUHTY U MPOJIBUKEHUIO HAIPaBJICHUS.

HyxHO 607bI110€ KOJTMYECTBO BIOKEHUH AJISi PACKPYTKU ITOM OTpaciu B Y30eKucCTaHe, IJisi TOTO
4yT00bI crienats byxapy, Camapkana peHTa0enbHBIMU. MHOTHE peKJIaMbl SKCKYPCHOHHBIX TYPOB IO
V30eKucTany BBI3BIBAIOT HEOOJBIIOE pa3paKeHHE, TaK JIETKO OHHM HCKaXXalOT pPealbHOCTb, a
TYPUCTBI PUE3KAIOT U MIOHUMAIOT YTO 3TO HE TO, UEro OHM OKujanu. Ham rinaBHbI MUHYC B TOM,
YTO y30€KCKUI TYpIPOIYKT HEMPAaBUIBLHO MpoAatoT. UTOOB! 1011 IpUe3Kail B HAlly CTPaHy, OHU
JIOJKHBI 3apaHee MOHUMATh, KaKhe €CTh BO3MOKHOCTH B Y30€KHCTaHe, U4TO 3/1€Chb MOKHO JIeJaTh.
[Tmr0c — OHM OXKUIAIOT OMPEIeTICHHOE Ka4eCTBO yCIyr. NHOCTpaHHBIX TypUCTOB B Y30€KHCTaHEe — U
peanbHBIX, U MOTEHIUAIbHBIX — CMYIIAIOT TPU BEIIX: TPYAHOCTU IMOJYYEHUs BU3bI, TYpareHTCTBa

NpeaAOCTaBIAOT TYPbl TOJBKO IJid Tpylil TYpUCTOB, CCPBHC. I[JIH MOJIy4CHUd BHU3bBI TYPUCTY
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HEeoOXOIMMO pacrosiaraTh MPUTJIACUTENbHBIM HUCBMOM WJIM TOJYYUTh YEpe3 IOCPEICTBO
TYpUCTHYECKOTO areHTcTBa. KpoMe TOoro, B BU3e OMKHBI OBITh YKa3aHbl TOPOJIa, KOTOPBIE TYPUCT
cobupaercs mocetutb. CymiecTBeHHa W mpobiema TpaHcnopTa, T. K. OH 9acto uaer He IO
pacrucaHuio ¥ OOBIYHO TEPENOIHEH. BOJNBIIMHCTBO MarasMHOB 3aKpbITO B BEUEPHEE M HOYHOE
BpeMs. Y TYpHUCTOB HEPEIKO BO3HUKAIOT MPOOJIEMBI ¢ opraHaMu Muwmmnud. Ho eme ogHoON o4eHb
TPYIHOIIPEOIOTMMOM MPOOJIEMOI SBIISETCS HATWYME MOIIHBIX KOHKypeHToB: Hampumep, Kuraii —
TOJIBKO Ha Pa3BUTHE TypUCTHUECKON HHMpacTpykTypsl B [lekuHe B Onikaiiiye NSATh-IIECTh JIET
IJIAHUPYETCA MOTPaTUTh 28,8 MIIpA. 1osu1apoB; MHAMSA — B pa3HBIX IITAaTaX CTPAHBI MPEICTABICHBI
pasHble BUABI TypU3Ma, HE ajlleeT MUHUCTEpCTBO MHANM U JeHer Ha peKJiaMHyI0 KaMIaHuio ( B
2017-2020 rogax Ha 3TH LEIH BBLAETAT 68 MITH. noyapoB); ctpansl FOro-Boctounoit A3um, Takue
kak Manaiizus u Cunranyp, npespamaioT JOBA B ennHoe TypucTHYeCKOE HANpaBiIeHHUE, TO €CTh
CO3JIAIOT TaKWe YCJOBHSA, YTOOBI TYpHCTHI, mMocemas oaHy cTpany FOBA, umenu BO3MOKHOCTh
MOCETUTh W JIpyrue cTpaHbl peruoHa. Ho uToOBl OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH CTpPaHBI
LenTpanpHoil A3UM Takke MOTYT JBUTAThCS €AUHBIM (GPOHTOM BEJb U CaMH TYPUCThI CTAHOBSTCS
Oosnee TpeOoBaTENbHBIMU M paz0opuuBbIMU. OHU BCE Yalle XOTIT COBMECTHTh B OJHOM Type
KYJIbTYPHYIO NPOrpaMMy, 3KOTYPU3M, MEIMLMHCKAA TYpU3M M «IUKUW» OTAbIX. I'7aBHOE —
MHUIMUPOBATH MPOIECC, TOAATh CUTHAJI MHBECTOPAM U MPaBUTENIbCTBY, YTO TYPU3M B Y30E€KUCTaHE
MMEET OIPOMHBIN OTEHLUAT U JOCTOMH CEPhE3HOT0 BHUMAHMSI C S5KOHOMUYECKOM TOUKH 3pEHHUS.

MHoroe 3aBUCHT OT YPOBHsI UHBECTHIIMH, HAIIPABISAEMBIX B cepy Typu3Ma, BKIIOYAIOLINE B ceOst U
OIOJKETHBIC BJIOXKEHHUS, TaK W CO3JaHHE TOCYIapCTBOM HEOOXOIUMBIX JIBIOT, HpedepeHuuil u
CTUMYJIOB JJISi YacTHOTO KamuTajda M OW3Heca B LEAX BIOXKEHMH B 3Ty cdepy M pa3BHTHSA
MHQPACTPYKTYPbl, TOCTUHUYHOIO XO3AHCTBA, TPAHCIOPTa, 0OECHEUEHUs] COBMECTHOM CBS3bIO U
IIPEIOCTABIICHUS BCEX IPYTMX TYPUCTHUECKHUX YCIYT.

KiroueBsiM  pemraronM  (akTOpoM pa3BUTHS TYPHCTHYECKOH c(epbl OCTArOTCS  BOIPOCHI
MOJTOTOBKH M NEPENOJATOTOBKH BHICOKOKBATM(PHUIIMPOBAHHBIX KapOB ISl OTpacTu. BaskHOe MecTo
B 00ecrieueHNH YCKOPEHHOTO Pa3BUTHS MEXKIYHAPOIHOTO TypU3Ma Ha COBPEMEHHOM 3TaIrle 3aHUMAaeT
YIIPOLIECHUE BU30BBIX BOIPOCOB U IPYTUX OIOPOKPATUYECKUX (OPMATBHOCTEH.

Ho, HecMOTps Ha Bce HEIOCTAaTKHM W MPOOJEMBl TYpHUCTHYECKOro OHM3HEeca, B Hallel CTpaHe,
VY30eKuCTaH eXeroJHO MPUBIIEKAET Bce 0oJbie TyprucToB. Ceroans B peciyonrke copMupoBaiach
CBOSI MOJICJIb HALMOHAIBHON TYpHHAYCTPHH, KOTOPasi COUETAET B ce0e CBOMCTBEHHOE y30EKCKOMY
HapoJy TOCTETIPHUMCTBO M COBPEMEHHBIE MEKTYHAPOAHBIE CTAaHIAPTHI.
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Annotation: the article is about the reasons of enriching the Uzbek language and ways of borrowing
words. There are some examples of meanings and translations of borrowed words from unrelated
languages. Several loanwords were analysed semantically and divided into semantic groups
according to their meaning.

Introduction

Uzbek linguistics has changed during last years. Creation of textbooks on the Uzbek language,
researches on linguistic theory, publications in prestigious journals, defense of PhD and Ds
dissertations, preparing of philological and encyclopedic dictionaries are the evident proof of its
development.

During centuries lots of foreign words have borrowed and many languages have loaned Uzbek terms.
The process of borrowing is constantly active on social-cultural and spiritual spheres. Even the
English language includes approximately 60 percent of loanwords.

There are several ways of borrowing foreign words. When some new notions and events don’t have
names in the Uzbek language or loanword has the effective influence in naming, there borrowing is
mostly used.

For instance, chat (chat) — conversation (suhbat), bifshteks — (beefsteaks) — fried beef in sauce
(qovurilgan mol go‘shtini gaylaga solib beriladigan ovqat turi), mani (money) — pul, boy-frend
(boy-friend) — friend (do‘st, o‘rtoq) are words which reflect the ads, children clothes or draq
customer’s attention.

As the English and Russian language belong to one language family, the process of borrowing is
easily seen between them. As linguists mentioned, majority of loanwords have occasional character,
after some period occasional neologisms widen their bilingual character (3)

Main body

The vocabulary of English based on exploration and trade [was] often brought to England in spoken
form or in popular printed books and pamphlets. An early example is assassin (eater of hashish),
which appears in English about 1531 as a loanword from Arabic, probably borrowed during the
Crusades. Many of the other words borrowed from eastern countries during the Middle Ages were
the names of products (Arabic lemon, Persian musk, Semitic cinnamon, Chinese silk) and place
names (like damask, from Damascus). These were the most direct examples of the axiom that a
new referent requires a new word.
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English speakers have long been globally among the most enthusiastic borrowers of other people's
words and many, many thousands of English words have been acquired in just this way. We
get kayak from an Eskimo language, whisky from Scottish Gaelic, ukulele from
Hawaiian, yoghurt from  Turkish, mayonnaise from  French, algebra from Arabic, sherry from
Spanish, ski from Norwegian, waltz from German, and kangaroo from the Guugu-Yimidhirr
language of Australia. Indeed, if you leaf through the pages of an English dictionary that provide the
sources of words, you will discover that well over half the words in it are taken from other languages
in one way or another (although not always by the sort of straightforward borrowing we are
considering here).

One language may possess words for which there are no equivalents in the other language. There may
be words for objects, social, political, and cultural institutions and events or abstract concepts which
are not found in the culture of the other language. We can take some examples from the English
language throughout the ages. English has borrowed words for types of houses (e.g. castle, mansion,
teepee, wigwam, igloo, bungalow). It has borrowed words for cultural institutions (e.g. opera, ballet).
It has borrowed words for political concepts (e.g. perestroika, glasnost, apartheid). It often happens
that one culture borrows from the language of another culture words or phrases to express
technological, social or cultural innovations.

Today only about five percent of our new words are taken from other languages. They are especially
prevalent in the names of foods: focaccia, salsa, vindaloo, ramen.

English borrowings are entering languages everywhere, and in more domains than just science and
technology. Not surprisingly, the reported reaction of a Paris disk jockey to the French Academy's
latest pronouncements against English borrowings was to use an English borrowing to call the
pronouncement 'pas tres cool' ('not very cool') (4).

Nowadays there are lots of loanwords in radio-telebroadcasting and mass media. The mass media is
considered as a mirror of current language. The ever-increasing importance of the English language
combined with the dominance of Silicon Valley in the field of technological
research and development (not to mention the relentless growth of the ‘Big Four’ tech companies)
has resulted in English becoming the de facto language of technology. Indeed, use the words podcasts,
software or wi-fi to people in countries the world over and the chances are that they’ll understand
what you mean whether they have a high, intermediate or beginner level of English, or even if they
can’t speak it at all. Similarly, everyone knows how to take a selfie; you’d probably use
your smartphone.

All of these words are examples of loanwords: they started off life in English but have been
appropriated by other languages. Whether or not you consider this to be good thing is a matter of
opinion. You may think that, given the unrelenting speed of technological change it is probably a
good thing that we don’t need to find new translations each time a new concept emerges. Or maybe
this is another example of the linguistic hegemony of the English language over smaller languages,
whose importance is eroded further still.

In the Uzbek language one can met the following loanwords as

1. Economics and politics: auditor, barter, broker, damping, diller, engineering, clearing, consulting,
provider, management, transfer, manager, summit, briefing, congress, symposium, department,

27
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal



https://www.signewords.com/services/translations/software-translation/
https://www.signewords.com/services/translations/software-translation/
https://www.signewords.com/technical-translation-and-editing-services/

parliament, speaker, reglament, grant, dayjest, magistr, rating, impeachment, P.R. Constant
cooperation with foreign partners led to spreading a lot of number of political and economical
terminology. Especially this tendency is observed for the last decades.

“Creating consulting firms in order to assist farmers of agriculture in solution of juridical, technical,
financial and other issues....” «Co3gaHue KOHCAITUHTOBBIX (UPM, C LIEJIbI0 TOMOYbL (epMepam
CEeNTbCKOXO035HCTBEHHBIX MECTHOCTEH PEIINTh IOPUIHMUECKUE, TEXHUUECKUE, (DUHAHCOBBIE U Ipyrue

BoMpockl...» (1, p. 122).

“So, oil products are given as the result of economic activity, not as assistance for us. This activity is
called clearing.” «Takum 00pa3oM, He(TEPOIYKTHI JOCTAIOTCS HAM HE KaK TOMOIIlb, a B pe3yJIbTaTe
AKOHOMUYECKOH JEATENHHOCTH. Takas AeSITeIbHOCTh Ha3bIBACTCS KIUPUHTOMY. (2, p. 267)

“In particular, the special attention was paid for cheques, credit and debit, plastic cards, system of
electron payment and forming clearing centers” «B uWacTHOCTH, K BOIIpOCaM O Y€Kax, BEKCEJEH,
KpeIuT M J1e0eT, MIACTUKOBBIX KapTOUeK, CHCTEME 3JIEKTPOHHBIX OIUIAT M CO3JaHUU IICHTPOB
KIIMPUHTa 00paIieHbl 0COOCHHBIE BHUMaHU» (6).

“The word P.R. is an English word which has the following meanings: 'cooperation with society*,
service of mass media’, in the east it is called Pi Ar” «“TIu Ap” (P.R-public relations) siBisiercs

2 (13

AHTJTUUCKHUM CJIOBOM, UMCECT CIICAYIOIINEC 3HAYCHUA: “CBSI3b C O6I_HGCTBCHHOCTBIO , OTHONLICHUI C

99 ¢

OO0IIECTBEHHOCTHIO”, “‘ciTy»0a MacCOBOM CBs3M ™, Ha 3amajie STOT TePMUH Ha3biBatoT [1u Ap» (7).

As usual, the borrowed foreign words enrich the language’s vocabulary, but the meaning of the word
usually fully or partly changes. In the following examples in the newspapers you can notice the
loanwords which were fully assimilated. For example, in the newspaper “Khalq suzi” («HapoaHnoe
cinoBoy) from November, 24, 2011 Ne 228 (5395) in the article “Economical independence of mass
media” (“OmmaBuii ax00OpOT BOCHUTAJAPUHUHT HMKTHUCOAUM MYCTAKWIUIUTH <« DKOHOMHUYECKAS
HE3aBHCHUMOCThL Tpecchl») there are such loanwords as: demokratik (eng.“democratic” -greek.
“demokratia”), liberal (eng. “liberal” - lat. “liberalis™), liberal-lashtirish (eng.-«liberalizey),
modernizatsiyalash (eng. “modernize”-fr. “moderne”), mexanizm (eng. “mechanism” -greek.
“mechané”), minimal (eng. “minimal” - lat. “minimus”), preferentsiya (eng. “preference” -lat.
“praeferre”), subsidiya (eng. “subsidy” —lat. “subsidium”), dotatsiya (eng. “dotation” -lat. “dotare™),
grant (eng. “grant”) (7).

In the newspaper “Tax and customs news” (“ Soliglar va bojxona xabarlari” Hanoru u HOBOCTH
tamoxHHU) from October, 1, 2011 Ne40 (896) in the article “Tax preferences are the main factors of
developing small business and private enterpreneurship” (“Conuk UMTHEITAPU-KUYUK OU3HEC Ba
XyCYCUH TaqOMPKOPIUKHH PHUBOXJIAHTUPUIIHUHT MYXUM OMUJIN -JIBTOTHI HAJIOTa-OCHOBHBIN
(hakTOp pa3BUTHS MAJIOTO OM3HECA M YaCTHOTO MPEANPUHUMATENbCTBA) can be met such loanwords
as: resurs (eng. “resource” - fr. “ressources”), texnologik (eng. “technological” — Greek.
“techné+logos™); import (eng. “import”- lat. “importare”), realizatsiya (eng. “realisation” -lat.
“realis”); broker (eng. “broker”), deklarant (lat. “declaratio”), deklaratsiya (lat. “declaratio”), elektron
(greek. “€lektron”); litsenziya ( lat. “licentia”), sertifikat (fr. “certificat”-lat. “certum” + “facere”),
fitosanitariya (greek. “phyto” “plant” + lat. “sanitas” “health”), karantin (fr. “quarantaine” ‘“forty
days”) (8).
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Based on the given examples that there are more loanwords in newspapers of specialty than mass
newspapers. The meaning of some words fully changed the etymological meaning and they are
understandable for specialists. That’s why, studying the etymological meanings of loanwords, donor
languages and spheres where they can be used are very interesting and actual.

2. Sport: bodybuilding, armwrestling, kickboxing, windsurfing, bowling, snowboarding, pressing,
doping, golf, darts, freestyle, skate. «3tu: maxmar, Qyr3an, TeHHUC, MyaiiTall, cam00, OOprOa, KIY-
XKHUTCYy, OOYyIMHT, BesiomapadoH (TpeK), IUIaBaHUe, JErKas U TsDKenas aTieThka (mayspauTHHT),
Oacker6os, TadkBoHAO0 (WTF), kukOokcuHT, ciopTUBHas OophOa (BOJIBHAS W TPEKO-pHUMCKas),
OWIBSIP, CIOPTHUBHBIC TaHIIbI, KOHKYp W TOpell (TypKMEHCKasi HallMoHallbHast 00pbba)» [7] (Xamk
cy3u 2017, 14 cents6p, Nol184 (6878).

3. Food: hamburger, fishburger, cheeseburger, chickenburger, sandwich etc.

4. Computer technologies: web-site, file, printer, scanner, monitor, modem, xerox, pager, provider,
Internet, server, Glasnet, Intranet, Uznet, display, interface, macros, multimedia, hypertext, browser,
rouming, e-mail, notebook, IP address.

«becrumatHplii M mOCTynmHBIM Juis Bcex 30Ha Wi-fi odeHb NPUTOAMIIOCH A YYCHUKOB B
WCIIOIB30BaHNUH dJIEKTPOHHOU OnbmmoTekmn». (Xank cy3u, 2017, 23 nHos6p, Ne236 (6930) (7).

«/3BemieHne o ... BHICTABIEHO Ha BeO-moprane u BeO-caiite omeparopa». (Xank cysu, 2017, 20
ceHTs6p, Nel189 (6883).

Conclusion

The choice of these groups based on analysis of foreign vocabulary in modern Uzbek language in the
materials of mass media because especially in these groups the majority number of loanwords were
observed. Loanwords assimilated into almost all both in political, economic, sport, scientific, and
household spheres of life. In this stage of development of the Uzbek language active borrowings of
words are observed. It leads to developing synonymy in the language. And also it's necessary to
underline that not all loanwords can be reflected in dictionaries of the language.
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Annotation: in given article role and place questions contrastive linguistics in the description of a
language picture of the world are considered. For revealing of national-specific lines of semantics
and functioning of units of investigated language against comparison language is one of the primary
goals of linguistics. Theoretical sights and generalisations are given on an example of materials
Uzbek, English, Russian and of some other languages. Importance of a method contrastive the
analysis in business of studying of the second language is proved.

ConocraBieHue, B3aMMHOE COOTHECEHUE, CPAaBHEHHUE — 3TO MPEXK/IE€ BCEr0 CBOMCTBO YEIOBEUECKOTO
MBIIICHHS], YHUBEpCAIbHAs OCHOBA MTO3HABATENILHOM JesTeIbHOCTH. BHE cCpaBHEHUs HE TTO3HAETCS
HUYTO, B TOM 4HCle U s3bIK (5, p. 43) B NTUHrBUCTHKE K METOIY M METOJMKE COIMOCTABJICHUS U
CpaBHEHHUs OOpAaIAIOTCS MPU M3YYEHHM KaK OJIHOTO, TaK U HECKOJBbKUX S3bIKOB. U Te, u apyrue
MMEIOT OJIMHAKOBYI0 HAyuyHYIO pEJIEBaHTHOCTb, TaK KaK pacIIUpPSIOT M YOIyOJSIOT HaIlu
MPEJCTABICHNUS U 3HAHUS O CYUIHOCTH, CTPOCHHMU U (YHKIIMOHMPOBAHUM sI3bIKa. Tak, MOCTYNaT o
TOM, YTO CpaBHEHHE SIBISIETCS BaXKHOW MPEANOCHUIKON 000OIIEHHS, CYIIECTBEHHBIM (HaKTOpOM
HAy4YHOTO TIO3HaHUs, OOIIENpU3HAaH U He TpeOyeT nanbHEHImX goka3areiabcTB. KoHTpacTuBHas
JMHTBUCTHKA M3Yy4aeT BCE BO3MOXKHBIE BapUaTHBHBIE (POPMBI BBIPAKEHUS COACPIKAHUS €IMHHIIBI
HCXO/HOTO sI3bIKa B s3bIKe comocTtaBieHus (6, p. 262). OCHOBHOW 3ajavyeil KOHTPACTHBHOM
JUHTBUCTUKHM  SIBJISIETCSl  BBISIBJICHME  HAIlMOHAIBHO-CIENM(PUUECKUX YepT CEMaHTUKU U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUI] UCCIIEyEMOT0 si3bIka Ha (hOHE S3bIKa COMOCTaBleHUsA. B pesynbrare
OMMCAaHUS CEMAaHTHUKH EJMHUIl OJHOTO s3blka Ha ()OHE APYroro BBHIABISETCS HAIMOHAIbHAS
cneun(uka ETUHMII HCCIeayeMoro s3plka. HanumoHanbHas crenuguka CEeMaHTHUKU S3BIKOBOU
eIMHUIIBI — 3TO €€ OTJIMYME IO COCTaBy CEMAHTHYECKHMX KOMIIOHEHTOB OT EIWHUIIBI SI3bIKA
conocraBienuss (6, p. 263). KonTpacTuBHBII aHaaM3, MO HAIIEMy MHEHUIO, SIBISIETCS CaMbIM
3¢ PeKTUBHBIM CITOCOOOM HCCIIETOBAHMS CBOCOOpa3ns KOHIIENTyaTU3alli MUPA B Pa3HBIX S3bIKAX.

Kaxapiii 361K HE TOJMBKO M HE CTOJNBKO OTOOpakaeT OOBEKTUBHBIM MHp, CKOJIBKO IMO-CBOEMY
UHTEPIPETUPYET €ro. OTO OAWH U3 TMOCTYJIATOB COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU.
besycnoBHO, 0ojbIlle Bcero Marepwala JJis PEeIIeHUs STOW MPOoOIeMbl MPEIOCTABISET JEKCHKO-
CEMaHTUYECKUH YpPOBEHb, TaK Kak HMMEHHO B JIEKCHKe HamOojee sSpKO OTpaxeHa crenuduka
HAI[MOHAJILHOTO MHpOBOCIpUATHS. KoOHTpacTHBHOE wucCCleqOoBaHHE JIEKCUKH U (Ppa3eosoruu
MO3BOJISIET TOJMYYUTh ONHCAHHME, METOAMYECKU YyOOoOHOe MJii TPEernojaBaHMsl S3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO, a TAKXKE /1aeT BO3MOKHOCTh MOJJOMTH K CO3/IaHUIO HOBBIX THIIOB YU€OHBIX CIIOBapeit
— TOJIKOBOTO CJIOBapsi JJIsS JIML ONpPEIEIEHHON HAIMOHAJIBHOCTH, TOJIKOBO-IIEPEBOJAHOTO CIIOBApS
M3y4aeMoro si3pika u T.1. (6, p. 264). IIponyKTUBHBIM B 3TOM IUIaHE SIBIISETCS COIOCTABJICHHE
CTPYKTYpP JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX TOJIEH U CBA3aHHBIX C HUMU BHYTPUIIOJEBBIX U MEXKIIOJIEBBIX
oTHOLIeHUH. Mies 0 KOHTPACTUBHOM HCCJIEIOBAHUM PAa3HbIX S3BIKOB MYTEM YJIEHEHHUs MOJiA Ha
coCTaBHBIE TeMeHThl mueT em@é ot W. Tpupa, KOTOPBIi B OXHOM M3 MEPBBIX CBOMX CTAaTeH o
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S3BIKOBBIX ~ TIOJISIX  TIMCAJ, YTO «WICHEHHWE TIOJII OJHOTO OT/ACIBHOTO SI3bIKAa  SIBIISIETCS
IpeBapUTEILHON MPOLEAYPOil, HEOOXOIUMOM JUIsI CPAaBHEHHS ABYX SI3bIKOB, B3SATHIX B IeJIOM» (9, .
22), HO TEOPETUYECKUE TPUHIIMITBI KOHTPACTUBHOI'O UCCIEA0BAHNS CEMaHTHUECKUX T10JIEW B pa3HbIX
si3bIKax ObLIH paspadotansl O. [lyxadexom (7).

JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKHUE MOJIS IBYX SI3BIKOB HUKOTIa HE COBIAIAIOT, TOCKOJIBKY 3a)MKCHPOBAHHBIC
AJIEMEHTHI PEATBHOCTH B OJTHOM SI3bIKE HE BOCIIPOU3BOJATCS B TAaKOH ke (popme B IPYroM si3bIKE.
Ecnu mpencraButh cebe NEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE MOJIe KaK OMPEeIEHHYI0 MO3alKy CIIOB, TO 3Ta
MO3aMKa B Pa3HBIX S3bIKaX OyIeT HEOIWHAKOBOM: MO OYAYT UMETh pa3HOE KOJUYECTBO KIETOK, HE
BCE KJIETKH B COMOCTABIIEMBIX SI3bIKaX OYAYT 3allOJHEHBI U TO, YTO B OJTHOM SI3BIKE COICPIKUTCS B
OJTHOM KJIETKE, B IPYTOM MOKET OBITh PACIPEeIICHO MEKIY IBYMs WJIM HECKOJIBKMMH MEHBIITHMU
KJIeTKkamMu. Tak, Hampumep, y30eKckoe ko k TOKpBIBaeT 3HAUCHUS TPEX PYCCKHUX CIIOB — 20ay001,
CUHUL, 3eNéHblll, AHTIUHCKOMY dream COOTBETCTBYIOT JIBa Y30€KCKUX cioBa — tush u hayol,
aHTIuiickoMy smell — pycckue clioBa naxhHyms u Hioxams; ¢Gpanirydckoe flotter “nedsusicumo
Odepoicambcsi Ha 600e” BOOOIIE HE UMEET COOTBETCTBHM B Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKE.

Co cTpYKTYpOil JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO MOJIS CBSA3aHBI SIBJICHUS TUIIEPO-TUIIOHUMUN, CHHOHUMUU
Y aHTOHHMHUHU, KOTOPBIE TAK)KE OTOOPaKAIOT CBOCOOPa3HOE BUICHNUE MUPA PAa3HBIMU si3bIKaMu. Emié
YapMaH OTMETHII, YTO “OJIHU SI3BIKM YPE3BBIYAHO OOTaThl HA CIIOBA KOHKPETHOTO 3HAYCHHUS, B TO
BpeMs KaK JPYTHE HCIIONB3YIOT CJIOBA C OOIIMMU 3HAYCHUSIMU 1 HE CTPEMSTCS BBIPa3UTh BCE IETAIN
(11, p. 36). Hanmpumep, anra. cherry —y30. gilos v olcha, aurn. Strawberry — y30. yertut u qulupnay.
[Ipoananm3upoBaB aHrauiickue TeKCThl 00bEMoM 40005 ciioBoopM M MX TIEPEBOJBI Ha PYCCKHM
s3bik, H. b. ['Bummanu BeisiBieHo, uto 1365 ynmorpebaeHusM ciaoBa said B PYCCKOM SI3bIKE CKA3Al
(cxazana, -u) ynorpedaeno 823. bonee Tpetu ynorpebiaeHuid said nepegaHo IpyruMu CIOBaMH. A
BooOIIEe 48 eaMHUIIAM TJIarojoB Peud B PYCCKOW 4acTH Kopmyca cooTBeTcTBoBasio 88. Hambonee
yacToTHas (hopMa said B pyCCKOM sI3bIKE 3aMEHsUIACh TilarojiaMu 0osee KOHKpETHOTo 3HadyeHus (3,

p. 70).

Oco0OCeHHONM KOHKPETHOCTBIO 3HAYCHUN OTIMYACTCA Y30CKCKHM SI3BIK: PYCCK. 3aKpblmb (08epb,
cobpanue) — y30. eshikni yopmoq, yig ‘ilishni tugatmogq,; pycck. cnocobnocms — y30. qobiliyat,
layoqat, pycck. donoanenue — y30. qo ‘shimcha, ilova, to ‘ldiruvchi, pycck. namsmuux — y30. haykal,
qabr toshi, yodgorlik.

Takue HecoBmaaeHUst 00YCIIOBIEHBI TEM, YTO CJIOBO B OJHOM SI3bIKE 3aKPEIUISET B CBOEM 3HAYCHUU
TaKyde acHeKThl (XapaKTepUCTHUKH, NMPHU3HAKH) JEHOTaTa, KaKue B JIPYTOM SI3bIKE paclipelesIeHbI
MEXy HECKOJIBKUMHU CI0BaMH. Tak, B aHTJIMICKOM SI3bIKE, KaK M B PYCCKOM U B TAJPKUKCKOM, JIFOJIN
Y J)KUBOTHBIE UMEIOT /egs/Hozu/no, Torja Kak B y30€KCKOM SI3bIKE )KUBOTHBIE UMEIOT f14)0¢, a JTIOJIN —
0y0q. B aHTINICKOM SI3BIKE, KaK U B PYCCKOM, Y JKUBOTHBIX U JIIO/IeH eCTh head/20n106a, TOTa KaK B
y30€KCKOM YKHBOTHBIE UMEIOT COOTBETCTBEHHO kalla, a moan — bosh. DTO yka3bpIBaeT HA OTIIMYHE B
KaTerOpHU3aluy )KUBOTHOTO MHUpPA B Pa3HBIX KyIbTypaxX. B y30eKckoW KynbType OTIMYHS MEXITY
YEJIOBEKOM M JKMBOTHBIM 3HAYUTENBHO OOJBIIE, YeM B AaHIVIO-aMEPHKAHCKOW W CIIaBSHCKOM
KyJIbTYpax.

JIOBOJIEHO SIPKO SI3BIKOBAasi KAPTHHA MHpa OOHAPY)KUBAETCSI B CHHOHMMHUHU. 1O, YTO B JIATOBCKOM
s3bIKe, MO JaHHbIM A. ['ymaBudroca, mmeercs 360 CHHOHMMOB i OOO3HAYEHUs JCUCTBUS
‘nepedsucamvcs N0 NOBEPXHOCMU HO2AMU ', KOTOPBIE SKCIUTUIUPYIOT CEMbl THIIA C2OPOUBLUUCD ',
‘6on10ua Ho2u', ‘onycmue 20108y, 2na3za’, 'yHulI0 ', 'KpUGbIMU HO2AMU ', 'DACCESAHHO, pA3UuH)8 pom’ u
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Op., a B PYCCKOM si3bIKe Bcero nuimb 50 CHHOHMMOB W 3TH 3HAYEHUS B HHUX HE BBIPAXKCHBI,
CBUACTCIILCTBYET O CBOCOGpaSI/II/I BOCIIpHUATUA TCX WM HWHBIX SIBJICHUU I[eﬁCTBHTeHBHOCTH
JUTOBIIAMHU U pycckumu (4, p. 198).

Kpome BHYTpH MOJIEBBIX CBSA3EH, BaXKHBIM JJIsl BBISIBJICHUST HAIIMOHATBHO-SI3bIKOBOW KapTHHBI MUPA
SIBJISICTCS. COMOCTABJICHUE MEXKITOJNIEBBIX CBsi3ei. MeExXIoieBbie CBSI3U 0A3UPYIOTCS Ha MOJUCEMUU
(TIEpeHOCHBIX 3HAYCHUSAX, MPEUMYIICCTBEHHO MeTadopuueckux). [lepeHoc 3HAYCHHUH B pa3HBIX
SI3bIKAaX HE COBIIAIACT U SIPKO OTPaKAeT CBOE 00pa3ue pa3HbIX SI3BIKOBBIX KapTuH Mupa. Cp. pycck.
yuiko ueoaxku— y30. ignaning ko ‘zi (byxe. anasz ueoaxu).

Bonbiioe 3HaueHue A7l BCKPBITUS S3BIKOBOW KapTUHBI MHpa UMEET COINOCTaBJICHUE BHYTPEHHEH
(GOpMBI CIOB-COOTBETCTBHH, T.e. crocobda MOTHBAIMK cioBa. [Ipu3HaK, MOJOKEHHBIH B OCHOBY
Ha3BaHMs, B pa3HBIX f3bIKaX, KaK NPaBHJIO, HE COBMAJACT, SBISIETCS OPUTHHAJIbHBIM U
CBUJETEIHCTBYET O CBOCOOPA3HOM BHUACHHUM MHUpa MPEACTaBUTENSMU pa3HbIX 3THOcoB. Cp. y30.
etikdo z “mom, kmo Oenaem canoeu”, Hem. Schuhmacher ‘“mom, kmo oenaem Gomumnxu”; y30.
boychechak “6ocamuiii ygemox”’, pycCK. HOOCHENCHUK ‘MaKxoil, Komopwii npouspacmaem u yeemeéem
noo checom”’, HeM. schneeglockchen “cnedscnbiii konokonvuux”, aHTIL. snowdrop “‘cuedcnas kanas”.
[TonaTue BHYTpeHHEH (OPMBI Kak criocoda MpeaCTaBICHHUS BBIPAKAEMOT0 CMBICIIA JIEKHUT B OCHOBE
pa3nuyeHus JI€HOTATMBHOTO CMbICIAa UM HWHTEPIPETAlMOHHOTO KOMIIOHEHTAa 3HA4YEHUs B
¢bynkunonanbHo# muHrBHcTUKE (1, p. 482—-487). Ecnu cmbicn nepeaaét KOTHUTUBHOE COJIEpKaHMUE,
TO MHTEPIPETAMOHHBIA KOMIIOHEHT 3HAYCHUS CBS3aH C KOHKPETHOW (HOpMOI MM C KOHKPETHOM
KOHCTPYKIIMEH OHOTO sI3bIKa, 0TOOpaXkaeT Creun UKy sI3bIKOBOTO MPEICTABICHHS COJICPKAHMUS.

SApxum npuMepoM cBoe0oOpasus SI3LIKOBBIX KAPTHH MHpA SBISIETCS O€39KBUBAICHTHAS JIEKCHKA, B
YaCTHOCTH TOT €€ TUIACT, KOTOPBIN MPHHSATO HA3bIBATh CIIOBAMHU-PEATASIMU (HA3BaHUS HAITMOHAIBHO-
KYJIbTYpHBIX TIOHATHH): aHIN. drugstore “macazum, 20e mopeylom JeKapCmeamu, KOCMemuKoll,
JHCYPHANAMU, MOPOANCEHBIM, KOe u m. n.”’, HeM. richtfest “npazonux no nogody ceedenus 0oma noo
kpouuty”, y30. chopon, do ‘ppi, qiyiq, beshbarmogq, bosma, chipron to‘y, pycck. wu, capagan,
bananauxa M T. 1.

[TpenmymiecTBEHHO MapKUPOBAHHOM SIBIIsieTCS ppazeosiorus. J{is uccieno-BaHus si3bIKOBBIX KAPTHH
Mupa 3(GGEeKTUBHBIM SBJSETCS aHAIM3 HalMOHaIbHO crenuduueckux ¢pazem (y30. bo zchini
mokkisiday (cnosno wennox mrxaua), bo ‘zchi belbog ‘ga yolchimas, kulol mo ‘ndiga (mxau 6e3 xywaxa,
20Huap Oe3 enunbl), PYCCK. KOIOMEHCKAs eepcma, beccmpyHuas bananavka, ianmem wu xiebama,
aurn. as red, as Rotherham College “xpachviil, kax Pomepeemckuil Koinedxc”) W crenuduka
MOTHBalMM (BHYTpEHHEH (opMbl) (pa3eosorTu3MoB (Cp. MOTHBAIMIO  (Pa3eosIOTU3MOB  CO
3HAUEHUEM “HuK020a”’: PYCCK. nocie 00xcouxa 8 wemeepe, y30. tuyani dumi yerga tekkanda (kozcoa
Xxeocm 6epbO00a 3eMau KocHémces) WM qizil gor yogqanda (koeda Kpachwiii cHee 6blnadeo), aHTII.
when the pigs fly «xoeoa ceunvu 6y0ym nemamoy, when the moon turns green cheese «koeoa 1yHa
cmawnem 3e1EHbIM CoIPOMY.

Ha rpamMmaTnueckoM ypoOBHE COIIOCTaBIATbCA MOTYT TPYNIHPOBKH CJIOB IO YacTAM PpEYH.
OmnpeneneHHoe 3HaueHHE UMeeT (DYHKIMOHAJIbHAs Harpy3ka 4acTel pedu, B MEPBYIO OuYepelb
CYIIECTBUTENBHOIO U Iiarojia. Tak, HampuMep, €ciau B HEMELKOM s3bIKE, 10 JAHHBIM cioBaps O.
Marepa (8) 20000 riarosoB, TO B TQJPKUKCKOM si3bIKe, TI0 1aHHBIM E. M. Bonbsd (2) — Bcero 409, T.
e. B 50 pa3 Menb1e. B ux (yHKIIMM UCTIONB3YIOTCS COYETAHUS CYILECTBUTEIBHBIX C IJIaroJIaMu TUTIA
JIeNIaTh: TAabMUP Kap/aH “peEMOHTHPOBATH”, XydyM KapAaH “‘aTakoBarh’. DTO K€ XapaKTEPHO U IJIs
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AHTIIMICKOTO (t0 have a look “nocmompemns ”, to have a think “nooymams ). Takum 00pazoM S3bIKH
MOJKHO TOJICNIUTh Ha BepOaibHbIC (TIaroibHbIe) U HeBepOanbHble. HOMUHATUBHOCTD aHTITUHCKOTO H
y30€KCKOTO SI3bIKOB MOKHO pacCMaTpHUBATh KaK SIBIICHUS 3THOS3BIKOBBIC, KAK OCOOCHHOE CPENICTBO
KOHIICTITyaJIH3aliH JCHCTBUTESILHOCTH SI3HIKOM — HIMEHHOW MOJTyC BHJICHBSI MHpA.

BoimenpuBeAEHHBIMU  TIPUMEPAMH MBI [IOCTapaJiUCh HU3JI0KUTh HEKOTOPbIE BO3MOXHOCTH
KOHTPACTUBHOTO aHallM3a [UIsl BBIABICHUS SI3BIKOBBIX KapTHH MHpPA, OJHAKO M OTH (PaKThI
CBUJETEILCTBYIOT O €ro 3PPEKTUBHOCTH U TPOAYKTUBHOCTH.
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ConuanbHO-TICUXOJOTHYECKUE OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIBHOW ACTETUYECKON KYIbTYphl B HAayYHOU
JuTepaType MOHMMAIOTCS HEOJHO3HAUYHO. OTO TMPEeXJIe BCEro CBSA3aHO C  Pa3IMYHBIMU
OTpeIeNICHUSIMU CYIITHOCTH CaMON ACTETUYECKOU KYIbTYPHI.

HccnenoBatenu, paccMaTpuBalOIIMe KyJIbTypy Kak CHUCTEMY ILEHHOCTEH WM OO0bEeKTHBAIMA,
€CTECTBEHHO, CBOJIST HAIMOHAIBHYIO, COITUATBHO-TICHXOJIOTHYECKYIO CTIEIIM(PHUKY K OCOOCHHOCTSAM
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pE3yNbTAaTOB 3CTETUYECKOU neATenbHOCTH. OHM TOBOPSAT TOJBKO O HAIIMOHAJIBHOM CBOEOOpa3uH
IIPOU3BEACHUN JINTEPATypbl U HCKYCCTBA, IPOAYKTOB AM3aiHA U T. II.

C TakuM TMOAXOJOM HHUKAK HENb3s cornacuthes. [IpoOnema HamumoHanpbHOW crenuduku, e€
COILIMATILHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH JOJKHA paccCMaTpUBAThCA MPUMEHUTEIHHO K
KOKIOMY U3 €€ OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX DJIEMEHTOB: CYOBEKTY ACSITETbHOCTH, CAMOU IS TEIbHOCTH,
00BEKTUBUPOBAHHBIM €€ pe3yibTaTaM U O0OBEKTY JACATEIHHOCTH.

Ha npoTspkeHnu AuTenbHOro BpeMeHH 00bEeKTOM HCCiieIoBaHus ObUIM B OCHOBHOM HallMOHAJIbHbIE
OCOOEHHOCTH PE3YJIbTaTOB JCTETHYECKOW JESITEIIBHOCTH — TMPOM3BEICHUA XYHA0KECTBEHHOU
JUTEPATyphl, )KUBOIUCH, MY3bIKH, aPXUTEKTYPHBIX TBOPEHUH, MPOAYKTOB MPUKIIaJHOTO UCKYCCTBA
H .T. II. OTOT noaxon 651)1 OGyCHOBHCH TPAAUIIUOHHBIM TOHUMAHUCM KYJIBTYPblI KaK COBOKYITHOCTH
[IEHHOCTEH, CO3/IaHHBIX 00I1ecTBOM. OIHOCTOPOHHOCTh TAKOTO MOHMMAHUS KYJIBTYPBl CETOIHS
MpU3HAHA TOAABIIONIAs OOJBIIMHCTBOM (GHIOCOPOB M KyJIbTypojoroB. Ha cMeHy emy mpuiio
orpeeNieHue KyJIbTYphl 4epe3 AesTeIbHOCTh OOIIECTBEHHOTO YETI0BEKA, T.€. KAK MHOTOACIIEKTHOTO
nporecca OAHUM U3 MPOJYKTOB, Pe3yIbTaTOB KOTOPOTO SIBISAIOTCA O0BEKTUBUPOBAHHbBIE IIEHHOCTH
KYJIbTYpBI.

B nanbHelieM wu30keHHME NPoOOJIEMBbI, HE BIAaBasAChb B IMOJEMHKY C OIpPEICICHUsIMH,
IPE/UIOKEHHBIMU  PA3JIMUYHBIMU HCCIIEIOBATENsIMU, Mbl OyJIeM paccMaTpuBaTh 3CTETUYECKYIO
KYJIbTYpPY KaK COBOKYITHOCTb HCTOPUYECKU CIIOKUBILIMXCS U Pa3BUBAIOLINXCA JyXOBHBIX IEHHOCTEM,
CIOCOOOB MX CO3/IaHUS U MOTPEOJICHUS, peau3yIOIUX B JYXOBHOH, MaTepHalIbHON, COLUAIEHON U
MOJMUTUYECKON c(epax AeATeNbHOCTH SCTETUYECKHE MOTPEOHOCTH M CHOCOOHOCTH YeJOBEKa.
CTpyKTYpHBIMH 2JIEMEHTAMHU 3CTETUUECKOH KYJIbTYpPbI IPU TAKOM [IOHUMAaHUU SIBJISIETCS YEJIOBEK KaK
CcyOBeKT aedarenbHOCTH. Cama eI TeNbHOCTh, €€ 00BEKTHBALINS U, HAKOHEI] YeJIOBEK KaK OOBEKT, Ha
KOTOPBIM HaIlpaBiieHa JESITEIbHOCTb, YbM IMOTPEOHOCTH M CIIOCOOHOCTH OHA YIOBIETBOPSIET U
pa3BHBacCT.

KoMmoHeHThl HaIMOHAIBHOTO CBOEOOpPA3Usl ICTETUUYCCKON KYJIBTYPHI HEPABOMEPHO OIPEICISITh
TOJBKO HAa OCHOBAaHWU aHAJIM3a OJHHMX JIMIIb OOBEKTUBUPOBAHHBIX €€ TPOSBICHUM, MOCKOIBKY
MOHATHE ““HAIIMOHAITBbHAS CIeH(UKA”, a YK TeM 00Jiee, COIUATbHO-TICUX0JIOTUYECKast 0COOEHHOCTb,
XapaKTepU3yeT JCTETHUYECKYI0 KYyIbTypy B IIEJIOM, B EAWHCTBE €€ CTPYKTYpPOOOpaszyrommx
3JIEMEHTOB.

Jlrobas scTeTrueckas KylbTypa HallMOHAIBHA MPEXK]IE BCETO MOTOMY, 4TO €€ CYOBEKTOM U B TO JKE
BpeMsi 00BEKTOM BBICTYIA€T KOHKPETHBIA HAPOJ CO CBOUM COIMAIbHO-TICUXOJIOTUYECKUM CKJIaJIOM.
Kaxxnprit yenmoBek Kak CyObEKT U OOBEKT 3CTETUUECKON KYJIbTYpPhl (OPMHUPYETCS B OMPENCIEHHON
HAI[MOHAJILHOM cpefe ¢ €€ CIOXKHUBIIMMUCS YK€ NPEINOYTEeHUSIMH, BKYCaMH, YCTOWYMBBIMU
ACTETUYECKUMU TPEACTABICHUSAMU, HaeaIaMu, TpaauuusmMu. He TolnbKo ero co3HaHHe , HO U €ro
“4yBCTBUTENBHOCTD, BOCIPHUHUMYHUBOCTb, CIIOCOOHOCTh K OIIYIIEHHIO MHpa B KaTETOPHIX
ACTETUYECKOTO B HW3BECTHOM Mepe HAIMOHAIBHO crenuuuHbl. Y Hapojaa, >KHUBYILETO B
OHpe,Z[G.HéHHBIX MNpUpPOAHBIX W HCTOPUYCCKHUX YCIIOBUAX, BBIpa6aTBIBaCTC5I I[I/IHaMI/I‘-IGCKI/Iﬁ
XYOOXKCCTBCHHO-3CTCTUICCKOI'0O BUJACHUA U BOCIIPOU3BCACHUSA HGﬁCTBHTGHBHOCTH. HOBTOMy
HaIlMOHAJIbHAS crienr(uKa MpUcylla U caMoOMy MPOLIECCy AeSTEIbHOCTH, PeaTu3alliy ICTETUYECKUX
moTpeOHOCTEN U CIOCOOHOCTEH CyOBheKTa, (hOPMBI €€ BEIPAXKEHHSI MHOTOOOPa3HBI.

34
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




HamuonaneHoe cBoeoOpa3ue  3CTETUYECKUX IMPHOPUTETOB  MPOSBISETCS, HANpuMmep, B
MPEUMYIIIECTBEHHOM pPa3BUTUU Y JAHHOTO HapoJa, TeX WM HWHBIX HAMpaBICHUW U JKaHPOB
XyJI0)KECTBEHHOT'O TBOPUYECTBA.

B HayuHoii muTeparype o01enpu3HaHHBIM SBISIETCS TE3UC O TOM, UTO MPEUMYIIECTBEHHOE Pa3BUTHE
TEX WM UHBIX HAMPABICHUH TyXOBHOW KU3HU, HAMBBICIINE IOCTH)KEHUS B TEX UM HHBIX 00JIACTSIX
3HaHUA, 00pa30BaHUsl, UCKYCCTBA Ha TOM WJIM MHOM JTare UCTOPUM HapoJla COCTABISIOT OAHY U3
BaYKHBIX KOHKPETHO-UCTOPUUYECKIX OCOOCHHOCTEH ero KyiIbTyphl. B cuity Toro, 4To B MaTepuaabHOM
U TyXOBHOM JE€ATEIbHOCTH HApPOJOB ONPEAEIEHHBIE AIEMEHTBHI MOIYyYal0T OTHOCUTEIBHO MOJIHOE
pa3BUTHE, KaKaas HalMOHAJIbHAs KYJIbTypa TEM CaMbIM B YE€M-TO JOMNOJHSET KYJIbTYpPbl JPYTHX
HapoJIOB.

brauzocte 00megpuIocoPCeKux, ITHUYECKUX, ICTETUUECKUX HAEH, YCTOMYMBOCTH U CHUCTEMHOCTH
TCHETHYECKUX KOHTAKTOB CBS3€H, a TaKXe OOIHOCTh UCTOPUKO-KYIBTYPHOTO IpoIiecca, 0COOEHHO
ycunuBaromerocss B XIX-XX BB., ONpeNenstoT HAalMOHAJIBHOE CXOJACTBO, HAIPUMEP, KYJIbTYp
V36ekucrana, Tamxkukucrana, Ksipruscrana, Typkmenuncrana, Kazaxcrana, A3zepOaiimkaHa,
[OTOMY YTO ‘“Hapojbl, MPOXHBAIOIIUE B 3TOM PETUOHE, OOBEIMHEHBI OOLIHOCTBIO HCTOPUH,
KYJIBTYpHI, si3bika, penurun’ (1).

[TpoGmembl B3aMMOIEHCTBUS KYNBTYp akKTyalbHa JUIi BCEX BpeMEH Uil Bcex HaponaoB. Jlis
CpeHEa3naTCKOro peruoHa OHAa UMEET BaXKHelllee 3HaueHHUe, MOCKOJbKY, HaXO/sICh Ha TJIaBHBIX
apTepusx Bemukoro menkoBoro mytd, 3TOT peruoH Obu1 OydepHOi 30HON Mexay Bocroxom u
3amazoMm, akKTHBHO y4acTBYSl B KyJbTYpHOM B3aMOOOMEHE MHOTHMX HapoJoB mupa. Ha zemisix
Cpenneil A3 OCTaBHJIM CBOU CJIEIbl U 3JUIMHBI, U PUMIISIHE, U apaObl, © MOHTOJbI, U KUTANIIBI,
KyJbTYpa KOTOPBIX MMEJa PAa3IMYHYIO CTETIEHb BO3JCHCTBHS Ha TPAAUIIMHA KOPCHHOTO HACEIICHHSL.

PaccmarpuBasi COBpeMEHHYIO ACTETHUYECKYIO KYJIbTYPY B COBOKYITHOCTH € €€ TIPOIUTBIM KaK €IHHYIO
IIEJIOCTHOCTh, @ TaK)K€ KOHKPETHBIC pe3yibTaThl B3aUMOJEHCTBUS KyIbTyp 3amana u Boctoka B
Cpenneit A3um, HApOAbl KOTOPOW MMENIM CBOW TIYOOKHE TPAJMIIMH, MBI TTOMBITAEMCS BBIICIUTDH B
HUCTOPHH KYJbTYPbl PETHOHA CYIIECTBOBAHME HECKOJIBKHUX THIIOB KYJIbTYpPHI, B XapaKTEPUCTUKE
KOTOPBIX MPeobaiacT Ta Uiy UHasi 0COOEHHOCTb.

Tak, ¢ III B. 10 H.3. U 10 PaHHETO CPEAHEBEKOBbS BAKHOE 3HAYEHUE UMEI MPOLECC JUTMHU3ZALNH,
ONpeesBIINN OCHOBHYIO JIMHUIO pa3BUTUS KynbTypsl Cpeaneit Azuu. [IpeaiiecTByroiine nepuosl
CKOTOBOAYECKHMX TIUIEMEH, a TaKXke KyIbTypa paHHHX TOCYIJapCTBEHHBIX OOpa30BaHMIA,
Pa3BUBAIONIIMXCA B KOHTAKTaX B WUPAHO-aXE€MEHHUJCKOW M CaKO-CKU(DCKON KyIbTYpOH, CTald TOU
OyarojaTHOM MOYBOM, HA TPAJUIIMK KOTOPOH JIETJIHN TUIOAOPOJHbIE CEMEHA BOCTOYHOIO 3JUIMHU3MA.
O6 »TOM NO3BOJIAIOT TOBOPUTH APXEOJOTUYECKHE OTKPBITUS, CICIAaHHBIE HA 3€MIIAX FOXKHOTO
V36ekucrana u TapKuKUCTaHa, a Takke Ha ceBepe Adranncrana. Kynsrypa baktpun snoxu Kyman
OTMEUEHA B3JIETOM CKYJIBITYpPHI, a TAK)KE PACIBETOM CUHTE3a UCKYCCTBA — YHUKAJIBHOTO SIBJICHUS B
HentpanbHoil A3un Toro BpeMeHu. byyun pe3yabTaToM B3aUMOBIHSHUS TPUBHECEHHBIX KYJIBTYD,
KOTOpBIE B CBOIO OY€pE]bh COCIUHUBIINCH C MECTHBIMHU TPAJULIUSIMU, 00pa30BaTl OpPraHUYCCKHIA
CILJIaB, OH JlaJl MUPY TaKue HETIPeB30iIeHHbIe aHcaMOiIH, Kak XamvasH, JlaasBap3unrtena u ap. (2).

VI-VIII BB. onpenensitoTca cnenuaiicTaMyd Kak HOBBIM ATall moabema KylabTypel CpenaHed Aszuu,
KOTI'/Ia MMO3JHEaHTHYHOE HacleAre, OCI0KHEHHOE O3 JHEPUMCKIUMH, BU3aHTUICKUMU, UHAUNCKUMHU
BIIMSIHUSIMU, HAXOMJIOCH B pojicTBe CacaHUICKON U TIOPKCKOHM KyJIbTypoi (3).

35
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




[eneBprr creHonucu Adpacuada, Bapaxmmu, [lanmkukenTta, Bamansik-Tena U Apyrux ITyHKTOB
OMMPCACIIAIOTCA KaK BBICIICC MOABJIICHHUC A3MOHU3UPOBAHHOTO THUIIA KYJIbTYPbI, KOTOpasA 3aHsJia
ocoboe wmecrto cpenu umBuiamsanmu CpenHedr Asuu. Henpem3oiineHHBIH XyT0XKECTBEHHO-
JCTETUYECKUH YPOBEHb CTEHOIMCH, CKYJIBITYpPBI, APXUTEKTYpPbI, INPUKIAIHBIX HCKYCCTB HAET
OCHOBaHHWE Iojlarathb, 4yTo Ha 3eMisix CpenHell A3MM pacnojiarajcsi KpynHbIH KyJIbTYPHBIA U
XYI0’)KECTBEHHBIN LIECHTP paHHECPEAHEBEKOBOM KyNIbTYphl LleHTpanbHoil A3uu.

CpenHea3uarckas MUHHUATIOPA, SBIISSCH DJIMTAPHBIM UCKYCCTBOM, TAaK)KE OTpaskaeT B3auMOIEHCTBHE
KYyJIbTYp ABYX THUIIOB, TJi€ MPEALIECTBYIONINE TPAJAULIUUA H300pPa3UTEIIbHOCTH B KaKOM-TO CTENEHU
B0300J1a71a]Ii Ha/l UKOHAOOpUECKUMHU TeHACHUUAMHU uciaMa. O0 3TOM CBUIECTENBCTBYET U T'€HE3UC
CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, UCTOKM KOTOPHIX OOHApy)KEHbl B pPaHHECPEIHEBEKOBON CTEHOMHCU
Cpenneit Aszun. Kak ormeuaercs B JIuTepaType, «MHOTHE CTHIIEBbIE YepThl, M300pa3UTEIIbHBIC
MPUEMBI, CXEMbI 1 KOMIIO3UIIUU CPEIHEA3UaTCKOM KMBOMKUCH BOILIU B KHWXKHYIO MUHHUATIOPY». B
HCKYCCTBOBEJIEHUU YK€ YTBEpAWJIOCH NMOHATHE «CpeaHeasuaTckas LIKOJIa MHHHATIOPBD», TO XKe
caMo€ MOKHO CKa3zaTh W 00 apxutekrype. [lamsiTHuKM MOHyMeHTanbHOTO 3014ecTBa XIV-XV BB.
Camapkannaa, byxapsl, [llaxpuca063a UMEIOT BCEMHUPHYIO M3BECTHOCTHh KaK (DEHOMEH HCIaMCKOTO
THNa KyJIbTypbl CpeaHen A3uu.

To, uTO MBI CerogHs BOCIPUHUMAEM KaK TPaJUIIMOHHO-HALMOHAIBHOE B 3CTETUYECKON KYJIbTYpE,
camo SIBJISIETCS pe3y/IbTaTOM B3aUMOBIIMSHMS KYJIbTYp HAPOIOB B UX UCTOPUUECKOM IIpouuiom. Tak,
XYA0KeCTBEHHAs KyIbTypa HapooB CpenHeit A3un Ha IPOTSHXKEHUH BEKOB (pOpMHUpOBaIach, BOUpas
B ce0s DJIEMEHTBI 3CTETUYECKON KYIbTYpPbI apaOCKUX U UPAHOSI3BIYHBIX HAPOJIOB (4).
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Annotation: in this article it is considered the problem of community and creative influence and
defined points of creative contact as an example work of Wold Whitman, an American poet and
Oybek, an Uzbek poet.

Yonr Yurmen (1819-1892) nepenoBoii npeacTaBuTE b aMEPUKAHCKOW JIUTEPATyPhl, TaJTaHTIUBbIN
MOAT, CYMEBILUM CKa3aTh CBOE HOBOE CJIOBO B aHIVIOSI3BIYHON M033uUU. B CBOMX NMpOM3BENECHUSX,
JMIIEHHBIX CTPOTUX MO3THUYECKUX (HOPM M PU(M, OH OTPa3Hl OCTPhIE U aKTYyaJIbHBIE COLMAIbHBIC
npobnembl. Co3fan Leiblid psA CTUXOTBOPEHHH, B KOTOPBIX TapMOHUYHO COYETAETCS BOIfHA,
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HayaBmasica B 1861 rogy mexnmy lOrom m CeBepom AMEpHKH, ¢ HU300paKEHHEM KPAaCHBBIX,
HEMOBTOPUMBIX IIEH3aKEH U ITaHOPaM.

AliGex MO3HAKOMUIICS C MPOU3BEACHUSIMH 3TOTO TAJTAHTJIMBOTO 00JafaTesss OITUYECKOro Jlapa B
IBaANAThIe To/IbI XX BeKa U ObUT B BOCTOPTE OT rajieper 00pa3oB CO3AaHHBIX UM. [[efiCTBUTENBHO, B
CTUXOTBOpEHUsIX Yoira YHUTMEHa MOXHO BCTPETUTh TMpeciemayemMoro Oeryioro paba-Herpa,
MIPEKPACHYI0 UHIUAHKY, Pa30pUBIIErOCs HbIO-HOPKCKOIO U3BO3YMKA, PEMECIEHHUKOB U KY3HELOB,
(dbepMepoB U OTBAKHBIX MOPSKOB. Takke, B ONPENIEICHHON CTENEHN YyBCTBYETCSl BIMSIHHE CTUXOB
Yonra Yutmena Ha popMupoBaHue CTHIISI AliGeka, KOTOPBIi 0TOOpakaeT COIMATbHO-TTOTUTHICCKUE
npoOyieMbl uepe3 Npu3My H300paKeHUIl HEXHBIX YyBCTB. B cTuxax «3BYK My3bIKaIbHOIO
uHctpymeHTa» (1922), «Omymenue Houn» (1924) uepe3 uzobpakeHne 4yBCTB OTOOpakaeT cBOE
OTHOIICHHWE K COLMATBHO-TIONUTHYECKUM mpobiemam. Ero crtumb oTpaxkaercs B M300pakeHHH
MPEBPAILICHHOTO B PYHHBI Kpas, Ha (poHe YHBUIBIX OINYyLIeHWH. B pesynbprare 3axBaTHHUYECKOU
MOJIMTUKHA COBETCKOTO TOCYJapcTBa CTpaHa MpeBpaTHIIaCh B PYMHBI M 3TO Opocaercs B ria3a B
CJIEIYIOLUX CTPOKaX CTHUXaA:

Ha coasnennvix oomax, nosanennvix kpviuiax
Ilnauym 2pésuvi.

B kparo beonocmu u nysrcowv

Tuxo cmonem 2ope, 6eunoe cmpaoaHue.

U3 pazeanun 3a60pa

Cmpemumcs 68vicb Oeamongnviti cmon (1, p. 25).

Wnu B ctuxorBopeHun «Bedepnsst Peprana» Ha (oHE BEUEpHETro Iel3aka KpaCHMBOM TOJIUHBI C
IIUPOKUMHU XOJIMUCTBIMHM CTEIISIMHU, [JI€ Ha TOPU30HTE BBIPUCOBBIBAIOTCS CHIIY3THI TOp, TAE JIyHA
KPOIUT cepeOpsHbIC Jy4d, BAPYT BPBIBACTCS JIMPUUECKHI Tepoi, HEAOBOJIBHBIN 3aXBATHUUYCCKOM
MOJUTHUKON COBETOB, CTpajarolllMii MmpH BUAE Bcero, 4to comepmaerca B Deprane. 3HATOK
TBOpYecTBa AltOeka mpodeccop X.SJKkyOoB cripaBeIMBO MOTYEPKUBAII, UTO M «B CTUXOTBOPEHHUSIX
«3umHHe Beuepayn, «OO0mmK cymepek», «Bedepusst ®@epranay, «B oxumanuny», «YoOemutenbHas
npocsba», «HyBcTBo Houm», «Ha morune marepu», «CanoBHuuay, «Jlerat nTumby», «OceHb U
JeBYIIKa» B U300paXKEeHUM TeW3aka YyBCTBYeTCs Oe3Han&KHOCTh W oTyasHue. UYyBCTBO
OJIMHOYECTBA, NeYaJIbHbIE 3a00THI IPU KAXKJIOM JBIXaHUU C)KUMAET KPOBOTOYAIIYIO, PAHEHYIO AYIILY
no3ta» (2, p. 12). B cnemyrommx crpokax M3 cTUXOTBOpeHMsI «Beuepnssi @eprana» BoO
BCEYCJIBIIIAHNE 3By4aT HOTHI IPOTECTA.

T'opbl 00unoku Kak eecHa,

Ilycmet, wiupoxu cadvl Kax mMos 0yud.
Ona naakana 6e336y4Ho,

U cepoye moé mepzana ona (1, p. 18)

B ¢miocopckux CTUXOTBOPEHHSAX, OTOOpaXKAIOMIUX OECKOHEUYHOCTh U BEYHOCTh MPUPOJBI, YOJIT
YUTMEH TakKe CO3/1al CTPOKH, B KOTOPBIX 3BYKH OapaOaHa MpU3BIBAIOT K 000 ¢ IJIaHTAaTOpaMu
«Urpaiiy, 6apaban, urpaii!» (3, p. 25).

Yont YUTMeH BOIIET B aMEPUKAHCKYIO JIUTEpATypy Kak IMOd3T-IEMOKpaT. B CBOMX CTHXOTBOPEHUSIX
OH TIOKa3aJl 00pa3bl MPOCTHIX JIIOAEH — pepMepoB, pabOUNX, MOPSKOB, YIaCTHUKOB T'PaKIaHCKOM
BoWHBI 1861-1865 Tom0B, OOp1IOB 3a OCcBOOOXKACHHE padoB. JIupuueckuit repor Yonra YHUTMEHa
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TOBOPUT OT MMEHH MPOCTOrO0 HApoJa, BhIpaXKaeT UX IMepeXkuBaHMs, olylieHus. M3obpaxenue
BEYHOCTH M KPacOThl BCEJIEHHOM, YHCTOTBI, TPO3PAUHOCTH U HEUCCAKAEMOCTH YTPEHHEH 3apu:

T'opoo cnum, u oepeens cnum,

JKuevie cnam, ckonbko Haoo, u MEpmaEvle Cnsam, CKOJIbKO HAOO,
Cmapbwiii Mys#c cnum co c80€er0 HceHolo, U MOJ00O0U — CO CBO€I0,
U 6ce onu enviomest 6 MeHsl, s 61UBAIOCH 8 HUX.

U ece onu — .

U3 Hux uzo ecex u uz Kaxcoo2o 8bIMKy My necHio o cebe, —

HETIOCPEICTBEHHO MOBJIMSIN Ha CO3J[aHUE CICTYIONINX CTPOK AlOeKa:

Ymomnéunulii 0env omnpasuncs cnamo,
Yoanunuce om cados nenus nmuy.

Tonoca kakux-mo my303uH08 muxo,

pooica pacceusaromes 6 nycmomy (1, p. 93) -

W, nenpepriBHOE IBUKEHHE BCEJIEHHOM, €ro 3ByKH, I[BETOBBIC INpEBpallleHHUs, crupaneoOpa3zHoe
JBUKEHHE BEYHOCTHU HAIILJIU CBOE OTPaKEHUE B MOCIEAHUX CTPOKAX CTUXOTBOPEHUS:

Cmapwiii OexkaHun packavusas apoy,

Tuxo npoexan mumo MeHs.

Yéphovie 0opocu... cMOmpeno 8000padiceHue Moi00oe
Ha nebecnuix 3onomoenasvlx Kpacasey..., -

B cruxotBopenun  «lllumoBHuk» (1936) Takke BOCIEBAaeTCS  BEIUYECTBEHHOCTh H
CaMOOTBEPKEHHOCTh IMUMOBHUKA. [IpociaBnseTcss HEMOKOIeOMMOCTh, CTONKOCTh IIHMIIOBHUKA
SBIIAIOIIEMCSL CO3JJaHHEM JHUKHX TOp, KOTOPBIA 3acTaBisieT OONMBATHCS TOPHKUMH ClI€3aMH
cepeOpucThIX CHEroB. B cTuxoTBopeHMu wu300pakaeTcsi KpacuBas, HEMOBTOpUMAas KapTHHA
MIPUPO/IBI, KOTOPYIO yBHIET MOAT B UnMranckux ropax. M kaxercs, 4To B HEM MPUCYTCTBYET HaMEK
Ha TMPOJOJIKABINYIOCS MONUTUKY pernpeccuil. Korga oOuiecTBo, KOTOpoe MpoiHuBaeT OE3BHUHHYIO
KpPOBB ThICSIY JIIOJIEH, MBI BUJIUM Ha JIOHE JUKUX TOp MpeACTaBUTENeH MHTEIUIMIEHIIUH, KOTOphIE
JapAT JTIOASM OJaroiesiHue.

U3 nocneonux

Bupros coprnozo 6o30yxa

Hedcno ceepraem 6cé meopuecmeo e2o.
Yousumenvrnoe meopenue ouxux 2op.
Buvicoko, evbicoko manyyem wunogHux,
Pao connyy nooapums 6ykem ysemos! —

DTO CTHUXOTBOPEHHE HEBOJIHHO HAllOMHWHAET 00pa3 M3 CTHUXOTBOpPeHHs YonTta YutMmeHna «llepBsiii
OAYBaHYHK). B CTUXOTBOPCHUHU BO3BCIIMYUBACTCH CHOCOGHOCTB, HU341CCTBO OAYBAaHYMKaA, KOTOpBIﬁ
poOUBAETCs CKBO3b 3UMHHIA OOJIMK ¥ TPOTHBOCTOUT OOIIECTBY, OCHOBAHHOMY Ha IOJIMTUKAHCTBO U
OorarcTso.

AlOeK M ero COBpEMEHHHKH >KUJIM M TBOPWIHM B TO BpeMs, KOTJa T€, KOTOPbIC BO3BETUYHUBAIH U
MIPOCJIABIISIIA CBOW HAPOJ HAa3bIBAINCH «HALIMOHATIMCTAMI», a T€, KOTOPBIE 33 CYET YHUIKEHUS IPYTUX
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HApOJIOB MPOCIABISUIM «CTapuiero OpaTa» Ha3bIBAIMCh «maTpuoTamMm». Ho oHm TiayOoKo
0CO3HaBaJIM, YTO CTAOMIIBHOCTDH OOIIECTBA LIETTMKOM 3aBUCHUT OT JIPYKEITI00US U JIIOOBU JIIOJEH, MUP
BO BCEM MHpE OT JAPYXKObI MeXAy Hapoaamu. MIMeHHO 3TUMH (aKTOpaMu MOKHO OOBSCHHUTH TOT
(baxT, 4TO UJEeH MPOCIABICHUS IPY>KOBI HAPOJOB MPOXOAUT «CKBO3HOM JIMHHEW» Uuepe3 TBOPUYECTBO
Aitbexa. MoxeT MMEHHO H7es MPOCHaBICHUS APYKObI MEXIy HapoJaMH MPUBIEKIO ocoboe
BHHMaHUE AOeKa K MPOU3BEACHUSIM aMEPUKAHCKOTO TI03TA.

[Tog BnusHHMEM CTHXOTBOpEeHHS Yonata YuTMeHa «B o0OBATHSX meuanun u aym», TAe HAes
MPOCIIaBIICHUs JPYKObI HAapOJIOB BOCIIEBACTCS HAa Ma)KOPHBIX HOTaX, Y30€KCKHW IOAT CO3/aeT
CTUXOTBOpEHUS «BOMHCTBEHHOMY HCITAHCKOMY Hapoay», «BoitHa u mupy, «IIpaBaussiey, «CTonuna
[Takucranay, «llakucTaHCKOW KEHIIMHEY, «Jlareppb 171 SMUTPAHTOBY.

Yont YUT™MeH BMecTe ¢ yTBEPKICHUEM MBICIH O TOM, YTO CTAOUIILHOCTH OOIIECTBA, €r0 Pa3BUTHE U
CIUTOYEHHOCTh CBSI3aHBI C JAPYXKOOH JI0JeH, TakkKe MOJAYEPKUBACT TBOPUECKOE OTPAKEHUE HJIEH B
CJIIEYIOLIUX CTPOKAX:

A sudicy uyoechwiil wiap, He HECYUWULLCS 8 NPOCMPAHCMEE.....

A sudicy eonuedHyr0 cmeHy ceema u meHu,

A sudicy danvhue cmpamnsl, mak dxce oau3Kue, pooHbvle UX dHcumenu,
KaK MOsL CmMpana MHe.

AHanu3upys BIMSHUE TBOpuYecTBa YojiTa YHWTMeHa Ha Aii0eka He HaJ0 YNYCKaTh M3 BHIY
cienyomuid ¢akT — mo33usi Aiibeka BO BCEX OTHOIICHUSX HE YCTYIHAeT MO33UU aMEPUKAHCKOTO
M03Ta, 2 B HEKOTOPBIX acMeKTax aaxe mpeBocxoautT e€. Ecimm Obl mo BeneHHIO CyabObl 3TH JBa
BEJIMKUX MacTepa CIIOBa, JKMBIIME HAa PA3HBIX YacTSIX CBETa B pa3HOE BpeMs, eciu Obl ObuH
MEePEBOTUUKH ITEPEBOIUBILNE MPON3BEIECHUS Y30€KCKUX MTO3TOB Ha aHTVIMHCKUI S3bIK, HECOMHEHHO,
1 YHUTMEH Toke ObLT OBl 107 BIIEUATICHUEM OT Mpou3BeleHUN AiOeka, n3ydan Obl CEKpETHI ero
MacrtepcTBa. [Ipu nu3ydeHun u onpeieIeHuu 00X CTOPOH B TBOpUECTBE Y ouita YuTMeHa u Aiibeka
BOXHOE 3HAaUEHHE MMEIOT cieayronme cioBa /xamana Kamona: «Ilo Hamemy MHEHUIO, €IUHBINA
nadoc mos3uu Aiideka, B ero HHAUBUAYAIBHOM CTUJIE, OMPEAEIISAIONIYIO POJIb UTPAET JBa Ba)KHBIX
MOMEHTA, CBSI3aHHBIX MEXITY COOOI:

1) HampaBieHO Bcerjaa U Be3e BUACTh U YTBEPKIATh U3SIIECTBO, B U3BECTHON CTENEHU MPUHIIUI
UCXOJSIINIA U3 €r0 OPUTHHAIILHOTO YOSKICHHS, UTO «CTUXOTBOPEHHE — HPABCTBEHHASI KPacoTay;

2) UMETh SIUYECKUM B3IJISA B MpeAeNax JUPUUYECKOro KaHpa, MPUHLMI BUIETh, OCBEIIATh
AMUYECKUM B3IJISJIOM JIMPUYECKOE COCTOSTHUE, JIMPUYECKyr0 KapTuHy» (4, p. 111-112).
Brimien3nokeHHble CTOPOHBI MOXKHO YBHAETh M B NPOU3BEACHUAX Yoita YurmeHa. B ero
cTuxoTBopeHuu «Uyno» B Takoil (hopMe pacKpbIBaeT M3yMJICHHE, IOJYUYEHHOE OT MHUpPA MOJHBIX
TaiiH. Beenennoe — HaxosIeecs: B TOCTOSSHHOM B JIBIDKCHHH, O€CKpaitHUI KOCMOC, CJIOKHBIA MHP
YeJIOBEKa, YYBCTBO BOCTOpra OT MEPETUBAIONIMXCS I[BETOB MPHUPOJBI TaK K€ SIBISETCS OCHOBOM
cTuxoTBOpeHuil Aiibeka. B ctuxorBopenun «UerBépka MPHUPOJBI» MOIT PACKPHIBAECT MPUPOIHBIC
SIBJICHUSI, BOCXUILIAETCS OT MEPEMBAHUS [[BETOBBIX FaMM BPEMEH Iojia

He moey nacvimumcs — connye Ha 2opuzoHme
IIvsnero ko20a navigym Ha Hebe

Anvie obnaka.

Credom doneo ocmarocw 6 pazoymvsx (1, p. 314)
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B To Bpems, koraa Ounu HadaT, YTO «MBI HE JKJIEM OT NMPUPOJIBI MIJIOCEPAHS U OJ1aroestHus» AOek
BOCTICBACT YEJIOBEKA SBIISIOIETOCS YACTUIICH BCENIEHHOM, M 0CO00 MOTYEPKUBAET, YTO €CTh BETHKOE
MHO>XECTBO BeH.IefI n HBHGHHﬁ, KOTOpBIe YCJIO0BCUYCCTBO HC B COCTOAHUU ITOHATH. LIyBCTBO y,Z[I/IBJIeHI/IH
BO BCGyCHBIHIaHI/Ie 3By‘-II/IT B CHGI[YIOH_II/IX CTpOKaX CTI/IXOTBOpeHI/IHZ ((Pa,Z[YIOTC}I rjia3da BCAKOI'O HpI/I
BUJE 3€JIEHOr0 JMUCTa, NPU BHUIE HEKHOro LBETKA. HeykTo uacTuna CoJIHIA CO3JAaeT yMmy
HEMOCTHKUMOE BOJIIIIEOCTBO, UCKYCCTBO?».

Emé ogHOM TOUYKOM COMPUKOCHOBEHUS TBOpUECTBA Y 0JiTa YUTMEHA U AiiOeKa SBIISICTCS IIEPBEHCTBO
HETOKOJIEOMMOr0 ONTHMH3Ma. OJTO HAOJIOMAeTCSd B CXOXECTH KU3HCHHBIX IyTeH m03TOB. B
MOCJIEAHUE TO/IbI )KU3HU HECMOTPSI Ha TO, YTO OHM 00a ObUIM MPUKOBAHBI K MOCTENH MAPATUYOM,
MPOJIOJKAIIM MTUCATh ONITUMUCTUYECKHE MTPOU3BeIeHUs. BakHoe 3HaUeHnEe UMEET ClieyIolas TouKa
3penus npodeccopa H.Kapumosa 06 3Tom nepuona xu3nu Aibeka: «3-3a TOro, 4T0 OH XKWI B TO
BpeMsi, Korja Obuth ouepHeHbl nMeHa Yynmona u durpata, v P )KU3HU, U JTaXKeE TOCIIe CMEPTH HE
ObUT OIICHEH JOCTOWHBIM oOpa3om. [IpaBma, 3a TBOPUYECKYIO MAESATEIHLHOCTh OH MPH >KU3HU
HEOJIHOKPATHO HarpakJIajics pa3Iu4HbIMHU 3BaHUSMU W HArpajaMu. OTU 3BaHMSI U Harpajbl JUisd
IpYTUX MucaTesiell MOTIu Obl MOCTYKUTh 3alllUTON OT BCAKMX Hamagok. Ho u3-3a toro, uro 6oprda
npotuB AitOeKa, 3TH Hala K HAMPaBJISIIUCh CBEPXY, 3aluTa Obuta pa3ourta Bapede3ru u 46 neTHui
nucaTesib OblT pa30UT MmapanauyoMm, 10 KOHIIA )KM3HHU MPUKOBaH K noctenu. HecMoTps Ha TO, 4TO OH
CHWJIBHO MOBPEAMII SI3bIK U PYKH, JI0 MOCJIEAHET0 B3[10Xa MPOI0JIKAT 3aHUMAThCsl TBOPUECTBOMY (5,
p. 298). Ho HecMoTs Ha BCe MepeneTuu CyI50bl, Ha BCe HEB3r0IbIl AWOEK HUKOTIa HE )KaJIOBAJICS, HE
CeTOBaJ HU Ha OOIIEeCTBO, HU HA JIIOJIEH, a HA00OPOT Jake B €ro MOCICTHUX CTPOKAX MPUCYTCTBYET
nyx ontumusMa «[lonmoBuHy Heba 3akphiia paayra, JO Yero e odapoBaTenbHa mpupoga!l Hebo
MTOJTHO HACJaXXICHUEM M PaJioCThIO, UTO ATO Takoe — nevaib u rope!» (1, p. 330).

Takum oOpa3om, B TBOpUecTBe YoaTa YUTMeHa U AitOeka HaOmogaeTcs cleayromnas o0HOCTh U
TBOPYECKOE BIIUSHUE:

- B M300paXEHUSIX M TPAKTOBKAX BCEJICHHOW, TOJHON BOJIIEOCTB W UyAeC, B CBOCOOPa3HBIX
BBIPOKCHUSIX YYBCTBA H3YMJICHUS;

- oTpakeHUe Ha (POHE OUTYIICHHUI 0OIIECTBEHHO-TTOJIUTHISCKUX BOITPOCOB;

- JIOCTIDKEHHUE JMHUYECKOro MacmTaba B pamMKax JIMPHUYECKOTO KaHpa, YMEHUE Yepe3 CIOKETHBIC
CTHXHY TTOKa3aTh BO3MOKHOCTH JTUPO-3MUYECKOTO H300PAKEHUS;

- B OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX, (PUIOCOPCKUX, HPABOYUUTEIBHBIX M B CTHXOTBOPEHUSX
MOCBSIICHHBIX SBJICHUSM TPUPOJIBI HAOIIOACTCSl IPUOPUTETHOCTH ONTHMH3MA.

Het coMHeHus B TOM, YTO MPOU3BEICHUS ITUX BEJIMKHUX MACTEPOB U B JalbHENIIEM OyIyT CIYKUTh
BEpOW U MpaBAOW ey YKpEeIUJICHHS KYJIbTYpHO-TUTEPATypHBIX, APYKECKHX OTHOLICHUM MEXKIY
HaIIMMH HapoJlaMHu.
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V30ekckass HalMOHANbHasg JUTepaTypa, KaK Hepa3pblBHas 4YacTb MHPOBOW JIUTEpPaTypHl,
pa3BUBANIACh,0NMUPASICh  HA  XYJOXKECTBEHHO-3CTETHUECKHE  TMPUHIUIBI  BOILIOLIAIOIIHE
MIPEEeMCTBEHHOCTh U JIUTEpaTypHbIe TpaJAullud. B TeueHne MHOTHX JIeT Ha MOYBE HAI[MOHAJIHLHOTO
CIIOBECHOTO MCKYCCTBA I'IyOOKO IYCTHJIO KOPHU 3aKOHOMEPHOCTb, SIPKO BbIpakarolias 3Hau€HUe
CBSI3W TPEEMCTBEHHOCTH M TBOpYECKOH npyxObl. Ecim B TBOpueckoMm Imporecce He Oyner
JeCTBOBATh TAKOE BAKHOE COTPYAHUYECTBO, B YACTHOCTH, €Ciu Obl HAWU NOIMbL U NUCAMENU He
Mo2nu Obl HACIAOUMBCA CAMBIMU JYYUUUMU NPOU3BEOCHUAMU PYCCKOU U MUPOBOU JUMepamypbi,
Oo2amuvlM OnbIMOM MAKux Kiaccuueckux asmopos, kax Lllexcnup, I'eme, banvsak, [Iywkun, Taeop,
HeCOMHEeHHO, y30eKCKas aumepamypa ne 00Cmuena Obl ce200Hs MaKo2o YPOGHs PA36UMUSL.

JlelicTBUTENbHO, Oylarofapsi TOMY, YTO TBOPYECKHE JIOAM IHUIIYT, Jieles NPEeeMCTBEHHOCTh U
JUTEPATyPHO-TBOPUECKUE TPAJAUIIUH KAaK YCIICIIHO MPOIIE/IINE UCIIBITAHUS B MUPOBOM MacITade u
BAXHYIO [ICHHOCTD, M Hallla JIUTepaTypa MpoIllia PEaJbHbIA IIyTh CTAHOBJICHMS, a TAK)KE COXpaHUIIA
HETMIOBTOPUMBIE HAIMOHAIBHbBIE 0COOCHHOCTH.

YBa)KeHI/Ie, THIATCIIBHOC H3YUCHUC TBOp‘ICCKOﬁ ACATCIIbBHOCTHU NPCAIICCTBCHHUKOB, MIOCTOSIHHBIN
MOMCK Ha OCHOBE BEYHOT'O ONbITa U HABBIKOB, COOpAaHHBIX MEXIY BUEpAIIHUM U CErOJHSIIHUM
BpEMEHEM, CTpEMJIEHHE K HaXOXICHUIO CTEP)KHS CJIOBECHOM IIOITUKU SBISETCS TapaHTHeH
MTOBBIIICHUS XY0KECTBEHHO-3CTETUUECKONW U HACHHOU d(PPEKTUBHOCTH. 3aCTyKUBAET OTIAEIHHOTO
BHHUMaHHUE TO, YTO CETOJHSIIHEE Pa3BUTHE XYA0KECTBEHHO-OCTETUYECKOT0 MBIIIUICHHSI B MpoIiecce
OGHOBHGHI/IH SABHO ACMOHCTPUPYCT HCOTBCMIICMOCTDb U OPraHUYHOCTD, ABJIACTCA BGI[yH_IeI\/'I AYXOBHO-
HPaBCTBEHHOU MOTPEOHOCTHIO.

3acimyxuBamolias BHUMaHUA A(OPEKTUBHOCTh  ONHM3KOrO0  COTPYAHUYECTBA CO  IIKOJIAMH
XYA0)KECTBEHHOTO MacTepcTBa, C(HOPMUPOBAHHBIMH B HAIMOHAIBHOM M MHMPOBOHM JHTEpaTrype,
OTYETIMBO HalmromaeTcs B TBopuecTBe Xypmmaa JJyctmyxammana. SIBnsieTcs eCTeCTBEHHBIM, YTO
aBTOp Ha OCHOBE TPeOOBaHMU CErOAHSAILIHEro JHS emie OoJjie MIMpe OXBaTUI IMPEEMCTBEHHOCTH,
YCBOUJ MPUHIHUIIBI MBICJIUTCIIBHOT'O O6HOBHCHI/I$I YCpes3 MOCJICA0BATCIIBHOC CIICA0OBAHUC TBOPYCCKUM
TPaaUIMsIM, TIOYYBCTBOBaJl MOTPEOHOCTh B  HOBBIX JINTEPATYpPHBIX  HAMpaBICHUSX |
MIPUBJIEKATENFHOCTh OPUTMHAIBHOTO XYI0KECTBEHHO-3CTETUIECKOTO METO/1a.

B ¢dopme u comep:kanum yxe mepBbIX pacckazoB Xypumia Jyctmyxammana takux, kak «CoiHie
Kuoss», «bonb» u «llepee3n», mamum o cebe 3HATH HEKOTOPbIE NPUBJIEKATEIbHBIE NPU3HAKU
XYA0KECTBEHHO-3CTETUUECKOTO BOCIPUATHUS, OOHOBIEHHOIO aBTOPaMU HOBATOPAaMH BBILIEIIIMMU
U3 CTapIIEro M CPEIHEro NMOKOJIEeHHA. lIpuMeHeHHBI aBTOpPOM TPaJWULMOHHBIN pEaIn3M IMPOIIEI
nporecc caMope(OpMHUpPOBAHUS HAa OCHOBE 3THUX XY/0KECTBEHHO-ICTETHUYECKMX IpHU3HAKOB. B
pe3yabTaTe COBPEMEHHOTO MpeoOpa3oBaHus, OCYIIECTBICHHOTO B COOTBETCTBUU C BHYTPEHHUMHU U
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BHEIIHUMHU  XYJI0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKUMU  (DaKTOpaMH, TMOSBWINCh TaKHE paccKkasbl B
aJUIETOPUYECKOM JyXe, Kak «MuHHuaTIOpHBI», «Onekyny», «MoH Myranam», «Jlom B 3paukey,
«THX0 cUOEBIINI YETIOBEK.

BaxxHO TO, 4TO M3y4eHHE 3aKOHOMEPHOCTH IIPEEMCTBEHHOCTU U TBOPYECKUX TPALULUN, CO3AAII0
IIPOYHYIO OCHOBY JUIsl MOKopeHus XypummuaoMm JlycTMyxaMMaZoM IpeAEoB HAaIMOHAJIbHOTO H
MHPOBOTrO0 MHpPOBO33peHHs. [IoTOMy 4YTO CTHJIb aBTOpa IMOCIIEIOBATENbHO CTAaHOBWICS Ha OCHOBE
Pa3HOCTOPOHHETO PAaCCMOTPEHMsI, BCECTOPOHHETO XYI0KECTBEHHO-3CTETUYECKOIO BOCIPUATHS U
r7TyOOKOT0 MPUHSATHS PEabHOCTH Yepe3 HOBBIE XY/I0KECTBEHHO-ICTETHUECKUE CPEICTRA.

Xypuua JlyctMmyxaMMas, IpOBOJS pa3IndHbIE JTUTEPATypPHbIE IKCIIEPUMEHTBHI, KACAIOIIUECS TOIBKO
CBOETO CTHJIA B NIMPOKOMACIITaOHOM aTMoc(epe MOITHUKHU HYXKIaIolIeics B HOBILIECTBE, B OOJbIIeH
CTENEHU MHTEPECYETCs] BBIPAKCHUIO B OCHOBHOM B UYBCTBEHHOH (opMe peanbHOCTh U (aHTa3MH,
CJIO’KHBIE JKU3HEHHBIE U IICUXOJIOTMYECKHE CTOJIKHOBEHMUS, pabomaem 6 NOCMOSHHOM KOHMAKMme ¢
XY00JHCECMBEHHBIM — 8000paAdCEHUEM, COZHAMENbHLIMU U  NOOCOZHAMENbHLIMU — NPOYECcCcamu,
803HUKULEE 8 800OPAdICEHUU COCMOANHUE OCIAHABTIUBAEN 8 NPOCMPAHCMEE U BPEMEHU U NOCMOAHHO
CMpemMumuscsi 6CECMOPOHHE U3YYUMb U 8bIPA3UMb €20, B pe3ybTaTe B eIWHOW Oecco3HaTeNbHOU
MPU3ME COCPEIOTaYNBACTCS ICHCTBHE MO OMPEACICHHUIO PUBIIEKATEIbHBIX 00bEMOB BHYTPEHHEH 1
BHEITHEH JIOTUKH, MOHUMAHHUIO CIIO)KHOCTEH M OCOOEHHOCTEH MaTepuaibHOTO U JyXOBHOTO MHpA.
Takoit Xy10)XeCTBEeHHO-3CTETHUECKUI TPOI1IecC 0COOEHHO SIPKO OILIYIIAETCS B TAKUX PaccKa3ax Kak
«Munuatiopssiity, «M16m Myranany», «/lom B 3pauke», «Tuxo cuaeBmuil uenoBek», «ONeKyH».
BricOKO OlICHEHHBIE TUTEPATYPHOW KPUTHUKOW JTH pacckasbl MO CBOEH (opMe W COACPKaHUIO
IIPEICTABISIOT OPUTMHAIBHOCTD, HE MOTYT HE PaloBaTh MOYYUTEIbHBIE YPOKU IIPEEMCTBEHHOCTH,
3¢ GEKT MOANUTKU OT MEPEIOBBIX JTUTEPATYPHBIX TPAIUIIUI U HAIIPaBICHUH.

3aHUMAIOIIHKN COTUIHOE MECTO HE TOJIBKO B TBOpUecTBe Xypimuaa Jlyctmyxammazna, HO U B UCTOPUH
HallMOHAJTBHOTO paccka3za «MUHHATIOPHBIA», 10 CHCTEME pPEATbHO-MUCTUUYECKHX COOBITHH,
peaIbHO-MHCTUYECKUX U aJNIETOPHUUECKUX 00pa30B, POJICTBEHEH C TAKMMH paccKazaMi cOOpaBIIMMHU
TakMe Xy/I0)KECTBEHHO-3CTETUUECKHE KpHUTepuHu, Kak «Adanau He Oyner ymuparby, «XacaH
Kaitpuy», «Mynna Hacpugnua Adanau u [llaiitan anaitx yi-nabHay.

Tounee, B «MUHHUATIOPHOMY» YMHBIM ¥ HEBUHHBIN, OT3BIBYMBBIN M 30pKUH MUpUUecKuil 3apaymit
6000 HalIOMUHAET MPOCBEIIeHHbIe U MUCTHYecKue 00pa3sl Hacpupnuna Adanau u Xacan Kaiidu,
CUMTAIOIMECS PE3yJIbTaTOM XYI0XKeCTBEeHHOro MacTepcTBa ['adypa ['yisiMa, 1 BaXKHO TO, UTO CYTh
XYA0KeCTBEHHO-3CTETHUECKOW rapMOHHH, KacalolIascs 00pa3oB YEThIPEX paccKa3oB, paCKPbIBAeTCs
BMECTE C YyBCTBAaMH HETIPUS3HU HEBEKECTBY, ATOU3MY, MTOAJIOCTH U U3MEHE.

HencreurensHo,  Xypmupg — JlyctMyxammaz — HOJY4YWJI  JyXOBHO-HPAaBCTBEHHYIO  IIMIIY,
XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUUECKUM ypPOK M TBOPYECKOE BOOAYIIEBICHUE OT XYAO0KECTBEHHOIO
mactepcTBa jnocturayroro ['agypom ['ynssMoM B HamucaHuMM paccKas3oB, TO €CThb OT HCKYCCTBa
IPEJCTAaBICHUS 3CTETHMUYECKOrO HJeaja IMOCPEICTBOM CKAa30YHON pPEalbHOCTH M MH(PHUUECKUX
00pa3oB BOOPaBIINX B ce0s1 HAPOHBIE IPEMYAPOCTH.

B HaCcTOAICC BpCMs MHUCATCIIb, HCCMOTPSA HaA HCECMOTPSA HAa rOCOACTBO CONHUAIIMCTUUYCCKUX HOTM
JaleKuX OT JCHCTBUTENBHOCTH, OH TakXKe BOOAYUIEBISUICS MNPOOYXKIAAIOIMIMMUCS POCTKAMU
OOHOBJICHHS B TBOPYECTBE TAaKHX JINTEPATOPOB yumTenen, kak Aomymra Kaxxap, Canng Axman,
Ackan Myxtop, llykyp Xonmup3aeB. He cekper, 4yTo mucareib 4depe3 TIHIATEIbHOE YCBOEHHUE
CEKPETOB ITUX YUUTEIIEH, C YBEPECHHOCTBIO CTOJIKHYJICSA ¢ UCTOUHUKAMU MUPOBOM JINTEPATYPHI.
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Crunp M 1IKOJIa MacTepCTBa CO3JAHHBIM B PE3yJbTaTe COCIAMHEHUS METOJOB POMAHTH3Ma U
TpaauIIMOHHO-KpUTHYEeCcKOoTo peanmn3ma AOmymna Kaxxapa, Bcranm mepen riazaMu mucatessl Kak
CHUMBOJI BBIPAKEHUSI HOBOT'O IOJXO0JAa K COLMAIBHOMY PEaIU3My U KPUTEPUSAM XYI0KECTBEHHOI'O
CJIOBECHOT0 UCKyccTBa. IIpMHINIIBI yuuTens He 3acopATh CJIOBA, HE HArpy’kaTb TEKCT W3JIUIIHEH
OKpacKkoi, 06e3 OTKJIOHEHHWH TOYHO OMPEAETATh pa3Mephl JIOTUKH W MBICIH, CTAIA OJHUMH W3
BeAyIIUX (GaKTOPOB (POPMUPOBAHUS MUPOBO33PEHUS M CTUIISI MUCATENS, 1 B KOHEYHOM CUETE, B €T0
CTHJIE TPOSIBJIAIOTCS MPU3HAKM OOIIHOCTH MEXKAY CUMTAIOIIMMUCA OCHOBOW 3TOro CTHIIA
XYIOKECTBEHHO-ICTCTUUECKUMHU B3IUIAJAMM M XYJ0)KECTBEHHO-DCTETUYECKMMHM M HJIECHHBIMH
B3TJISJAMH YUUTETIS.

Hanpumep, ecnu cpaBHUM MO COAEpX aHUIO HHOCKA3aTeIbHOE M300pa)KeHHE Ha OCHOBE TEKCTa
«ABTOp JHUTEPATYpbl» C MIYOOKMM HHOCKa3zaHHEM U MeTadopbl OTpakeHHbIE B croxkere «Tuxo
CUJICBILIUHN YETIOBEK», YYBCTBYETCS, YTO MUCATEIb MOJIy4ry OJIarocioBEHUE YUUTENS U MPEBPaTHIICS
B YyYECHMKa, TJIyOOKO UYBCTBYIONIETO MacmTa® ApamMaTHdecKOd IOATUKH CBOWCTBEHHOH €ro
(bUI0COPCKO-ICTETHIESCKOMY M CATUPUUECKOMY FOMOpY. BHUMaHMe nucarens NpUBJICKAET TaKkKe U
BeJIeHHEe 00pa3HOTO Pa3MBIIIJICHUS O KU3HU B TAKMX pacckaszax, Kak «Yxkacy, «Bop», «bonbpHOIY,
CO3/IaHHBIX C OOJBIIUM MacTepcTBoM AOmymnol KaxxapoM, OH BHEIApPSIET 3TO Ka4eCTBO B CBOMX
MIPOU3BENICHUSX, B PE3YyJbTaTE€ BO BCEX TPEX PACCKa3aX COMHHUTEIBHO, YTO YEJIOBEK MY4YaeTCs OT
OJIMHOYECTBA, HACIAXK/IAETCs )KU3HBIO B O0BATUAX AUATCKTUYECKON OMACHOCTH UMEIOIIeHCS MEeXAY
MPUPOIOH, OOIIECTBOM U JKU3HBIO, HAMpPOTUB, XYJIO0KECTBEHHAs KOHIICMIIMS, BbIpaXkarolias
TPYIHOCTh CYLIECTBOBAHMS B 3TOM IPOMEKYTKE, HAXOJSCh B CMATEHUU, U B PE3YyJIbTaTEe MPUXOJ
HECBOCBPEMEHHOTO yIagka W KaTacTpodbl, MPOHUKAET B CyThb (OPMY U COJEpIKAHUE TaKUX
paccka3oB, kak «M1oH Myranamny, «OnexkyH».

CreneHp BIOXHOBICHHOCTH IIHCATENs OT TBOPYECTBA YUYUTENs, OTPakaeTcsi W B IPUPOIE
XYA0)KECTBEHHBIX 00pa30B, HAIPHUMEP, CXOACTBO B Cyap0ax 0onpHON MaTepu B «beroM ofestHun» u
3a00JeBIICH TSDKENBIM HEAYrOoM JKCHIIMHBI B «BONbHOIY, SBIAETCS OJUIIETBOPEHUEM Ba)KHOU
XYA0)KECTBEHHON CUMBOIUYHOCTH. Heo0X0AMMO OTMETHTD, YTO U300pakeHHas B «benom onesHum»
ncuxoyorusi o0Opasa MarepH, CTpajarolledl BHUIS MYYeHHS CBOEro Kpas, Oosiee TIIyOOKO
AQHAJIM3UPOBAH C COLMAJIBHBIMU HECIIPABEIIMBOCTSIMU.

Hanucanusle B pasHble rogy pacckasbl «Beime ckam», «M6H Myranamy», «[lnpBynmii npotus
TedeHus: LBeTok», «Kamns prytu», «UepHBI 4YeloBEK», SIBISIOTCS IUIOAOM BIOXHOBEHMS
(buI0coPCKO-3CTETUUECKUMH U JYXOBHBIMH B3TJIS1aMU BBIPAXKAIOIIUMU UJIEN, KOTOPBIE MPOIBUTAIIN
BIIEpE]l BUJIHBIE MacTepa CJI0Ba, B YaCTHOCTH, YTO MPUPOJA U YEJIOBEK BCECTOPOHHE €IMHOE LIEJI0E.
Ecnu ¢ Touku 3penust cTuiist cpaBHUM «Bpimie ckam» ¢ «Kypasmsamuy (Canga Axmana) u «Xpomoit
xypaniby (lykypa XonMup3aesa), Mbl TOJIHOCTbIO YOEAUMCS B IPABOTE 3TOI'O MHEHUHU $, a TaKXKe
Oase ray0ske MOYyBCTBYET, UTO OOCTOSTEIBCTBO MMPEEMCTBEHHOCTH SIBJISIETCSI CPEACTBOM YCUIICHUS
TBOPYECKUX TPAIAULHUNA U COTPYAHUYECTBA, U HAKOHEL, XYI0KECTBEHHO-ICTETUUECKUX OTKPBITHH.

3aciry)KuBaeT BHUMaHHE U TO, YTO €CIIH B «OKypaBisix» 3CTETUUECKUI HJI€all OCBEIIAETCS Yepe3 X0
C JIIOOOBBIO TJIABHOTO I'eposi 32 PaHEHHBIM JKypaBJeM, TO B «XPOMOM >KypaBiie» 3TO BBIPAXKaeTcs
MOCPEJICTBOM CTAaHOBJICHHMS BBUIYNHBILEIOCS XPOMBIM W3 siflla 3a cdeT COOCTBEHHOH BOIU U
IIEPOCTH POAUTENEH, Yyepe3 modery Hajl pa3lu4YHbIMUA TPYIHOCTSMH, a B pacckaze «Bwimie ckam»
3TO MOKA3aHO TOCPEICTBOM M300paKEHUSI TOHKUX CEMEHHBIX OTHOIICHUI MEXIY OpJIOM M OpJIHLIEH,
MX MY’KECTBA U CMEJIOCTH IIPOTUB CTUXUU IPUPOABI JUIsl COXPAHEHUS! B HETPUKOCHOBEHHOCTHU CBOEH
ponocioBHoM. CorsacHo 3TOMYy, «BhIiie ckam 1o hopMe U Coaep KaHUI0 TAPMOHUYHO € «XPOMBIM
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KypaBiem», Jake JYXOBHBIM MUpP NTHIl HPEICTaBJICH Pa3IUYHBIMU KapTUHAMH MaTepUaIbHOTO
CYIIIECTBOBAHUS, HAPUMEDP MPHU MOMOIIN NEH3aKEN.

ITonnmanne u u300paKeHHE I10-HOBOMY CYTH OJylarofiesHUss M IPEKPACHOro, HEBEXKECTBA U
npeaTenabCcTBa, SABISETCS (PYHIAMEHTOM YCIEXOB TEUCHHS MOJEPHU3MA, TOJHSBIIEIO MHPOBYIO
JUTEpaTypy Ha BBICOKUH ypoBeHb. He MOXeT He pasoBaTh, 4YTO IIPOYHOE YCBOCHUE 3TOM TBOPUYECKOU
TpPaauIMM TPEBpallacTCs CBOCOOpPAa3HYI0 TEHACHIMIO B HAalleld HalMOHAIbHOM mpo3e. B
CETOJHSIIHEH HAIlMOHAJIBLHONW Mpo3e SPKO MpOosBIsieTcs BiIUsSHUE (uiaocodckux pasaymuid u
MIO3TUYECKOM IPHUBJIEKATEIBHOCTH CBOMCTBEHHBIX II€py TaKMX OCHOBATENICH HaIpaBJICHUS
Moaepumu3Ma, kak Jhxeiimc [[xoiic, Anpbep Kamro m ®Ppann Kadka. HeoOxomumo otmensHO
OTMETHTb, YTO Hallla HallMOHAJIbHAs Mpo3a Onarojaps 3ToW 0COOEHHOCTH CTajla KOHKYpHpPOBATh,
0Cc00EHHO, C MUPOBOM MTPO30ii.

Hacnegne ®panna Kadku, cozmaBiiero opuriHagIbHYIO IIKOJIY B CIOBECHOM HMCKYCCTBE, MOYKHO
CPABHUTBH C KJIA/E€3EM XYI0KECTBEHHO-ICTETUUECKUX OTKPBITUMN, MUTAOIIMNXCS 3aBOPAXKUBAIOIINMHA
cnoBaMu. Paccka3bl 1 poMaHbl BEJIMKOTO MHUCATENSA, KOTOPBIE U IO CEM A€Hb BBI3BIBAIOT PA3IUYHYIO
MOJIEMHKY, SIBJISIOTCS OTPAKEHUEM MMEIOLINXCS B OOIIECTBE Pa3IMUHBIX IPOTUBOPEUHIA, U B KOHIIE
KOHIIOB, CBOEM He3aypsiHOM JIMYHOCTH, MUPOBO33pEHHMs, yMa U 3HaHui. Ha ocHOBe cymHocTH
TaKOro €CTECTBEHHOIO CO33a, HECOMHEHHO, CIIYXKMT CpPEICTBOM IOBBIIIAIOIIMM MOIIHOCTb
ACTETUYECKOTO BOCIPHUATHA  XYIO0’KECTBEHHO-ICTETUYECKOro Maciutaba B IMPOU3BEICHUSX,
CO3/IAI0IIMM YPE3BbIYAHYIO ICUXOJIOTHYECKYI0 00CTAaHOBKY MSITEKHBIX UYBCTB.

B pacckaze ®@panna Kadxka «IIpeBpaiienue», mponuTaHHOM IITyOOKHUM (HIOCOPCKO-ICTETUIECKUM
MICUXOJIOTU3MOM, I(PPEKTHBHO HCIIOIB30BAaHbl TaKue (GakTOpbl Kak MUG U QOIbKIOp, PaHTa3us u
MHUCTHKA, Aa)xe MpoOYXJaeT BIEYATICHHWE CKa3KU. 3acily’)KMBAaeT BHHMaHHE U TO, YTO B 3TOM
NPOU3BEJCHNN OOILIYI0 TOYKY 3pEHMsA IHcaressd, a TakXke MaTepuaabHO-AyXOBHBI MHp,
ABIISIOIIMNACA OOBEKTOM HM300paXKeHMs, Mbl IIy0)ke INOHHMMAaeM HE TOJbKO Yepe3 TIIATEIbHO
00paboTaHHbBIC AJITIETOPUYECKHE 00pa3bl, HO U Y€pe3 BRIPAKECHHE MTEYAIH U CKOPOU, HEMCTIOJHEHHBIX
YKEJTAHUM U TYIIEBHBIX CTPAJaHUM.

Mo3kHO TTpOCTIENTh, YTO TaKHE CBONCTBEHHBIC TBOpUecTBY Dpanna Kadku TBopueckue TeHACHITNH,
T OTACNbHBIA cTUMYI nepy Xypmuaa Jlyctmyxammana. JleiicTBuTenpbHO, OJ1aromapsi TOMy, 4TO
nucarenb HMIET MO0 MyTH H300pakeHHs B TamHCTBeHHOW MaHepe Kadku Oomu u mewanu, ero
MIPOU3BECHUS NPEACTABISIIOT cO00M 3aBEepIIEHHYIO XYA0KECTBEHHYIO Kommosuiuio. Hampumep,
XYJOKECTBEHHBINA CTUIIb U XyJ0’KECTBEHHAs! KOHLEMIINS, BBIPAKAIOLME BOJHEHUS JYXOBHOIO MUpPa
WHAMBHIA B pacckaze «/loM B 3pauke», BOIUIOLIAIOTCA B paMKaxX B3aMMHOM OIM30CTH ¢
XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUUECKUM CTUJIEM U XYIO0’KECTBEHHOM KoHuenuuen «lIpespamenus». Muaue
rOBOPSI, TAPMOHUYHOCTh COCTOSIHMSI OE3BIMSHHOTO Teposi JeilcTByromero B «J/lome B 3pauke» ¢
(Gu3NYeCKUM M JAYIIEBHBIM COCTOSIHUEM IpPEBPaTHUBILErocs B COPOKOHOXKKY ['peropa 3amsbl,
SBJIIETCS BBIPQXKEHUEM CBOEOOpPA3HOM rapMOHUU MUPOBO33PEHUS U XYJ05KECTBEHHOTO MacTepCTBa
o0oux mucaresneil, K ToMy K€ Hallle MHEeHHE MTOATBEPXKIAET U TO, UTO OE3bIMSHHBIN T'epOii, UbU TJ1a3a
B HENPEIBUIECHHON CUTYAIMH MPUHSIINA OOJIMK TEMHOTO JOMa M KOTOPBII 320y IUIICs B IEPUMETpe
noma, moxoJ cyabpootro Ha ['peropa 3amzy.

OpHuM clIOBOM, 3KcrnepuMeHThl Xypmunaa JlycTMyxamMmMmaza ycreurHo OCYIIECTBIsIeMble B KaHpe
pacckasa, SBISIOTCS BaXKHBIM XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKUM COOBITHEM MPOXOMASIIUM TPOIECC
OOHOBJICHHS, TOJYYAONIMM WUy W3 3aKOHOMEPHOCTH MPEEeMCTBEHHOCTH U TBOPYECKO-
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ACTETUUYECKUX TPAauIUil, cQOPMUPOBABIINXCS HA MPOTSHKEHUM MHOTHX JIET B HAIlMOHAJIbHOU U
MHPOBOM JIUTEPATYPE.
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Language Peculiarities of VM. Shukshin's Prose
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sound combinations.
Annotation: this article explores the linguistic identity in the prose of V.M. Shukshin. The author,
having studied the lexical, phonetic and semantic aspects in the texts of V. Shukshin’s works, notes
the most diverse forms of communication, which allows us to find out the peculiarities of the dialect
of the Altai Territory.

«XyII0’)KECTBEHHAs MP0O3a — 00pa3el] COBPEMEHHOTO JINTEPATYpPHOTO S3bIKA, S3BIK JPaMbl Xapak-
Tepu3yercs OMU30CThIO K PAa3TOBOPHOM peuu, obummem auanektusmoB» (1, p. 253). SI3pikoBbIe
cBoeoOpazust B.M. lllykmuHa CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO B CBOMX IPOU3BEICHUSAX MHCATEIh
OTpaXkaeT OCOOCHHOCTH Pe4r TOM TepPUTOPUH, HA KOTOPOM OH poamics u Bbipoc. B.M. Illykmuna
COXPAaHsET YEPTHI CBOETO POAHOIO TOBOPA U NEPEIACT UX B CO3/1aBAEMBIX UM IPOU3BEICHUSAX.

HaubGonee yacto B pacckazax B.M. lllykmnHa BCTpeuaroTcsi COOCTBEHHO KPECThIHCKUE JIEKCHUECKHIE
nuanekTu3Mel (4). OHM HaA3BIBAIOT SBJICHUS MPHUPOJIBI, MpeaMeThl ObITa, AeiicTBus. Hanmpumep: U3
paccka3oB: Uero 3amonomHanyath; Het momoxaare — 3aycuirch B KparomkuHO; OH MOT Tako# mkad
U3JIa/IUTh; JIyYIlle TIISTHETCS paboTaTh; pa300JIOKCs 10 HUKHETO OeIbsl.

Cpenu COOCTBEHHO KPECTHSHCKUX JIGKCMUECKUX JUAJCKTU3MOB MPEOoONaaroT  TJaroJbl:
pacxio0bICTHYTH (Pa30uTh BIpeOe3rn), HATOPKATh (HATONKATh HEOPEKHO), KadbIpKaTh (KaIIATh),
HATUCHYTH (HAJETh C TPYIOM), HABSUITUBATh (HABSI3bIBATh) U JIp. YaCTOTHOCTH II1aroyioB OObSICHICTCS
UX BEIyIIeH TeKCTOOOPa3yIoIIel poIblo B JMHAMUYECKOM ITOBECTBOBAHHH.

Jlexcuko-poHeTHYECKNE KPECThSIHCKHE AMANEKTU3MbI TOXKE (UKCHUPYIOTCS B pEUM MEPCOHAXKEMH:
UCITY’KaTh, CHOMHUTH. JIGKCHKO-CEMaHTHYECKHE TUATeKTU3Mbl OTMEUAIOTCS KaK B peYH IepoeB, Tak
U B aBTOPCKOM ITOBECTBOBAHUHU.

TpynHocTH B iepeaue 3ByJalei peun Ha MuchbMe He TI03BOJISIIOT MU CATEN0, KaK MPaBUIIo, Iepe1aTh
Bech €€ KonopuT. 13 GponeTHueckux 0coOeHHOCTEH cieyeT yKazaTh Ha riepeady poHeMbl <¢h> Kak
3ByKOB (K], [u]: Bo3bMu na mocrenu kydaiiky XoTbh, pyku-to He orcoxHyT (ITetpka KpacHoB
pacckasbiBaeT); BoH B yrity KomiMa JIeXuT, Tl ee oA ceds, a Ky(aiky-To o ronoBy ceepHu (OxoTa
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KUTh); ['aaM-K0, Hae3WIK: pa3 B roJ NpHELyT, TaK OHA M3-3a 3TOT0 MKOHKY B IIKaIl 3alATHIIA
(Kanmuna kpacnas). M3BectHo, uTo peanuzanus GoHemsl <> B 3ByKax [K], [M] U 3ByKOCOUETAHUU
[XB] sABHSETCS 3aKOHOMEPHOH (QoOHETHUYECKOW 4YepToil psaa TOBOPOB, YTO W HAOMIONAETCS IPH
repeaade 3Toil uepTel B pacckasax B.Illykmmuna.

He wmenee pacmnpoctpaneHHONH (pOHETHYECKONH dYepTOil TOBOPOB ANTAMCKOTO Kpasi SBISICTCS
peanmzanusi GoHeMbl <x> B 3BYKEe [K], YTO mepenaercss U B HccledyeMbIX Tekcrax. OTMeTum
cnenyromue npumepsl: OHa 6abouka-To HUYE, ¢ KapakTepoMm (JKena myxka B [lapmx mpoBoxana),
[ToToM cX0XKy B KOHTOPY - TOXE BO3bMY KapakTepucTUKy (MarepuHCcKoe cepale).

XapakTepHbIM ISl TOBOPOB AJITAICKOr0 Kpas SBJISIETCA Mepenada Il B 3Bydalled pedd Kak [I]
TBEpIbIA, MONTUH 3BYK. OTO sBIeHHME HaOmomaem B pacckasax B.Illykmmna: Tei, Eropka,
MOTUIBIBEIIb B OCTPOB 3a yamiioi (JIro6aBunsbl); A momen ux mmonkats (Uyxwue); Pasunyn por-to.
[menok (I'ena [Ipoiiaucser).

Bonee oOmmpHO mepemaer B cBoux pacckazax B.M. IllykmmH rpaMMaTHueckoe cBoeoOpasue
ponHoro kpas. Habmogaercss TeHAGHIUS B pa3pyLIeHUH CpeAHero pojaa. Bmecto cpennero pona B
OTpPaKaéMOM TOBOpE OTMeYaeTcs JKEHCKHMH poOJ, 4YTO NpOSBIAETCS B COIVIACOBAHUH C
IpUIaraTeJbHbIM WM TJIAroJioM B IpOLIEANIEeM BpeMeHM. B Tekcrax paccka3oB HaxoAauM
cnenyromye nmpuMmepsl: Jlro0ast >KMBOTHAs JTIOOUT JIACKY, a yelloBek - TeM oosee (ITucemo); DX, yummm
Bac, y4WIH, TOCYIapCcTBO AEHBIU Ha Bac TpaTtuia (Packac).

Cy1iecTBUTENbHBIC TUTEPATYPHOT'O MYKCKOTO POJIa MPH yIMOTPEOJICHUN B TUAIEKTHON PeUr MOKET
HE U3MEHUTHCS, HO TIOTYYUTh Mopdoiornueckoe opopmiieHre B BIIe OKOHYAHHUS KEHCKOTO poja -
a: Kak turpa 6eran (Uyxwue).

CymectBuTenbHbIE ¢ CyHPUKCOM -yIITK - 0(OPMIIIIOTCS KaK CJIOBa CPEAHETO pojia, HECMOTPS Ha TO,
YTO MPOU3BOJISIIKE CIIOBA SBISIFOTCS CIIOBAMU MY)KCKOTO poja. Ha 3T0 yka3piBaeT OKOHYaHHE -0 B
MIPOU3BOJHOM OJYIICBICHHOM CYIIECTBUTEIBHOM: BoOT yke ynpsMbrii Hapomumko (Auemra
beckoHBOIHBII).

HecknoHnsieMble CyliecTBUTENbHBIE B TOBOPAX MPUOOPETaOT GOpMBI CKIOHEHHUS: S ¢ BOMHBI puIIen,
OHa TYT IIPOAABILIOM B ceinblie padoTana (Ctpaganust Moiooro Baranosa), a CyliecTBUTENIbHbIC Ha -
Msl YyTpauMBalOT HapallleHUE -€H, YTO TAaK)Ke OTMEUYaeM B TEeKCTax npousBeneHuil: K takomy umio
Ha10 paMumio moaxoasuryto (Musb napaoH, Magam); Tel ¢ Hell Hamy4aenbes, oka ee pazoepenb
7la BBIKUHEIb - BpeMsA-To cKoJibko Hajo (KanmHa kpacHast); KopoBy Has10 1o BEIMIO BBHIOMPATh.

B pe3ynbrare BUIOM3MEHEHUS OTACTbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE MOTYT IEPEXO/IUThH B TOBOPAX B pa3psij
JIpYroro CKJIOHEHUS M MpHoOperaTh Jpyryro mnapaaurmy. Tak, CJIOBO 1LIEPKOBb HMEET
Moponorudeckoe ohopmiieHHE B roBopax MyTeM OKOHYaHUs -a: HepkBa. OTcrofa U majiexHbie
okoHuanus | copstkenus. B pacckazax B.llykmmnHa umeroTcs cieayromue npumepsl: Llepksa-To
ocBoOommnack tereph (Macrtep); ATOMHBIA BEK, MOHUMAEIIb, OHM XBaTWUJIHCh IEPKBY KaJlETh
(Kpenkuit MmyxuK).

Te xe camble mpeoOpa3zoBaHHs OTMEYaeM M y JPYrHX cymiecTBUTeNbHBIX III Tuma ckioHeHwus.
Hanpumep: Teneps mpuMeM Bce crioHa, 00T ¢ ei, ¢ ku3Hel (S mpuien gate BaM BOI0); MBI Toke
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KorJa-To Xuiu y otra ¢ marepeit (Ilucbmo); Mbl, ckaxku, MaTepro ckopel 3a0y... (S mpumen gaTh
BaM BOJTIO).

B nmpenyioxxHOM majeke eIUHCTBEHHOTO Yucia cymecTButenbHbie 111 ckioHeHus mpruoOperaroT B
roBOpax OKOHYAHHUE -€ B COOTBETCTBUU C JIUTEPATYPHBIM -U: MaTepu HE TOBOPH MMOKA, YTO MBI Y MEHS
B KpoBe ux Bujenu (Mukpockort. B aTom citydae yaapeHue nagaet Ha OKOHYaHUE CYIECTBUTEIBHBIX.

st cymectButenbHbIX 111 ckmoHeHus Takke oTMedaeTcs: cBoeoOpasue B (opMax TBOPUTEIHHOTO
nanexa: Kars, modenpka, Buaena st 3Toi Hounii xynoi cos (ITucemo).

CymiecTBUTENBHBIC HAa -aHWH (-SHUH), KOTOPBIE B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE UMEIOT OKOHYAaHWE -€, B
JUaJIeKTax MpUoOpeTaroT OKOHYaHue -bl (-1); 3apa3sl. Memansl (JKena myska B [lapmx npoBoskana).

B cmyuae, ecnmm  MHOXECTBEHHOE YHCIO  CYIIECTBUTENBHBIX MpPUOOpETaeT 3HAYCHHE
COOMpaTEeNbHOCTH, TO, HA00OPOT, ymoTpedisercs ¢uiekcus -a B COOTBETCTBUHM C JHUTEPATypHOU
¢nekcueit -b1. [Ipu aTOM yrorpediaenue Gpaexcuu -a 0TMEUaeTcsl y CyIeCTBUTENbHBIX, OCIIOKHEHHBIX
cydukcom -j: JIpyrue, moCMOTpHIILb, TJIATKUE PUEAYT, Kak 60poBbs (CBeTibie Aymn); JleTuiinku
UrparoT, Bosocks AepyT (Ileuku-nmaBoukn). ITOT ke cyhPuKc -j OcIoKHIET U POPMBI KOCBEHHBIX
nagexeii: Camplii HaTypaJIbHBIN TIOT - ¢ BOJIOChsiMU (Bepyro).

B pomutensHOM maneke MHOKECTBEHHOTO YHCIa B TOBOPaxX HCCIEAYEeMOTO pErHOHa HamOosee
MPOAYKTUBHBIM OKa3bIBAETCS OKOHYAHHE -OB, -€B: TaKux BO30YIUTENEB-TO 3HACIIL Ky/Ja JCBArOT?
(Bonku); YV mens BozpaxkenueB Hety (JIro6aBuHbl); e ke MHe HaOpaThes Takux yoexxaeHuen? (Ha
knanbuiie); Hamo HaM ¢ TOOOM COeTMHUTHCS IPOTHB MPUTECHUTENEB (S mpuIlien 1aTh BaM BOJIO).

B oTHOmIEHUM NpUIaraTeabHbIX OTMETUM CMEIIEHUE TBEPIOTO U MATKOIO BapUaHTOB OKOHYaHWM,
HabOomaeMoe B CIIOBE 3JCHIHBIN: - Bbl 3gemnuit, genymka? - 3nemnbiid (CoiHue, cTapuk U
JIEBYIIIKA).

Tak aBTOp C TOMOIIBIO JAHHOTO CTHJIMCTHYECKOTO TIpUEMa MOKa3bIBaC€T PEUYEBOW KOJOPHUT
n300pakaeMoil MECTHOCTH.

Paznuune mexxny muTepaTypHOU U JUATCKTHOM (hOpMaMH OTMEYAETCsl y HApEUUid U y CJTIOB KaTEeTOPUH
cocrostaus: Mau 3aceinb oBca Monronke. [To6one (JIro6aBunsbl); Thl ee, Erop, He 00mkaii, oHa y HacC
- IOCTEeABILI, a Mmocieabia xanpuee Beero (Kanuna kpacuas).

Cpenu ocobeHHOCTe ¢GopM MecTOMMEHH B roBope HabmomaeTcss (opma HXHUN (MXHBIH) B
COOTBETCTBHH C JIUTEPATypHOU (HOPMOIi MPHUTKATEIHHOTO MecTonMeHus ux. IlpuBeaem maTepuait:
Tak u TeneBu30p UXHUI: Bce Bpoje Kak noArisiabiBaeub (Kpuruku); Ho nporio MHOT0-MHOTO JIeT,
BCe 3a0BUIOCH, JaBHO IIlyMeJia JIpyras XKM3Hb, KpU4aja Ha 3eMiie Jpyras - He UXHsSA - JII0OOBb
(beccoBectnrie); Ilerpo nxHuii mesHbI Ha kKameHKy cBaymiics (Kamuna Kpacnas); B3zsur 661 ko
XOPOIIHH, mmomien Obl B KIyO UXHBIA - Ja KOJIOM ObI, KojioM Obl Bcex mogpsz (beceas! mpu sicHOM

JyHE).

Kparkas popma MecTonMEHHs Thl, XapaKTepHAas AJIsi CEBEPHOBEINKOPYCCKOTO Hapeurs, OTMEUaeTcs
11 KocBeHHBbIX naaesxkei: Hy, Tanmytor, g te ckaxy (Ilerpka KpacHoB pacckassiBaer); Bot e u nong
- Thl FOBOPHUILb, - Ipogoxkan Hukutea (Oxota xuth); Ho ThI Bce-Taku noserye, Ilasesn, Hy T4 K
mrytam (JKuser Takoit mapens); Her, Hunka, s Te cepbeszno rosopro (Kanuna xpacHas).
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B Tekcrax mnpoumsBenenuit B.M. Illykmmuaa Hanuia otpaxeHue ¢opMa BOIPOCUTEIHHO-
OTHOCHUTEJIBHOTO MecTOMMeHus ué (40) u o6pa3zoBanus ot Hee: OHa 6a00UKa-TO HUYE, C KapaKTepOM
(Kena myxa B [Tapux npoBosxaina.

Cpenu 0cOOCHHOCTEH B yMOTpPeOICHMM MECTOMMEHUN OTMETHM TaKXKe MPeIIOKHO-MAICKHYIO
(dbopMy JTMYHOTO MECTOMMEHHsI OHa 0e3 corjacHoro H: Temepb mpUMeM BCE CIIOJIHA, OOT ¢ €if, ¢
X)u3HeH (A mpwuien 1ath Bam BOJIIO).

He ocraBun Ge3 BHHMaHUs aBTOp M TaKyl XapaKTEPHYIO JJi CEBEPHOBEIUKOPYCCKOTO Hapeuus
4yepTy B ¢opMmMax TJjlaroja HACTOSIIEr0 M MPOCTOro OYAYyHIero BpEMEHHU, KaK BBbIMAJCHHE
MHTEPBOKAJILHOTO ] B MO3ULIUU MEX]Ty OCHOBOM U OKOHYaHHEM.

@opMBbI MOBEIUTEILHOTO HAKJIOHEHHS TJ1arojoB MOTYT UMETh HYJIEBOE OKOHYAHUE, OTIUYHOE OT
JUTEPaTypHOTO OKOHYAHHUSA -M, YTO MOKa3bIBAIOT cieayromue npumepsl: [loap Te K semeMy
(YnopHusriit); Tel MHE ee OKaxb... [lokaxs, Tagno? (S npurien nate Bam Boi0); Thl MOU HIAPHI HE
Tpoxb (B BockpeceHbe MaTh-CTapyIIKa).

Jlnst Tarona GexaTh OTMEUaeTCs XapakTepHOEe Ui TOBOPOB OTCYTCTBUE UEPEIOBAaHUS COTIACHBIX
r//% Tipu oOpa3oBaHUU (HOPMBI TIOBEIMTEILHOTO HaKJIOHEHHS. bexu, ceituac paner! bexwu, mypa
tonctas (I'puabka MamoTuH).

ITpuMedarenbHO, 4TO Ui BO3BPATHBIX IVIar0JIOB XapaKTePeH NOCT(HHUKC -CH, YTO TOXKE HaOI01aeTcs
B HaIllUX MaTepHalax, Kak MpaBuiio, B (hopMax riiarosia nmoBenuTeabHoro Hakiaonenus: Hy, ny... U
panyiicu, moka mononoi (YmopHslif). OgHako Bo3MOXHA U B (hopMe 2-ro JHIla €IUHCTBEHHOTO
gucia: Tl CO CBOMM HOCOM BIEPEM IIKJIa Be3ze IpocyHuccH (S npuien nats BaM Boiio); Ceners-
TO HayaJj, a Bce He 00pazyMuccH, Bce Kak kobenb mononoit (Tam xe); Uero He 3m0poBanccu?

Cpenu ocobeHHOCTEH B 00pa3oBaHuy MHODUHUTHBA TJIaroja cieyeT yka3aTb cyhdUKC -Th IS psiga
IJIaroJIOB, COOTBETCTBYIOIIUH JIUTEPATYPHOMY -TH; YCIOKHEeHUEe (popm nHbruHUTHBA C CyhPHKCOM -
TH emnie ogHuM CypdhUKCOM -Th; a Takxke yrnorpedienue GopM MHPUHUTHBA TUIA TEKYHU, O YEM
TOBOPWJIOCH B IPEABIAYIIEH TJIaBE KaK O XapaKTePHBIX YepTax roBopoB Auraiickoro kpas. [IpuBenem
cieayroume npuMepsl U3 pacckazoB B.M. lllykmmHa: K Myku4ukam siBUTbCS HA10, paIOCTh UM BE3Th
(A mpumien gate BaM Boui0); Jla oHa Habpasiach CMENIOCTH U JJaBail MEHs YUUTh, KaK O yIIKH eK4H
(Ha xnan6ume); Tyna Bacbka ¥Yc nocynuicst npututh (S mpuien gaTe BaMm BOJIIO.

W3 npuyacTuii orMmedaeM (HopMbl CTpaiaTeIbHOTO 3aJI0Ta MPOLIEIIEr0 BpeMeH! ¢ cyhdUKcom -T,
KOTOpBIE B IUTEPATYPHOM sI3bIKE UMEIOT cy(hdukce -H: AtamaHn, nmoxkaneil paneroro (S npumen gatb
BaM BOJI0). PacmpocTpaHeHHbIe cBoeoOpa3Hbie (POPMBI CTpafaTeIbHBIX MPUYACTHN TPOIIEAIIECTO
BpPEMEHH OT IJIarojioB AaTh, OpaTh, B3ATh THIIA JAJCHBIN, OpajieHa, B3sICH OTMEYaeM B paccKazax
B.IIykmyHa KaKk OMH U3 TPAMMAaTHYECKUX 3JIEMEHTOB OMUCHIBAEMOT0 TOBOpa: TONBKO HE HAM ATO
pemarth aaneHo, Bot 6ena (Ha xknagbume).

B Tekcrax npoussenenuii B.1lykmurHa oTMeuaoTcsi caMble pa3HOOOpa3Hble (POPMBI JeeTpUIACTHIA.
B uactHOCTH 3TO neenpuyactus ¢ cyhduxcom -yum (-10um): A TO IOTOM He obepermbes... Tels
KaJICI0UX TOBOPIO (Cp. JIUT. XKaues - HecoB. B.) (Bonku); baes, cuaoun B KOHTOpax, HE TPATHIT CUIIBI
(cp. nmut. cuas - HecoB. B.) (becensl npu sicHoit nyne). Kak Buaum, nanHblii cy@durc odpasyer
JieelIpuyacTis HECOBEPILIEHHOTo BHJA. JleenmpuuacTus K€ COBEPIIEHHOIO BUJAA B HAILEM CiIydae
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MIPEJCTAaBICHBI CYPPUKCOM -MIIU: A 32 pyJieM, MEHSI HUKTO HH Pa3y BBITUMIIN HE BUJEN M HUKOTIa
He yBuauT (Packac); Jla BBIIMII OH, JOJKHO, OH AypHOI! Bhinmuminy (MarepuHckoe cepaue).

KonnyecTBeHHBIN aHATN3 TPUMEHSUIICS KaK JJIs OTIPEIEJIEHUS YaCTOThI YIOTPEOICHUS JHATICKTH3MOB
B aBTOPCKOM PEYM U pedM MEPCOHAKEU, TaK U I BBIABICHUS PA3HULBI B CTCIICHU UCIIOJIb30BAHMS
JUAJIEKTHBIX DJIEMEHTOB B IIPOU3BEICHUSAX ITUCATEIIS.
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Role of Question in Communication Process

Key words: speech, situation, speech question, replica, speech action, oral speech, interrogative
sentence, intonation, thinking, reasoning.

Annotation: this article is devoted to the function of the question in the process of speech
communication in a non-native language. In the article, the question is considered in the
communicative and linguistic aspects, as one of the constituent components of dialogic speech. In
addition, in this work, methodological developments on teaching Russian language with using speech
questions are given.

B Hacrosimiee Bpemsi 3HaHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA — 3TO HE TOJBKO aTPUOYT KYIBTYPHOTO

pPa3BUTHS YEJIOBEKA, HO W YCJIOBHE €ro YCICIIHOW AESATEIbHOCTH B CaMbIX pa3HBIX cdepax
IIPOU3BOACTBA. B CBA3M € 9TUM IlepeCcMaTPUBAIOTCS LIEJIHU U 3a1a4U IIPEIIOAaBAHUS HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB, MOSBJSIOTCS HOBBIE KOHIEMUHUHM M TMOAXOABl K OOy4EHUIO MHOCTPAHHBIM S3BIKaM, B
NPAKTUKY BXOASAT HOBbIE (DOPMBI U METOJbI OOyUYEHHUS.

[IpoGnema BOMpPOCOB 3aHMMaeT 0CO00OE MECTO B METOJIMKE OOy4YEHHsS PYCCKOMY S3BIKY
Hepycckux ydammuxcs. OOmasche ¢ JIOJbMH, HaM TMPHUXOJUTCS KaK COOOMIaTh YTO-HHOYIh
HaleMy cOOECEeIHUKY U OTBEeYaTh Ha €ro BOMPOCHI, TAaK U CAMUM CIpallBaTh. B MHOS3BIYHON
cpene HEOOXOAMMOCTh B MONYYEeHHH HWH(GOPMAIMM HAMHOTO MPEBHIINIAET MOTPEOHOCTH B
nepenade ee. [losToMy mpuoOpeTeHHEe MPOYHBIX HABBIKOB MOCTAHOBKH BOIPOCOB SIBISETCS
Ba’>XHbIM MOMCHTOM IIpH O6y‘-ICHI/II/I HCPOJAHOMY A3BIKY.

OBnazeHne AMaJIOTUYECKOM peublo KaK OJTHOW U3 OCHOBHBIX ()OPM PEUEBOTO OOIICHUS SBISETCS
CYLIECTBEHHBIM 3JEMEHTOM OOy4YeHHUsI PYCCKOMY s3bIKy. Kak H3BECTHO, IUAIOTHYECKOE
oOmieHre Bcerma MpOoTeKaeT B paMKax TOW WM WHOW pedeBOM cuTyaruu. Bo3MOXHOCTH

49
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




WCIIOJIb30BAHUS PEUYEBBIX CHUTyallUid NpH OOYyYCHHWH JHAJOTy CBSA3aHBI C TEM, YTO OHH
00yCIOBIUBAIOT IIEJEBYI0 CTOPOHY aKTa KOMMYHHKAIIUM W OMPEACNSIOT €ro KOHKPETHOE
conepxanue (1).

HenocpencrtBenHo k paboTe Mo CUTyalUsiM MPUMBIKaeT paboTa HajJ MOCTAHOBKOW BOMPOCOB,
CBA3AaHHBIX C MCXOAHON HMH(poOpMaluei, BBOIASLICH Ty WM HMHYIO CUTYalHIO. 31€Ch BaXHO
OTMETHUTh, YTO B CO3AaHUU Y4E€OHO-PEUEBBIX CUTYallUl OCHOBHYIO POJIb UTPAIOT BOIPOCHI MU
TaK Ha3bIBA€MbIE PEYEBBIE BOIIPOCHI.

B cutyanusx 3TH BOIPOCHI SBISIIOTCS PEYEBBIM CTUMYJIOM, MOOYXAAIOMUM K BBICKA3bIBAHHIO.
beccriopHo, 4TO CyIIECTBYIOT U APYTHe MOTPEOHOCTH K PEYH, KaK MOTPEOHOCTh COOOIIUTH HUITH
MOTPEOHOCTh MOOYAUTH K NEUCTBUIO JIPYTro€ JHUI0, HO MOTPEOHOCTHh CIPOCUTh CUHTAETCS
OCHOBHBIM CTHMYJIOM [IJII TOTO, YTOOBI BBI3BAaTh €CTECTBEHHOE peUeBOE NEHCTBUE. YUaleMycs
BCErJla TPYAHO CAMOMY BBI3BAaTh €CTECTBCHHOE peueBOE JACHCTBUE B OMPENCICHHON CUTYyaIlUu.
[TosTOMy OZHUM W3 MyTEH MOATOTOBKH YYaIUXCS K CUTYaTHBHBIM BBICKA3BIBAHUSIM SIBISETCS
TPEHHPOBKA C TOMOIIBIO BOIIPOCOB, KOTOPBIC BBOAST YUAIIUXCS B ONPEICICHHYIO CUTYAIHIO.

Ecnu yueOHnblii mporiecc 00ydeHUs A3bIKY OPraHU30BaH Ha OCHOBE TEMbI, TO peUyeBasi CUTyallUs
COCTAaBJISIET OCHOBY COJiep>KaHus (MJIM TEMbI). A pedeBasi CUTyallsl B CBOIO OUepe/ib COCTOUT U3
PEIIUK-CTUMYJIOB U peIUIUK-peakuuii. B utore monywaercs uLemHas peakuus Ipolecca
0o0ydeHHUs A3bIKY: Y4eOHBIM MaTepual — TeMa — CUTYalllsl — BOIPOC —OTBET (UAJIOT).

Bo MHOrux ciydasix OCHOBY PEIUIMK-CTHUMYJIOB COCTaBIISIOT BOIPOCHI, TOTAA KAK PEIUIUKHU-
peakuuu SBISAIOTCS OTBETAMU. B TakoM ciydae OCHOBY pPEYEBBIX CHUTYyallUd COCTaBJISAIOT
CTUMYJIMPYIOLIXE BOIIPOCHI U OTBETHI HA HUX.

CxazaHHO€ BBIIIIE MOXXHO CHOPMYITHUPOBATH CclenyrmuMm obpazom: pemnuka-ctumyn (PC
Bompoc) + peruka-peakius (PP orer) — peuesas cutyanus (PC).

PeueBplie cuTyanum B OCHOBHOM pEaJM3YIOTCS NMPHU IMOMOINM PEUEBBIX JaehcTBHi. B pabore
J..M3apeHkoBa JaeTcsi ONpPEICICHUE PEYEBBIM JACUCTBUSIM M BBIICHAIOTCS HX OCHOBHBIE
KOMMYHHKaTUBHbIE Tpyninbl. «PedueBoe nelicTBue — 310 I1000€ BhICKa3blBaHUE, OOpalIeHHOE K
IpYrOMY JIUIYy M BBI3BIBAIOIIEEC PEUEBYIO peakiuio codeceqHuka» (2, p. 49).

PeueBble neiicTBUS yalle BCETO BBIPAXKAOT BOMPOC, MOOYXACHUE K IEHCTBUIO MIIM COOOLICHUE.
CymecTByeT HECKOJIBKO I'PYIIN PEUYEBBIX AECHCTBUN, BEIPAXKAIOIIUX BOIPOC:

1) yaocToBepUTEIBLHO-BOIIPOCUTEIbHBIE PEUEBBIE NEUCTBUS;

2) Ipennoa0KUTEIbHO-BOIIPOCUTEIbHbBIE PEUEBBIE NEHCTBHUS;

3) 4yacTHBIE YIOCTOBEPUTEIbHbBIEC BOIIPOCUTEIbHbBIE pEUEBbIC ACHCTBUS;

4) BOIPOCHUTENbHO-IIPOTUBUTENIbHBIE pEUEBBIE €N CTBUA;

5) cOOCTBEHHO-BONIPOCUTEIIHLHBIC peueBbIe ACHCTBUS (2).

W3 mepeuncieHHBIX BBIIIE pPEUEBBIX ACHCTBUI Haubosnee ymnoTpeOUTEIbHBIMH B yueOHOM
npolecce SABISIOTCS COOCTBEHHO-BOIPOCHUTENbHBIE pEUYeBbIC NEWCTBUSA, TaK Kak OHU Ooiee
CIOCOOCTBYIOT aKTUBHU3AIMH Pa3rOBOPHOI peun yyaniuxcsi. OHU BBIPaKaloOT BBISICHEHUE KaKUX-
TO (akToB, COOBITUH, KOTOpPBIE HEU3BECTHBI TOBOPAILIEMY, M ATUM NOOYXIaIOT OTBETHYIO
peakIiuo codbeceHrKa.
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B nuMHrBUCTHYECKOM IJIaHE TEOPHUs BONPOCUTEIBHOIO MPEJIOKEHUs pa3padbaTsiBajiach €lle B
Tpyaax ydeHbIX-IMHrBUCTOB  M.B.JloMmoHocoBa, A.M.Ilemxkosckoro, A.X.BocTtokosa,
B.A.boroponuinkoro, B.B.Bunorpanosa u apyrux.

B monorpadum «Pycckuit cuHTakcuc B HaydyHoOM ocBemieHun» (1956) A.M.IlemkoBckuit
Ha3bIBACT YETHIPE OCHOBHBIX CPEACTBA BBHIPAXKEHHUS BOMPOCa!

1) cenmanbHbIe clioBa (pa3Be, HEYXKEIHU U T.I1.);

2) cennajbHbIe MECTOMMEHHBIE CI0Ba (KTO, 4TO, KyJa, ...);

3) cneuunanbHas BOMPOCUTENbHAS HHTOHALIMS;

4) 0coOBIil TOPSAOK CIOB.

B coBpeMeHHBIX Tpyaax MO CHHTAKCUCY CYLIECTBYET PA3JIMUHBIA MOAXOJ K KiacCH(pUKAIUU
BOINIPOCUTENBHBIX NpeioxkeHuii. Hanpumep: B «I'pamMmmaruke pycckoro sizbika» [3,1980] Bce
BOIIPOCUTEIbHBIE IPEAJIOKEHUS JEIATCSA Ha TPU TPYMIBIL:

1) coOCcTBEHHO-BOIIPOCUTEIBHBIE;

2) pUTOpHYECKHE;

3) BONPOCUTENIBHO-OTPULIATEIbHBIE.

B «Pycckoit rpammatuke» (4) maeTcs MHUPOKO pa3BEepHYTas KilacCU(PUKAIMS BOIMPOCUTEIbHBIX
NpEIJIOKEHUH C Yy4eToM UX CTpOeHHUs, (YHKIHOHAIbHO-CEMAaHTHYECKUX IPU3HAKOB,
KOMMyHHKaTHBHOﬁ 3a1aHHOCTH.

Boigensitorcss  QyHKIMANbHO-CEMAaHTUYECKHUE  THIBI  BONPOCUTEIBHBIX  MPEIOKECHUH,
onpesessieMble HA OCHOBE MEPBUYHBIX M BTOPUYHBIX (GYHKIUN 3TUX MPEIIOKEHUH.

[TepBuuHbIe (PYHKIIMU BONPOCUTEIBHBIX MPEAIOKEHUH YCTaHABIMBAIOTCS HA OCHOBE:!

1) xapakTepa u oobeMa ToW mHpOpPMaALIKHU, KOTOpask OKHUAACTCSA B OTBETE (371€Ch BBIACISIOTCS
YaCTHOBOIIPOCHUTEIBHBIE U OOIIEBONPOCHTEIBHBIC TPYIIITBI BOIIPOCUTEIBHBIX MPEIIOKEHUN);
2) OCBEJIOMIICHHOCTH TOBOPSINETO0 O TOM, YTO CIpaIIMBaeTCs (BBIACISAIOTCS TaKHE TPYIIITBI
BOIMPOCUTEIBHBIX  MPEIIOKEHUH, KaK COOCTBEHHO-BOIPOCUTEIBHBIC, HEOMPEIeIeHHO-
BOIIPOCHUTEIbHBIE U KOHCTPYHPYIOIIE-BONPOCUTEIbHBIC);

3) OXXugaemMoro OorBecra. B 3aBucumMmocTH oT OKHNAaCMOT 0 OTBETA BOIIPOCUTCIIBHBIC ITPCAJIOKCHU A
ACIIATCA Ha: NPCAJIOKCHHA, Tpe6yloume OTBCTA-NIOATBCPKACHUA W OTBCTA-OTpULAHUA, U
NpeLIOKEeHHs, TpeOylolre B OTBETe HHPOPMALIMH O TOM, YTO CIIPAIINUBAIOT.

B cBOMX BTOPHUYHBIX (DYHKIIMSAX BOIPOCUTEIbHBIC PEATOKEHNS HAIPaBJICHBI HE HAa TOJy4eHUE
OTBETA, a Ha Mepenady MO3UTUBHOW MHPoOpManuK. Beigensiores cnenyromue ciydau:

1. Bonpoc, B KOTOPOM 3aKJIFOYEHO YBEPEHHOE DKCIIPECCUBHO-OKPAIIEHHOE YTBEPKICHHUE.

2. Bonpoc, B KOTOPOM 3aKJIIOUEHO YBEPEHHOE HKCIIPECCUBHO- OKPAIIEHHOE OTPUIIAHHUE.

3. Bonpoc-no0Oyxnenue.

4. Bonpoc, Belpa)karouiuii SMOHAMOHAIBHYIO OLIEHKY.

5. Bonpoc, uMeromui 1eabo akTUBU3UPOBATh BHUMAHKE.

Knaccugukanus BONpOCUTENbHBIX MPENIOKEeHUM, naHHas B «Pycckoil rpammaruxe» (1982),
ABIsIETCS Hanbojee pa3BepHYTOM M3 BCEX paHee MPEJIOKEHHBIX. JTa KiacCUpUKaus JaeT
BO3MOXHOCTb PACCMOTPETh BONPOCHUTEIBHOE MPEIJIOKEHUE C PA3JIMUHBIX CTOPOH: CTPYKTYPHI,
CEMaHTHKU KOMMYHUKAaTUBHON yCTaHOBKH, HAJIMYUIO MIEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX (PYHKIIUI.
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B coBpeMeHHBIX Tpyaax IO CHHTAaKCHUCYy PYCCKOTO s3bIKa 3Ta KilacCU(pUKALUs MONy4yusa
npusHaHue. OCHOBOW Il TakoW KiacCH(HMKAIUKU BOMPOCHUTENBHBIX MPEAIOKEHUN SBISETCS
BBIOOP CpelicTBa BHIpAXKEHUsI HEU3BECTHOTO B BOIIPOCE, TO €CTh YU€T B3aUMO/ICHCTBHUS, TEKCUKH,
KOHTEKCTa U UHTOHAILUH.

Bomnpochl mupoko MpUMEHSIOTCS B NPAKTHKE OOY4eHHUs PYCCKOMY S3BIKY ywamuxcs. OHu
UCIIOJIb3YIOTCSl MIPU aHAJIM3€ YJCHOB MPEMJIOKEHHS, a Takke Mpu paboTe HaJ MOHUMAaHUEM
M3JI0’KEHHOTO (KaK CpeACTBO 00yUEHUs JIOTUKO-IPAMMAaTHYECKUM CBSI3SIM B MPEAJIOKEHUH ) UITU
K€ MPHU PACCKPBITUN CUTYyalluld B KAYE€CTBE OJHOTO U3 IPUEMOB PA3BUTHUS PEUMU.

WHbiMH clO0BaMH, pa3jiM4aloTCs IpaMMaTHYECKHE M pedeBble BOMPOCHL. [’pamMmaruueckue
BOIPOCHI YIOTPEONSIOTCS ISl BBISICHEHUS B MPEMJIOKEHUH CBSI3E€H MEXKIY CIOBAMH WM JJIs
ONpeJIeNICHUS] CHHTAKCUYECKON POJIU CJIOB B MPEAJIOKECHUU.

PeueBble BOIIPOCHI OTPaKalOT pEallbHbIE OTHOLICHUS BEIIEH U COOTBETCTBYIOT >KU3HEHHBIM
cutyauusiMm. [lostomy cumraercs 1enecooOpa3sHbIM HAaydUTh YYallUXcs Ha ypoKax 3aJaBaThb
pedYeBbIe BOIIPOCHI.

B cuny toro, 4to o0meHne B TOW MJIM MHOW CUTYaIlUM OOBIYHO MPOUCXOIUT B THMATOTHUUYECKOU
(dhopme, TO OCHOBHBIM pabOunM MaTEpUATIOM JIJIs YYAITUXCS SBISIOTCS PEUEBbIE BOIPOCHI.

OO6yueHue ydalmuxcsi CTaBUTh PEUYBbIE BOMPOCHI MPOBOAUTCS MOATAMHO. [10ArOTOBUTENBHBIM
3TAloOM MOTYT CIYKHUThb YIPa)K€HEHHS, B KOTOPBIX COIEPKUTCS 3aJaHUE MOCTABUTh K JaHHOU
HHPOPMAIIUA MAKCUMAJIbHO BO3MOKHOE KOJIMYECTBO BOMIPOCOB.

OnuH U3 BUAOB TakKUX YOPAXKHEHUH — pa3BUTUE S3BIKOBOW maMsaTH Yywamuxcs. OHuU
HCIIONIB3YIOTCSl Ha Ha4aJdbHOM 3Tame oOydeHHs, KOTJa Y y4alluXcs elle HeT HaBBIKOB yCTHOM
peuu Ha HM3y4aeMOM S3bIKe. YIpaXHEHHUE MOKET OBbITh TaKOe: YYUTENb 3aJaeT BOIPOCHI,
MOCTOSSHHO pacIINpsisa UX. YIpakHEHUE C KaKIbIM BOIPOCOM, a, CJIEOBATEIbHO, U C KaXKIbIM
OTBETOM OcloxHsieTcss. H-p.: Tet kynun omy kuuey? — /la, 1 kynun omy kuuey. Tol ceco0ns Kynun
amy kuuey? — Jla, ceco0ns, u m.o.

Ha cnenyromem (6onee mpoaBuHYTOM) 3Tarne oOy4eHHsT XapakTep BompocoB MeHseTcs. [lepen
y‘-IaH_II/IMI/IC}I CTaBHUTCA 3aJa4a HE HOBTOpI/ITB HGKCI/IKO-FpaMMaTI/IquKI/Iﬁ MaTepHan, I[aHHBIﬁ B
BOIPOCE, a CO3HATENHHO CTPOUTH OTBET CBOMMU clioBamu. H-p: Kakxas ceecoous nozooa? —
Ce200Hs xonoono.Ha »ToMm sTame 0OydeHHs ydalluecs YK€ caMU 3aJal0T BOMPOCHI. YUYHUTEINb
naetT uM Ooliee MPOCTYI0 cutTyanuw. H-p: /Ipye npuenacun mebs 6 cocmu. O wem muvl Mo2 Obvl
cnpocums e2o 8 omeem Ha npueiawenue? Takum o0pa3oM, Bce 0oJiee aKTUBU3HPYETCS pedb
yJdammuxcs. YOpaXHEHHUs MOJ00HOr0 BHAA CO3AAl0T OCHOBY JJIsi 0ojiee CIOXKHBIX paboT, U B
JaCTHOCTH JUJIS pabOT HaJ JUATOTHYECKON PEUbIO.

Bonpoco-orBeTHBIE  yHmpakKHEHUs 4acTo YHNoTpeONsioTcs B Ipollecce aHaliu3a |
BOCIIPOM3BEJEHMS CBSI3HOTO TEKCTa. MHOrMe BONPOCHI M 3aJaHUs IO COAEPKAHUIO TEKCTa
ABJISAIOTCSA OJHOBPEMEHHO M AaHAJUTHYECKUMHM M PpPENpPOAYKTUBHBIMU. B cneununanpHOU
METOAMYECKON nuTeparype (5) npeacTaBisioTcss Hauboyiee paclpoCTpaHEHHBIE TPYIIIbI
BOINIPOCOB, AaKTUBU3UPYIOUIMX PACCYXIEHHUS yYallUXCs B CBSI3M C aHAJIU30M COJEpKaHUA
TEKCTOB. BBIIENAIOTCS Caenyonue Ipynibl BONPOCOB:
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1. Bonipochl, HanpaBJIEHHBIE HA PACKPBITHE MOHATHUMN WX BBIABICHUE TOHUMAHUS TEX U UHBIX
BBIPAKECHUM.

2. Bompocsl, HampaBieHHBIE Ha OOBSCHEHHWE NOCTYNKOB JIOACH, SBICHWH, COOBITHI, Ha
OIpEAECICHUE IPUYHH, LIEJIEH.

3. Bompocsl, HanpaBleHHbIE HA 000CHOBAaHHE, APTYMEHTAIIUIO, J0Ka3aTelbCTBO.

4. Bonpocsl, HallpaBJICHHbIE HA XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAKEN UIIN SABICHUIL.

5. Bomnpocsl, HanmpaBJ€HHbIE Ha OILIEHKY TOro, O 4Ye€M MOBECTBYETCS, Ha BBIPAXKEHHE CBOETO
OTHOIICHUS K TEPOSIM B COOBITHSIM.

VYhnpaxHeHUs Takoro BHUJA aKTUBU3UPYIOT MBILUICHUE M PACCYXICHUS y4YalIUXCs, CO31ar0T
ONaronpusTHYI0O OCHOBY JJi1 paOOThI HaJl MOHOJIOTHYECKOW Pedblo.

Takum o6Gpa3zom, mpu 0OydeHHH PYCCKOM YCTHOH peuM HEpPYCCKHMX YYaIIMXCA YYUTHIBAIOTCS
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH 3TOW (POpMBI peuyu, 4TOObl aKTUBH3UPOBATH B MX peud Hauboiee
yHnoTpeOuTeNnbHble KOMMYHHKAaTUBHO-CUHTAKCUUECKHUE CTPYKTYPbhI, 0COOCHHO KOHCTPYKIUH,
nepenaroume Bonpoc:

- BOIIPOCHUTEJIBHBIE IPEIJIOKEHHUS C BOINPOCUTEIBHBIMA MECTOMMEHHUSIMHU, BONPOCUTEIBHBIMHU
4aCcTUIIAMH U CIOBAMM;

- BOIIPOCUTEIIBHBIE NPEIIOKEHNUS], INIICHHBIC CIEIUANBHBIX ITOKA3aTENIEH BOIMPOCUTEIBHOCTH,
KpPOM€E MHTOHAIIMOHHBIX.

W B 3akiro4eHHE OTMETUM, YTO JJIs Pa3BUTHUS HABBIKOB YCTHOW pEUYM, HABBIKOB ITOCTAHOBKH
BOIIPOCOB BA)XXHO, YTOOBI YydYaliuecs 3aJaBajd BOMNPOC NPaBUIBHO, YTOOBI OHH XOPOILIO
CO3HOBAJIU, YTO XOTSAT y3HATh, YTOOBI BONIPOC BO3HUKAJ HEMOCPEACTBEHHO U3 CUTYaIlHH.
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B coBpemeHHOM Mupe JOCTHKEHUS B 00JaCTH HayKU U TEXHUKH BIHSIOT HA paclIMpeHue mpoiecca
KOMMYHHKAIIUU ¥ O0oraiieHre CIOBapHOro 3amaca. T0, B CBOIO O4Yepe/b, MPEACTABISIET 0COOBIN
MHTEPEC B Pa3BUTHH COLIMATIBHBIX TUAIEKTOB SI3bIKOBOM U pedeBO AESITEIbHOCTH Ha HAITMOHATILHOM
SI3BIKE.

SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH 3aBUCSAT OT OBICTPHIX W3MEHEHWH B Halled >XU3HU U BIHUSAHUA Ha
(GYHKIIMOHMPOBAHME S3bIKA: BO-TEPBBIX, 3a/laya W3YYalOIIUX HALMOHAIBHBIN $3bIK, B IEPBYIO
ouepe.ib, 3aMUChIBaTh HOBBIE COOBITHUS, BBISBISATH HOBBIE TEHJICHIIUH B SI3bIKE U, BO-BTOPBIX, YTOOBI
OLICHUTH AT TEHICHIIMU, 0053aTE€IHbHO HY)KHO O0OpaTUTh BHUMAaHUE HA UX Pa3BUTHE.

HoBrie Gopmbl 00I111€CTBEHHBIX OTHOILIEHUHN B ONpENEIeHHONW CTENEHU HAallId CBOE OTPaKEHUE B
peUr MOJIOZIEKH - BIaICHUE S3bIKOM U PEUEBOE MOBEICHUE OTPAXKAIM HAIIPABJICHUE PA3BUTHSI APYTUX
COLIMATILHBIX TOJCHCTEM $3bIKa, B TOM YHCJIE HauOoliee MEePCHEKTUBHOTO COIUATBHOIO CIIOS
oO11ecTBa, ONpeAesIBIIEIO PeUb U JINTEPATYPHBIH SI3bIK.

SI3bIK HE TONBKO OTpaxaeT U (OPMUPYET CUCTEMY LIEHHOCTEH U KU3HEHHbIE PUOPUTETHI.

Kaxk s13bIK MOBCEHEBHOTO OOIIEHUS JUISI MOJIOAEKH, MOJIOICKHBIN JKaproH OTPakaeT UX ypPOBEHb
Pa3BHUTHUS, UX HHTEPECHI, BKYCHI M MOTpeOHOCTH. OCOOCHHO, pedb CTYJICHTOB U MOJIO/CKH, KOTOpast
TECHO CBfI3aHA C COLMAIBHO-3KOHOMHUYECKHMHU U MOJUTHYECKUMH pedopMaMu B CTpaHe, Oyaer
MMETh CaMyIO BBICOKYIO CTEIeHb M3MEHEHUH M BIusHUA. [Ipexie ueM TOBOPUTH O BIUSHUHM 3THX
MOCJIeTHUX HOBOBBEJICHUI HA HAIIMOHAJIBHBIN S3bIK, HEOOXOJMMO BBISICHUTH IPUPOAY BBISBICHHBIX
0CcOOEHHOCTEH M BBIACHUTH, KaKyl0 pOJIb OHH HIPAlOT B OOIIEM IpOLecce pa3BUTHUS s3bIKa, A.A.
Apycramosa (1, p. 4).

Kapron (ot ¢panu. Jargon - 3TO CIOBO [UIs ONpeNeNeHHON Tpymmsl). B TomkoBoM cioBape
y30ekckoro s3pika (9, p. 74) KaproHsl ONpEAENSIOTCS KaK ClIoBa U (pasbl, XapakTepHbIC IS
OTIPEICTICHHON COIMAIbHONW WM MPOGECCHOHATBHOW TPYIIBI U TOHITHBIA TOJBKO UM CaMHUM, HO
OTJIMYAIOIINECS OT JIUTEPATYPHOTO SA3BIKA.

Co3nanue ecTeCTBEHHOM, LUBHJIM30BAaHHOM Cpeibl IS 4YelIOBEKa, OXBAaThIBAEMOM COLIMAIIbHBIMU
3HAYEHUSIMU KaproHa, - 3T0 GOPMUPOBAHUE CUCTEMBI CTaTyca, OpUEHTALIMH U TpeOOBaHUM, KaK 3TO
OTIpeENICHO TUANa30HOM OHSTUN U CHMBOJIOB, KOTOpPbIE OOBIYHO BCTpeyaroTcs B peuu (8, p. 158).

[Ipo6iema TUHIBUCTUYECKOM HBOJIOLNY, TOHUMAHUE U aHAJIU3 CUTYallUH - OJHA U3 OCHOBHBIX TEM
JIMHTBUCTUKHU,  CTOsi[asi  Tepel]  COBPEMEHHOW  JUHrBUCTUKOW.  [loaTomy — m3yueHwue
MICUXOJMHTBUCTUYECKUX U BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH MOJIOAEKHOTO >KaproHa B CTYJIEHYECKOM
Cpele CBHUIETENbCTBYET 00 akKTyaJlbHOCTH HayyHBIX wHccienoBaHuid. HcciaenoBaHust 1o
KCTOJIb30BAHHUIO KApPrOHA B MOJIOACKHON M CTYJIEHUYECKOH Cpele MOOLIPSIOT IIMPOKUH CHEKTP
Hay4YHBbIX 3HAaHUM B TakKux O6HaCT$IX, KaKk JIMHTBHCTHKA, COLHMOJIOTHA, IICUXOJIOTHUA H
MICUXOJIUHTBUCTHUKA.

B nocnegHee necsaTwieTMe JAMHAMUYECKUMM XapaKTEp pEYEeBOro Ipolecca COBPEMEHHBIX
I10JIb30BATENIEH HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB UMEET COLMAJIbHBIE, SJKOHOMUYECKHE M NCUXOJIOTMYECKHE
KOpHH. B 3TOM ciyuae pedeBoe NMoBeEHNE HOCUTENEH sA3bIKA SABISETCS N3MEHSIOIIMMCS 3€pKajIoM
COLIMAJILHOTO Pa3BUTHsL. DTO KaYECTBO COBPEMEHHOI'O HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA pPaccMaTpUBaeTCs Kak
IIO3UTUBHOE SIBIIEHUE, PAa3BUBAIOLIEE S3BIKOBBIE CPEICTBA, IOCKOJIBKY OHO JAeT HOCUTENAM
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BO3MO>XHOCTh BbIOOpA, UTO, B CBOIO OYEPE/Ib, IEMOHCTPUPYET NOTEHIIMA HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA JUIS
YIOBJIETBOPEHUSI KOHKPETHBIX MOTPEOHOCTEH B OOIIEHUU.

BaxHOCTh 1 HEOOXOAMMOCTb U3YYEHUS MOJIOAEKHOIO KAproHa 3aBUCUT OT €r0 COLMOKYJIBTYPHOIO
KOHTEKCTA, «SI3bIKOBOTO BKYyCa» 310XH (5, p. 59) u B TO ke BpeMs OT KPaTKOCTH MHOTHX €€ CJIOB, OT
TEH/ICHIIMM 4acTO OOHOBIIATH, @ MHOTJA U MOJHOCTBIO 3aMeHATh ero. HemocrarouHoe u3yueHue
CIIOBApPHOI'O 3araca MOJIOJEKH BIIMAET Ha OLEHKY IMEPCHEKTUB MAJbHEHIIEr0 pa3BUTUS S3bIKA,
MOCKOJIBKY MOJIOJICKHBIH JKaproH sIBJISICTCSI HHTEPECHBIM JIMHIBUCTHYECKUM (eHOMEeHOM (4, p. 37),
YHHUKAJIbHBIM NIPUMEPOM B3aUMOBJIMSHHSA M B3aUMOJECHCTBUS pa3IMUYHBIX CIOBApeil, B TOM 4uUCIE
(OHIOM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U HOBBIX CPE/ICTB BBIPAYKEHHS.

Takum oOpa3zom, HaOIIOAAETCS, YTO HEKOTOPhIE (PYHKIHMOHAIbHBIE (POPMBI UCHOIB30BAHUS A3BIKA
CTAaHOBATCA OTHOCHUTENIbHO BTOPHUYHBIMH IO OTHOLIECHUIO K TEPBUYHBIM U OCHOBHBIM (hOpMaM.
Ba)xHO BBIyYUTH CIIOBAapHBIM 3amac, MOTOMY YTO «CJIOBECHOE OOIICHHE SIBISETCS €IUHCTBEHHBIM
CTaHJAPTOM JIJISl OIEHKH PEaIbHOTO S3bIKa U ApYrux ¢hopm peun» (3, p. 24). U »tu npaBuia Moryt
CIIy’)KUTh METOOJIOTUYECKON OCHOBOM ISl HAYYHBIX UCCIICIOBAHUM.

OpHolt U3 OOBEKTHBHBIX OCOOEHHOCTEM MHOTHUX SI3bIKOB  SIBJISIETCSI  OMOIMOHAIBLHOCTb.
OMonuoHanbHas (opma peyd JOMHHHMPYET HaJl KOMMYHUKATUBHBIMU (opmamu. [l Takux
COOBITHUH, KaK apro, >KaproH, CJIEHT, AMOLMOHAIBLHOCTH SIBISETCS OJAHUM M3 Hauboliee Ba)KHBIX
aCTeKTOB. AHAIIN3 JICKCUKOTPaPUIECKIX MATEPHAIIOB U JIMTEPATYPHBIX MCTOYHHKOB IOKA3bIBACT,
9TO OMOIMOHAIBHBIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMM COCTaBJSIIOT  OOJBIIYIO OO0 B
oOmIeHaMOHANBHOM JKaproHe. CerogHs W3y4eHHe (QYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX CIUHHI] B
peaIbHOM OOIIEHHWH HACTOJIBKO BaXKHO, YTO HAYYHOE HMCCIIEIOBAHUE HE MCKIIOYACT PACIIUPCHHUS
U, YTO AJisi aJeKBATHOTO HW3YYEHHUs OOIIECHUS aHaJu3 KOMMYHHKATUBHOCTH SI3bIKa JOJIKEH
MEPEUYHCIIATH LeJIA TUHIBUCTUYECKOHN, ICUXOIMHIBUCTUUECKON TEOPHUHU.

JKapronsl - 00bI9HO 00pa3yIOT 3MOIMOHAIFHOE U 3aCTaBIIAIONIEE 33yMaThbCsl BBIpAXKEHUE, CPEIU
KOTOPBIX Ipeo0i1agaeT OTpHULIaTesIbHAsi HOMMHALMSA, TO3TOMY TEPMUH OOBIYHO NMPHUHUMAETCS Kak
OTpULIaTeNIbHAs OlleHKa. TakuM o0pa3oM, kaproH oTiiM4aercss oT apro. JKapros - mouTd Bcerna
cBoeoOpa3Hoe ciioBo. JKaproHu3Msel MOYTH BCET/la UMEIOT MapajuleIbHOE CEMaHTHYECKOE CIOBO B
JUTEPATYPHOM SI3bIKE, HO aprOTU3M MOXKET U HE UMETH (6).

JXaproH - 3T0 TEpMHH, HCIIOJIB3YEMBIi ISl KITACCU(PUKAIIMH €T0 WIN €€ Ki1acca U cooOIecTBa Iis
muddepeHanuy BHYTpH KOMaHIel. Hampumep, MOKHO YIIOMSIHYTh TaKHE€ CJIOBa >KaprOHBI, KakK
acnzooa (O0MaroponHbIil), oxcysk (CBETCKHUN), sianeoék (bykse. 60CHIA-OenHbIN), Kopaua (OemHSIK),
Xyorca (Xomka mumyin), scarno6 (TOCIONNH), xaspamu oauti (ero BenuaectBo) (7, p. 56).

Bnusinue o0mux 3aKOHOB HAa PEYEBYIO SKOHOMHKY B COBPEMEHHYIO 3TOXY HANpPSMYIO CBSI3aHO C
YBEJIMUEHUEM CKOPOCTH KM3HU. Pa3BUTHE HayKU U TEXHUKH, TECHBIE CBSI3U C MHOCTPAHHOI JIEKCUKOM
Y T.II. OKa3bIBAIOT BIMSHIE HA SI3bIKOBBIC IMPOIIECCHI, 0COOCHHO MPH PACIIMPEHUU CIIOBAPHOTO 3amaca,
YTOYHEHUH UJTU U3MEHEHUH CEMaHTUKU JIEKCUYECKUX €IMHHII.

Hecmotps Ha pasHOOOpasue B peur, 10 MHEHHIO YUYEHBIX, CYLIECTBYIOT pPa3jInuus B PErHOHAIbHOM
U TPYIIIOBOM HCIOJb30BAHUU €€. AKTHBHOE HCIIOJNB30BaHHME CPEACTB OOIIETro sI3bIKa MMEET Pl
YHUKaJBbHBIX ocoOeHHocTel. Takxke orpeneneHbl HAlpaBie€HHUs MO BOCCTAHOBIIEHUIO YCTHOTO H
JUTEPATYpHOTO 53bIKa. MOXET CIIyUYUThCS TaK, YTO TEKYIIMHA PEYEeBOM MPOLIECC HE MOXKET OBITh
JUTUTENILHBIM, JKaproHbl He OYAYT YCTaHOBJICHBI Ha SI3bIKE B TEUEHHUE UIUTEIBHOTO BPEMEHH, HO
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HCITPABJICHHUEC UX HA 3TOM J3TaIl€ Pa3sBUTHUA A3bIKA OYCHb MHTCPECCHO W BA’KHO, ITIOTOMY 4YTO Ka}KI[Hﬁ
OTall pa3BUTHUA A3bIKA 3aCITY>KUBACT BHUMAHUSA U U3YUYCHHS.

MomnonexxHsIi xkaproH 0oJiee cJI0XKeH, ¥ €ro COIMaTbHBIE KOPHU HE MOT'YT OBITh HaliIeHbI, 0COOCHHO
B pPEYM Yy NOJAPOCTKOB, HCIOJB3YIOUIMX TOJBKO CIOBAa M (Ppa3bl, OTIUYAIOUIMECS OT PEUEBOIO
CTaHJapTa, YTOOBl «OATBEPAUTH» ceOs. 31eCh MOTYT OBITh YHOTPEOJICHBI pa3iIMyYHBIC S3BIKOBBIC
3JIEMEHTBHI CJIOB, OTHOCSIIUECS HHOCTPAHHOH JIEKCUKe, PO ecCHOHATN3MaM, TaKXKe ByJIbrapu3mMaM
U THAJICKTH3MaM.

JKapronssle ci0Ba MOJIOABIX JIFOJIEH TICUXOJIOTUYECKU U COLIUAIBHO CIOXHBI, M 1JIS1 BCEX SI3BIKOBBIX
COOOIIECTB OHHU CITYXKaT COBEPLICHHO HE3aBUCHUMBIM JTHUCKypcoM. Kpome Toro, »apros obpasyer
IIUPOKUHN CJIOW B COOTBETCTBYIOLIUX ClOBapsAX. Hurke npuBeneMm mpuMepbl ClIOBaM- >KaproHaw,
KOTOpBIE B HACTOSIIIEE BPEMs UCIIONb3YeTCsI Ha Y30€KCKOM SI3BIKE MOJIOJIEKBIO.

HaumenoBanue yueOHbBIX 3aBeneHuid: [Ipecmuowc unu Hapxo3 - TalIKEHTCKUI TOCYAapCTBEHHBIN
HSKOHOMHYECKUH yHUBEpCUTET, MHa3 - Y30eKCKUH TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET MHUPOBBIX
s3bIKOB, Cenxo3-TalmKeHTCKUl TOCYJapCTBEHHBIM arpapHblii  YHHBEpCUTET, Bocmounwviti -
TamKkeHTCKUA  TOCYJApCTBEHHBI  MHCTUTYT  BOCTOKOBEACHUA,  excmunb-TalKeHTCKUN
TrOCYJapCTBEHHBIM WHCTUTYT TPOMBINUICHHOCTH W TEKCTUNsA, JlumepamypHolii-y30€KCKUi
roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB (CTAapOE 37aHUE).

[Ipenmer wnM AUCUUIUIMHA: AH2N0-aHTIIMUCKUN SI3BIK, PYCCKUU-PYCCKUM A3BIK, HeMmey-HEMEIKUN
SI3bIK, hpanyy3-ppaHIy3CKUN SI3bIK, Mamem - MaTeMaruka, ¢uspa - (GU3KYIbTypa, akaoem —
aKaJIEeMUYECKOe MUCbMO, HYmMK (peub) —KyIabTypa peuu U T.[.

Ha3Banue denmoBeka Ha >xaprose: (1oJI, BO3PAcT, CONMAIBHBIA CTaTyC, HAIIMOHATILHOCTh) Opamax
(obpawenue k cmapuiemy, bpam), wypoan, 10x (npocmax), iamma (MpPANKa), Mo (HCusomHoe), ANoH
(y3koenaszvlil), wopm (uépm), xapun (om cirosa Oykea —mynoil), sxscueap (Oaus3Kuti poOCmMeEeHHUK,
POOHs), mypuak (6yKe.Kypaza — Xy0ou 4enogex), oym (0yKe.xeocm — manieHvKue 0emu Ui Miaouiue
bpamws, cécmpubl), mynou, 0y0 (Hedomena), maHKa (NOKpoOsUmMeIy).

Ha3Banue nmeHer Ha )aproHe: JUMOH, MYLLaxcupuHe (0VKk6.360H MOHembl), 10U (OYK8.2IUHa), COKKQ,
Kykam  (0yK8.3e/leHb-00a1ap), MauHu (amen.0enveu), Kapam  (0yKe.Kanycma-ooaniapel), axua
(yemap.oenveu), kyk (doanapsi), kan (6yke.nvicuti-cmo 0oniapos) u np. CoraacHO HAOIIOICHUSM,
MOJIOJIC)KHBI JKAprOH HMEET BBICOKHE CPAaBHHUTEIIBHBIC, COIMOCTABUTEIBHBIC M CXOJCTBCHHBIC
0COOEHHOCTH.

B y30ekckoM clieHTe TaKkKe eCTh CII0OBa, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 APYTUX S3BIKOB. VI3ydeHHe COIUaTbHBIX
M BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH KaproHa B HAI[MOHAJIBHOM SI3bIKE BBIJCISET OCOOCHHOCTH pPeueBOU
NesITeNbHOCTH. BeposTHO, HEKOTOpbIE MPOLECCHl, HAOII0aeMble B KaproHe, HeJOJITOBEYHbl U HE
3aJIepP)KUBAIOTCS B SI3bIKE, HO TaKKe€ MHTEPECHO M BaXKHO HAOIIOJATh 32 MX U3MEHEHHEM B PEYH.
OpHako KaxAbli 3Tam pa3BUTHUS s3blka TpeOyeT BHUMaHMS U H3y4eHUd. B mocriemHue rofsl
MOJIO/IC’KHBIN CIIEHT CTAHOBUTCS BCe 00Jiee MOUTHBIM, Kak (DOHETUUECKH A3bIK U KYJIbTypa: KaproH
CTAaHOBUTCS Bce Ooyiee MOMYJISPHBIM HE TOJBKO B JUCKypce, HO M B CpEICTBaXx MAacCOBOM
nH(OpMALIUY, CTAaHOBSICh BEAYIIMM METOJOM COBPEMEHHOW IUTEpaTyphl. B cBs3u C 3TUM
CYLIECTBYET PsIJl aKTyaJIbHBIX MTPOOJIEM B SA3BIKOBOM M peYeBON KYJIBTYpE.
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CrnenoBarenbHO, S3BIK UMEET YETKUM COLMAIBHBIA XapakTep M BO MHOIOM €r0 pa3BUTHE U
colpalibHble (YHKIIMM aKTHBHO BJIMAIOT HA €r0 CTPYKTYpy. PaccMaTpuBas si3bIK KaK COIMAIbHOE
SBJICHHE, CTOUT OTMETHTb, YTO B3aUMOJICHCTBHE SI3bIKa U OOIIECTBA HE MOKET OBITH PACCMOTPEHO
06e3 wu3yueHHs (YHKIMOHHPOBAHHUS SI3bIKA B PA3JIMYHBIX COIMAJBHBIX CIIOSIX, OCOOECHHO B
COLMAJIBHBIX U IPO(GECCUOHATIBHBIX IPYIINaXx.
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Problems of Studying Linguistics at University

Key words: locality, concept, linguistic field, heterogeneity, phonetic unit, invariance, lexical unit,
lexeme, semantic field, grammatical category, language means.

Annotation: the expression of space through linguistic means creates a linguistic field. In linguistics,
locality in close connection with space is expressed by various means. The article defines the concept
of heterogeneity, which is included in the linguistic field. In this article, the phenomenon of
heterogeneity is considered in Uzbek linguistics as variant and invariant speech means. Subsections
of linguistic units included in the local field are also defined.

UYenoBeueckuil 361K — HEOOBIYATHO MHOTOTPAHHOE siBJIeHHE. YTOOBI MOHATh UCTHHHYIO CYIIHOCTh
S3bIKa, €ro He0OXOIMMO PACCMOTPETh B PAa3HBIX aCMEKTax, PACCMOTPETh, KaK OH YCTPOEH, B KAKOM
COOTHOIIECHUH HaXOSATCS 3JIEMEHTHI €r0 CUCTEMbI, KAKUM BIUSHUSM OH MOJIBEPTraeTCcsi CO CTOPOHBI

BHEIIIHEH CpCabl, B CHUJIy KaKUX IMPUYUH COBCPHIAOTCA HW3MCHCHHUSA A3bIKA B IIPOLECCEC CTro
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HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS, KaKH€ KOHKpETHbIe ()OPMBI CYIIECTBOBAaHUSA M (YHKIUU MpUOOpeTaeT
SI3BIK B UEJIOBEYECKOM OOIIIECTBE.

BMmecTte ¢ TeM HEOOXOOMMO IpPEIBAPUTENBHO BBIACHUTH, MPEXJIE YEM TOBOPUTH 00 OTAEIBHBIX
YaCTHOCTSX, KAKOE CBOMCTBO S3bIKa OIPEIEISAET €ro INIABHYIO CYIIHOCTh. TakuM CBOMCTBOM S3bIKa
ABISICTCA €ro (yHKUHUs OBITH CpeacTBOM oOmieHus. JIt0O60# sS3bIK MUpa BBICTYHAET KakK CPENCTBO
OOIICHHSI JTIOJICH, TOBOPAIIMX HA JAHHOM si3bIKe. PONb KOMMYHMKATHBHON (DyHKIMU B mporiecce
CO3JIaHMsl sI3bIKa OrpoMHa. MOXXKHO O3 MpeyBelIM4YeHHs CKa3aTb, YTO CHCTEMa MaTepUabHbIX
CPEACTB fA3blKa, HauumHas OT (POHEMBI M €€ KOHKPETHBIX pealbHbIX MaHHU(pecTauuid W KOoHYas
CIIO)KHBIMU CHHTAKCUYECKMMHU KOHCTPYKLUSAMH, BO3HHKJIA W CcQOpMHpOBaiack B Ipolecce
yIoTpeOIeHUS S3bIKa KaK CPeJICTBA OOIICHHMSI.

Jro0Oas Benp 1 ciydai, IBH)KEHHE U COCTOSTHHE, KAYECTBO U CBOWCTBO HaXOAHUT CBOE BHIPAKCHHE B
CO3HaHUU YesoBeka. [IpocTpaHCTBO U BpeMsi TOKE HE SIBJISIOTCS MCKIIFOUEHHEM 3TOTO.

BrlpaykeHue npocTpaHCTBa Yepe3 JIMHIBUCTUYECKHE CPEICTBA CO3AAIOT JIMHIBUCTHUYECKOE MoJe. B
JIMHTBUCTHKE JIOKAJIbHOCTH B TECHOM CBS3H C IPOCTPAHCTBOMBBIPAXKAETCS PA3IMUYHBIMU CPEACTBAMH.

IlonsTus BXOAIUC B JIMHTBUCTHYCCKOC IMOJIC UMCIOT I'CTCPOTrCHHOC CBOﬁCTBO, TaK KakK JIOKaJIbHOCTb
HaXOJUT CBOC BBIPAXKXCHUC B PA3JIMYHBIX SAPYyCaX SA3bBIKA.

CnoBO TeTepOreHHOCTh MPOUCXOIUT OT rpeueckoro hetoros ozHagaer Apyroi, uuoii (1). Ilonsarue
reTepOreHHOCTh pacToJIKoBbIBaeTcsl B cioBape O.C. AXMaHOBOH Kak IOHSTHE, OTHOCsALIEECH K
Pa3IUYHBIM TOHATHAM (2).

B nocneaHue rojpl MOHATHE TETEPOreHHOCTH BOIILIO U B Y30€KCKOE sI3bIKO3HaHuE. B cymiecTByromei
JUTEpaType reTePOreHHOCTh MPU3HAETCS KaK YHUBEPCAIBHOE SIBJIEHUE U €MY IPOTHUBOIIOCTABIISIETCS
MOHSTHE FTOMOT€HHOCTh, KOTOPasl BEIPAXKaeT OANH ONPEIEIECHHBIH sIpycC.

B uwactHoctu, /. HaOueBa Beast peub 0 MHBAPHAHTHOCTH — BapUATHBHOCTH OTMEUAET, YTO «IIOOBIE
CpeAcTBa BIUSIONIME HAa HAIIM OpPraHbl YyBCTBA M BBIPAXKAIONINE pPEaJbHOE IMPOU3HOIICHHUE
CUUTAIOTCS] BADHAHTHBIMH, M MOJIOHATHS 3TUX CPEACTB MHBapHaHTHBI. OTCI0]a HHBAPUAHTHOCTD U
BapUaTHBHOCTh COBMECTHO HE SIBIISTIOTCS TOMOTEHHYECKHUM PSIIOM, @ TETEPOreHHYECKUM SBIICHUEM
pa3IuyYHBIX psioB» (3).

1. [Ipexne Bcero, mpoIecc pedu SIBIsIeTCS MPOAYKTOM JIEUCTBUS PEUEBBIX OpraHoB. Micxonas U3 atoro,
0001 3BYK MPOUCXOIUT B pe3yNbTaTe OMpPEIeICHHOro oprana peuu. U atu poneTnueckue e1nHULIbI
00pa3yloT JIOKalbHOE CBOWCTBO. B uacTHOCTH, TiacHbIe 3BYKH, O0Opa3ylOTCsl B IOJOCTH pTa B
pe3ynbTaTe MOTOKa BO3AYXa, BHIXOSIIETO U3 JErKUX, COMPUKACASACH C ONpPEAEICHHON Mperpanoil.
HMeHnHO 3Ta nperpaja cuuTaeTcsl JJOKaIbHOCTBIO ATOTO 3BYKA.

Takum 00pa3zom, corjacHble 3BYKH, €CIM MPUHUMATh (UIOCO(CKOE MOHATHE «HAYalIbHOE» U
«BTOPUYHOEY, MATEPUS CUUTAIOTCS «HAYAIBHBIMY.

2. KpOMe 9TOro, BHUJUMBIC H OCA3aCMbIC CAWHUIBI, HUX Pa3JIMYHBIC CBOMCTBaA HaxogsiaT CBOE
BBIPAXKCHUC B BUAC JICKCEM.

To ectb m00OOH SA3BIK UMEET CBOMCTBEHHYIO CTPYKTYPY JIEKCEM. DTH JIEKCEMBI 00Pa3yroT IEHTP
JJOKAJIBbHOCTH. HOCpe,Z[CTBOM 9TOI'0 3THU JIEKCEMBI HpI/ICHOCOGHGHBI AJI1 BBIpAKCHUS BPCMCHH U
00pa3yroT OTACNBHYIO JIGKCUKO-ceMaHTH4ecKyto rpymmy (JII'C).
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B coBpemeHHOM y30€KCKOM SI3BIKE, CJIOBA, BBIPAXKAIOIINE JIOKATBHOCTh “VPHUH — MECTO” ‘“KOH
pa3Mellenre, “MakoH” MECTOHAXOXACHHUE, “KHUILIOK~ — celo, “maxap’ — ropoi, “aBuil’ — OBYI,
“Ynka” — Kpai SIBISIOTCA LIEHTPAIbHON CEMOM.

XapakTEepHOM B 3TOM CIIy4ae SIBIISIETCA TO, YTO ITH CJIOBA B COCTaBE MPENJIOKEHUS MOTYT UMETH
pasnuuHble 3HaueHus. Hampumep: B nmpeioskenun “Laxpumus 0601 6¥IMoKIa”, TOKAJIEHOE CIIOBO
“mmaxap’” CTOMT Ha TIEpBOM MECTE, M OHO BBITIOIHSIET (DYHKIUIO MTOJIEKAIIET0, M OTBEYAeT Ha BOIIPOC
“roe”.

Wnu “IllaxapHUHT KypKura Kypk KymwiMokaa” — “Hamr ropog craHoBUTCS BCE Kpalle U Kpauie”,
JIOKAJIbHOCTb OCTAETCS IPUKPBITHIM.

Nma B npemmoxennn:  “Illaxpumu3z  ToGopa  ob6oxm  Oynmokma”  —“Ham  ropon
CTaHOBHTCAOJIArOyCTPOSCHHBIM "JIEKCEMa, BBIpaKarolias “maxap”’ B NPEJIOKEHHH HaXOIUTCS B
MMEHMTEIBHOM MaJIe’Ke B KAUeCTBE CKa3yeMOI'0 M BBIIOIHSET POJIb MOIEKAIETO.

B 3aximoueHMM HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO Jr00as JeKcH4yeckas eIUHHIA, OTHOCALIeecs
JIOKQJIbHOCTH MOXET Y4YaCTBOBAaTh KAaK WICH IPEUIOKEHUS U OH COXPaHAETCS B JIOKAJIBHOU
cTpykType. OTCroga BHMJIHO CpEId WICHOB MPEIJIOKEHHUS IPUCYTCTBYET HE TOJIBKO MECTO
MIPEAIOKEHUSA, HO UX U JIOKAJIbHBIC TOHATUS.

3. JIOKaJbHOCTH CBsI3aHa CIIOBAPHBIM COCTABOM (POHETHKO-apXUTEKTOHHUYECKUM €IMHUIIAM JII000Tr0
s3bika. B poneTuke a1 BbIpaxeHHs JTIOKATbHOCTH MPUMEHSIOTCS CIIOBA aHJIAyT, MHJIAYT U ayclayT.

doHeTHYECKas cUcTeMa OMMPCACIICHHOI'O A3bIKa OTIMYACTCA OT OCTAJIbHBIX SA3BbIKOB. doHeTHYeCKas
CUCTCMaA JICKCEM M HUX MCECTO B MHNPCHIIOKCHHUU HUMCHOT CBOIO CBOICTBEHHOCTh. JTO TJacHBIC U
COrjiaCHbIC, HX CBO6OI[HO€ NPpUMCHCHUC, HANPUMCEpP, IMOCICAHCEC MCCTO JICKCCMbI W HX
pasrpaHUYCHUC. H03TOMy, HMCHHO Ha 3TOM MECCTE I''TaCHBIC U COITIACHBIC TEPAIOT CBOC 3HAUCHUEC U
B MHJIAYTC€ OTKPBITBIC CJIOTH BBICTYIAIOT AJIA Y3KHX I'TACHBIX KaK ciabas Io3unus, mMO3TOMY B 3TOM

cllydae pelyLUpyrOTCs U T.II.

4. Ilonuccubamueckue JIEKCEMbI CO CBOMMHU yIaPHBIMU MO3UIUSMU TAK)K€ CBSI3aHBI C JIOKATbHOCTHIO.
CI0T ¢ IJIaCHBIM SBJIAETCSA CUILHOM MO3MIIMEH, a CJIOI'C COINIACHBIM — CJIA00# MO3UIIHEH.

5. JlokanbHOCTh, BBIp@KEHHAs MYTEM JI€pUBALUM SABJISETCA BTOPUYHOM JIOKAJIBHOCTHIO. Takue
JIOKaJIbHBIE JIEKCEMBbl 00pa3yIOTCsl CHEUAIbHBIMU CIO0BOOOPA30BATENbHBIMU CPEACTBAMHU: - 30p, -
UCTOH, - TOX, -JIOK.

6. JlexceMbl, MONy4YHBILINE ONPEICICHHbIE PEISIMOHHbIE (POPMBI, BCTYMAIOT B CHHTarMaTU4YecKue
CBSI3U cO cXOXHUMH (hopmamu. CHHTarMaTudeckue OTHOUIEHHs (JOPM CIIOB MOTYT BBIpaXXaTbCs U
PENALMOHHBIMUA MOp(eMaMu, U OHU TaKKe BBIPAXKAIOTCS JTOKAJIbHOCTHIO.

B wactHOCTH, (OopMBI Majexeil MOJUUHEHHOIO CJIOBAa BMECTE C IMOJYMHEHHOCTBIO BBIPAXKAIOT
CTPOTYIO ITOAYUHEHHOCTh. B TakoM cily4ae MpOTHBONOCTABIIAIOTCA KMEHUTENBHBIA U POAUTEIbHBIN
najIexu, 00pa3yloTCsl HA OCHOBAHUU JIOKAJIbHOCTH. BUHUTENBHBIN, TBOPUTENBHBIA U MPEIOKHBINA
M1aJIeKHU XapaKTePU3yIOTCs HEMMEHHUEM JIOKAIBbHOCTH. [109TOMY, Tafeku IepBOM IPYIIIBI CYUTAIOTCS
JIOKaJIbHBIMU. [Ipy 3TOM BUHMTENBHBIN IAJEXK CYUTACTCS MPOMEXKYTOYHBIM. Tak Kak 3TOT Maaex
JEUCTBYET KaK MPOMEKYTOYHOE CPEACTBO MEXK Y IIEPBOM I'PYNIION PU COCTABICHUH IIPEUIOKCHHUS.
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7. CHUHTaKCHUYECKHE 3aJlaydl JIOKAJBbHBIX JIEKCEM B OOJIBIIMHCTBE CJydaeB HaIMpaBleHbl Ha
OOCTOSITETLCTBO MeCTa. DTO 3HAYUT, YTO WU B CHHTAKTHYECKHX CTPYKTypax HUMEET MECTO
JIOKaJbHOCTh. Takhe CUHTAaKCUUECKUE €IUHUIIBI BEIPAKAIOT TAKXKE U JIOKAIBHOCTH KPOME 3TOTO, Ha
CUHTAaKCHYE€CKOM YpOBHE, MECTO CKa3yeMOro HMMEET TaKOe€ 3HA4Y€HHE, YTO TECHO CBS3aHO C
JIOKaJbHOCTBIO. B CTpoeHuH mNpeaioKeHUuss MMEET CBOE OINPEIEICHHOE MECTO, TO €CTh YJICHBI
MIPEAJIOKEHUSI, UMEIOIINE OMpPEACIIAIoNIee MECTO IO 3ajadyaM TeMbl U pembl. OpHaKo mpHu
OTIpe/ICTICHUH YJICHOB MPE/IOKEHUS U BBIPAKEHUHN JIOKAITBHOCTH TPEIJIOKEHHS ¢ CHHTAKCHYECKOM
3HAYMMOCTH IIOCIEIHEE HUMEET OOJIBIITOE 3HAUYCHHE.

Takum o0pa3oM — JIOKATBHOCTB SIBJISIETCSI KaTreropuei OT (OHETUYECKON EAMHHIIBI 10 BBICIIETO
yYpOBHS si3bIka. Ha KakoM ypoBHE sI3pIKa UMEIOTCSI CPEICTBA, BRIpaXKAIOIne 3Ty Kareropuro. Bee
CpEeICTBA JIOKATHHOCTH JIOTHYHO OOBEUHSIOTCS B €IMHOE MOJI€ JTOKAIIBHOCTH.

Bce nmuaTrBHCTHUECKIE CpeacTna, O6LC,I[I/IHCHHI)IG B JIMHTBUCTHYCCKOC I10JIC, OTJIMYAaIOTCs 110 CBOUM
JIMHI'BUCTUYCCKHUM ITapagurMaM OT ICTCPOrCHHBIX CBOMCTB.

Hcxonst m3 reTeporeHHbIX CBOMCTB MOKHO MOJIPa3eisaTh TUHTBUCTUICCKUE STUHUIIBI, BXOISIINE B
JIOKaJbHOE TIOJIE W JIMYHO TIOAPA3ACNATh HAa: TETEPOreHHas JIOKAJIbHOCTh, TO3UIIMOHHAS
JIOKaJTbHOCTh, HOMHMHATHBHAsI JIOKAJIHHOCTh, JIEPUBAIIMOHHAS  JIOKAJIBHOCTh, PEISIMOHHAS
JIOKQJILHOCTD H T.II.
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Peus siBrsieTCst OCHOBHBIM CIOCOOOM B3auMozeicTBus mtoeld. CrenaTh peus sipue, mepeaaTb CMBICT
TEMBI 6GC€I[I>I, nepeﬂaTL HaCTpOCHI/Ie, OTHOIIICHUEC K TEM WJIU HUHBIM OGCTOHTGHBCTB&M IIOMOTarT
yMeCTHBIe B KOHerTHOﬁ CI/ITyaLII/II/I oUuTaThbl, ITOCJIIOBHUIIHBI, HOFOBOpKI/I 148 q)pa3€O.HOI‘I/I3MBI.
HCHOHBSOB&HHG 06p3.3HBIX Bblpa)KeHI/Iﬁ HpI/I I/I3y‘-I€HI/II/I A3bIKA Aa€T BO3MOXHOCTH IIOIIOJIHUTH
CHOBapHBIﬁ 3arac, OBJIaJACTh HaBbIKaMU OHGpI/IpOBaHI/ISI NIANOMATHYCCKUMHU KOHCprI(I_[I/IHMI/I. qTO6BI
MPaBUJILHO U3BICHATHCA W TPAKTOBATh CJIOBa COOCCEAHMKA HYXXHO 3HATh AaHTJIMHACKHUE
(hpazeoIoru3mMsl.

OnHUM K3 UCTOYHUKOB ITPUOOILIEHUS IIKOJIBHUKOB, U3y4YalOIIUX HHOCTPAHHBIE SI3BIKH, K 00pa3iaM
0o0pa3HOil M BBIPA3UTEIBHONH pPEUYM AHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M Y30EKCKOTO S3BIKOB SBISETCH,
OeccriopHo, ¢oHa ¢paseonoru3mMoB. MHTErpanuss B U3YYCHUU SI3BIKOB IO3BOJISIET HE TOJBKO
MOBBICHTH MOTHMBALIMIO YUEOHOH NEATENbHOCTH, HO U 3HAYUTEIBHO PACIIMPUTH JIMHI'BUCTUYECKUNA
Kpyro3op y4ammxcs.

N3ydyeHue aHrauMiCKOro s3blKa HIMPOKO pACIpOCTPAHEHO B Halled CTpaHe. 3HAKOMSCh C
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YEJIOBEK OJHOBPEMEHHO MPOHUKAET B HOBYIO HAIIMOHAIBHYIO KyJIbTypy. U
XOpolllee 3HaHHWE S3bIKa HEBO3MOXXHO 0Oe3 3HaHus ero (paszeosoru3mMoB. Mup ¢paszeosoruu
PYCCKOT0, aHTJIMHCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB BEJIMK M MHOTOOOpa3eH. A eCTh JIM YTO-TO 00IIIee BO
¢dpazeonoru3max 3TUX IBYX s3bIKOB? Mnm onm paznuuarorcs? llenbio qaHHON paboOTHI SBISETCS
YCTAHOBJIEHHE CXOJCTBA CJIOBECHO-NIOHATHUIHOIO ammapara M pa3duuuii Bo (pa3eosioruzmax
AHTJIMUCKOrO0 U PYCCKOTO S3BIKOB. 3az[aanH ABJIAKOTCA HaAXO0XIACHUEC MW BBISIBJICHUC HaI/I6OJ'Ie€
BBIPA3UTENBHBIX O0pa30B B JBYX Sf3bIKAX, UX MPOUCXOXKICHHE M CONOCTaBIeHHE 00pa3oB BO
(bpaszeonoru3mMax pycckoro M aHIIMMCKOro A3BIKOB. TO e€cTh 0OBEKTOM HCCIeOBaHUS BbIOpaHbI
(bpazeonornyeckue BBIPAKEHUS AHTIUHCKOTO M PyCcCKOoro s3bikoB. [Ipenmerom wuccienoBaHus
SBJIIETCS CXOJICTBO U pa3inuue o0pa3oB BO (Ppazeosoru3Max pyccKoro, aHrJIMHCKOro U y30€KCKOro
SI3BIKOB.

Ha nammoHanpHy!0 OCOOCHHOCTH OOpaTWIM BHHMaHHE uccienoBaTenu (paseonoruu. [losromy
(Gpa3eonoru3Mpl U OMPEACTUIN TEPMHHOM “HIMOMA”, YTO B MEPEBOJE C TPEUYECKOro O3HAYAET
“cBoeoOpasHas”. B aHTTIUICKOM sI3bIKE OHU TOKe HasbiBaioTcs “‘idioms”. HekoTopble S3bIKOBEIbBI
MOHAyYaly yTBEPXKAAIU JaXe, UYTO (pa3eosOoru3Mbl HEMEpPEeBOAUMBI Ha Jpyrue s3blku. U
NEHCTBUTENBHO, Mbl OOHAPYKUJIM OTPOMHBIN IJacT (Ppazeosoru3MoB, KOTOPHIM HET aHaJIOroB B
aHTJIUICKOM sI3bIKE: TIOBECUTh HOC, OJIUH KakK MepcT, 6e3 1aps B rojioBe, Ayllia B MATKH yluia, ryda
He nypa, Ha 10y HamucaHo, a Bacbka ciymiaer a ect, ClIOHa-TO S U He IPUMETUJI, PbUIbLIE B MyXY,
MapTHIIIKUH TPYJ, MEABEXKbs yciyra. MHOTHE W3 HHUX POJIWINCH B TMPOHU3BEICHHSIX PYCCKUX
nucareneid. Kiagesem ¢pazeonorusmoB Ob1 M. A. KpbuioB, u3 06aceH KOTOpOro B Hamly
(dpa3eonoruio MPUIUIO OOJBIIOE KOMHYECTBO (hpa3eonoru3moB. OcraiabHble OBUTH CO3JaHBI
HaPOJOM-SI3BIKOTBOPIIEM.

[Tpu cpaBHEHUH APYTUX (PPa3eoIOTU3MOB B aHTIIHICKOM, PYCCKOM M Y30CKCKOM SI3bIKaX HAaMH ObLTH
0OHapyKEeHBI CXOIHBIC 110 CTPYKTYpe Pppazeosnoru3mel. [Ipu ananmze ux Obu10 00HAPYKEHO CXOACTBO
B CTPOCHUH, 00Pa3HOCTH U CTHIIUCTUICCKON OKpACKE:

Hzpamo ¢ oenem — to play with fire- o't bilan o'ynamogq;
CKUTaTh MOCTHI — to burn bridges- ko ‘priklarni yo’qmoq;
HeT apIiMa 0e3 orug — there is no smoke without fire-tutunsiz olov bo’lmas;

TPYyIOMIOOUBEIN, Kak muesna — busy as a bee — ariday mehnatkash;
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KUTh KaK KoImIka ¢ cobakoii — a cat and dog life —it — mushukday yashash;
neno gectu — affair of honour —pul ketsa ketsin, obro’ ketmasin;

obopoTHas cropoHa Menanu - the reverse side of the coin — tanganing teskari tomoni;

YacTp 3THX HUOWOM SABJIAIOTCA YK€ MHTCPHAIUMOHAJIIBHBIMU, 1 HA NCKOHHOCTDH UX MMPETCHAYIOT PA3HbLIC
SA3BIKH, T.C. B KAXKAOM A3BIKEC OHU CYUTAKOTCA CBOUMU.

Cnenyromue BbIpa)KeHHUS BECbMa CXOJHBI B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM H y30€KCKOM SI3BIKaX:

Tpynen Toabpko nepBblii mar — it is the first step that costs —birinchi qadamni tashlash har doim qiyin;
HCKaTh UTOJIKY B cTore ceHa — look for a needle in a bottom of hay-somon ichida igna izlash;
anrmeTuT MPUXOIUT BO BpeMs e1bl — appetite comes with eating — ishtaha ovqat paytida keladi,
r1a3a — 3epkaio aymu — the eyes are the mirror of he soul — ko’z-qalb gavhari,

Ot ¢pa3eosoru3Mpl  BOCHPUHUMAIOTCS M B PYCCKOM, U B  aHIVIMHCKOM  fA3BIKax
aCCUMWJIMPOBABUIMMHUCS, T.€. IIOTEPSIIM CBOO CBSI3b C SI3BIKOM-MCTOUYHUKOM. OIHAKO OHU SIBJIAIOTCSA
TOUHBIMHU KaJIbKaMu (ppaHIy3ckux. M moutu Bce OHM MMEIOT CBOETO aBTOpa, HApUMEp, annemum
npuxooum 60 epems edbl — Pacnie; BCE K JIyullleMy B 9TOM JIy4llleM U3 MUPOB — BosbTep; MOHATh —
3HauuT NpocTuth — Jle Cransb.

[upoko ObITYyIOLINE B PYCCKOM U y30€KCKOM SI3BIKE KpbLIAaThle BBIPAXKEHUS, KOTOPhIE HEKOTOPHIE
A3BIKOBE/IbI TOXKE OTHOCAT K (hpazeosioru3Mam, oTEPSIIN CBOIO CBSI3b C A3BIKOM-UCTOYHUKOM, HO OHU
MMEIN aBTOPCTBO.

Bcé xopormno, npekpacHas Mmapkuza — hammasi joyida go'zal markiza - 3 GpaHITy3CKON TIECHH.

Bcragaiire, rpad, Bac xKIyT Benukue aena — turing bo tam, sizni buyik ishlar kutmogda- Cen-Cumon
OyauT XO35UHA.

Kaxnplii Hapox wuMeeT TO NPaBUTEILCTBO, KOTOPOTO OH 3aciyXuBaeT. UTOOBI OmpeneinuTh
MIPOUCXOXKACHUE TOTO WM WHOTO BBIPAKEHUS, YICHBIC-IMHTBUCTHI IPUBIICKAIOT HE TOIBKO (PAKTHI
SI3BIKOB B HACTOSIIIIEM U MPOIILJIOM, HO U JaHHBIE HCTOPUH, ITHOTpadUU, OTPaKAIONIUE OCOOCHHOCTH
KM3HHU U ObITa Hapoxaa. MccinenoBarenb HOJDKEH 3HATh HPaBbl U 00BIYaN HAPOJA, €r0 BEPOBAHUS U
CyeBepHs, TIOCKOJIbKY 3TO CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHUIO TPOMCXOXKACHUS (Ppa3eoIoru3Ma.
HNuTtepecHo, uto dpanity3ckuii ppazeomoruzm Cherches la femme (A. roma) mmpoko ucnoab3yercs
U B PYCCKOM, aHIJIMHCKOM H B Yy30€KCKOM si3bIkax. Ho ecim B pycckoM M y30€KCKOM SI3BIKE
yrnoTpebsieTcs ero Kaubka (MIIUTE KEHIIHHY), TO B aHTJIUICKOM s13bIKe (DYHKIIMOHUPYET HE KaJIbKa,
a 000pOT, KOTOPBIN PACKPHIBACT 3HAUCHNUE NHOSI3BIYHOTO BBHIPAKEHUSI:

There is a woman in it — 3qech 3ameniana xeHimuna —bu yerda ayolning qo’li bor.

B anrnmiickuii s3bIK, @ BIOCIEACTBHH U B PYCCKUI, BOIIUTH €IMHUIIBI, HA/ICTICHHBIE HEOOBIKHOBEHHOM
KPaCOYHOCTBIO. DTUM OOBSICHSIETCS UX PACIPOCTPAHEHHOCTh B 000MX SI3bIKaX U CXOJICTBO 00pPa30B.

B. lllexcriup: To be or not to be — ObITh WM HE OBITH —bo 'Isa bo 'lsin-bo ’Imasa yo'q.

Oxa3zanocsk, YTO Ha3BaHM 4aCTEH Tena ABISIIOTCA OJHUMH U3 HauboJiee 4acTo y4acTBYIOIUX CJIOB B
obpa3zoBanuu (pazeonoru3mMoB. OHU UMEIOT CUMBOJIMYECKHNA XapakTep U 00pa3bl, HOHATHBIC IS
HOCUTEJIEM U PYCCKOrO, W aHIJIMKUCKOIO S3bIKOB: BUIMMO, HCIIOIb3Ysl Ha3BaHUSA 4YacTE€Hd Tela B
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IMEPEHOCHOM 3HAYCHUHU, YCTIOBCK CTAPACTCA IMOJHEC NMEPEAaTh CBOU MBICIIH U IIPOU3BECTU Ooublree
BIIEYATJICHHE OT cKka3zaHHoro. 1 uro camoe HHTCPCCHOC, 06pa351 CXOJHBbI B A3bIKaXx.

To have a good head on the shoulders — UMeTs TonoBy Ha mneuax-yelkada kalla bo’lmoq.

Not to see beyond the end of a nose — He Bunets mansiie cobctBeHHOro Hoca-Burnining ostini
ko’rmaslik.

A tooth for a tooth — 3y06 3a 3y0 —tishini tishiga qo’yib.

Armed to the teeth — Boopyxen mo 3yooB-tishigacha qurollangan
To have lost a tongue — s13b1K IPOTIOTUTH-tilni yutmoq

To have heart of gold — umets 3010TO€E cepare-qalbi tillo

Takum 00Opa3om, eciu SI3bIKM BOCXOAST CBOMMHU 3aMMCTBOBAaHUSIMU K OJHOMY IMEPBOMCTOYHHKY,
MOKHO TOBOPHTH 00 0Opa3HOW M CTHIIMCTHYECKOW CXOXKECTH TakKuX (pa3eoOTU3MOB, KOTOPHIC
HACTOJBKO CTadl MPUBBIYHBIMU U Il PYCCKOTO, W JUIS AHTJIUHCKOTO SI3bIKa, YTO MBI HE
3aJlyMbIBaeMcsl 00 UX MPOUCXOKICHHUH.

OnHako MpH TEepeBoJie C S3bIKa Ha A3bIK YacTO MPOMCXOAUT CMEHA OOPa3HOCTH. DTO HACTOJBKO
HUHTEPECHOE SIBJICHUE [Tl aHTJIMHCKOT0, PYCCKOT0 M y30€KCKOTo sI3bIKOB. Tak HaOro1aeM pa3inaue
00pa3oB B cleAyomux GppazeoornuecKux eIuHUIAX:

Head to head, face to face (romoBa k ronose, JIHIIO K JHILY) — C I71a3y Ha a3 — ko'zma —ko ’z.
As two peas (Kak JIBe “TOPOIINHBI) — KaK JIBE Karlid BOAbI-ikki tomchi suvday

To be born with a silver spoon in the mouth (poauThcs ¢ cepeOpSHON JTOKKOW BO PTY) — POJIUTHCS B
copouke-ko ylak bilan tug’ilgan
To make a mountain out of a molehill (nenatp 3 KpOTOBHHBI TOPY) — JHENIaTh U3 MYXH CIIOHA-

pashshadan fil yasamoq.

The rotten apple injures its neighbours (rHmII0€ S0J0KO MOPTUT COCEAHNE) — MAPIIKBasi OBIIA BCE
cTano moptut-bulg’agan qo’y podani buzadi.

As sure as eggs is eggs (BepHO, KaK TO, YTO sIii11a - 3TO sIif11a) — BEpHO, KaK IBAX]bl 1Ba-ikkara ikkiday
to’g’ri

JKuBOTHBIE, KOTOpbIE CHUMBOJHU3UPYIOT YEIIOBEUECKUE KAuyecTBa, B PYCCKOM, AHTJIHICKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaxX UMEIOT MHOTO OOIIIEro, HO €CTh M PA3IHYHSL.

UYenoseyeckue kayectBa  CuUMBONBI B pycckod M y30exkckoil CMMBOJIBI B AHIJIMICKOMN

dbpazeonoruun dbpazeonoruu
Tpynomntobue, Bomn, myena, nomanas [Itumna
BBIHOCJIMBOCTD
Kecrokoctb Bonxk Bonxk
YMcTBEeHHAs bapan, océn, ko3a, ObIK, CBUHBS I'ycw, myi, Kykynika
OTPaHUYEHHOCTh
KosapcTBo, XUTpOCTH 3mes, auca, yx I'pau
HeuuncromioTHOCTh CBuHbBS CBuHBS
Cwmupenue, nokopHocts  OBia Cobaka, Komka
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Takum o0Opa3oM, C MOMOIIBI0 (PPA3EOJIOTHICCKUX BBIPAKEHUH, KOTOpPHIE CXO0XH C oOpa3aMu B
PYCCKOM, AHTJIMICKOM M Y30€KCKOM S3BIKAaX, a TaKXe KOTOpbIe HE IMEpPEeBOAATCS JOCIOBHO, a
BOCIIPUHMMAIOTCSI MIEPEOCMBICIICHO, YCHWJIMBAETCS MOHMMAaHHeE s3blka. M3ydeHue ¢pazeonoruu
COCTaBIISIET HEOOXOAMMOE 3B€HO B YCBOCHHUU SA3bIKA U MOBBIIICHUU KYJIbTyphl peun. [IpaBunbHOe 1
YMECTHOE UCIOJIb30BaHWE OOpa3HOW peud TpHaaeT el  HemoBTOpUMOe CBoeobOpasue,
BBIPA3UTENBHOCTh U METKOCTb. Takue BBIPAXKEHHS JTOCTAaBSAT HEMajo 3a00T M3YYalolUM HaIld
sa3bIkH. 3yuenue ppazeonoru3zMoB BO MHOTOM [TIOMOTAaeT NOHATH KyJIbTYpYy U ObIT HAPOJ0B, OCBOUTD
MHOCTpaHHBIA s3bIK. Ha mpumepe pacCMOTPEHHBIX EIMHMII MOXHO OTYETIMBO IMPEICTABUTD,
HACKOJIBKO Pa3HOOOpa3HbI U BBIPA3UTENbHBI (hPa3€0I0Tu3Mbl COBPEMEHHOTO aHTJINHCKOT0, pyCCKOT0
y30E€KCKHX SI3BIKOB, HACKOJBKO OHHM CXOXHM W Pa3IUYHBl MEXIy coOoil. B ornmume oT Tex
(bpa3eosorn3MoB, KOTOpble  IPUOOPETH  MEXBA3BIKOBYIO  OKBHBAJCHTHOCTH  BCIICACTBUE
3aMMCTBOBaHUH, CXOJICTBO (Ppa3eoOTU3MOB B 00pa3HON M CTUIIMCTUYECKOI OKpacke 00yCIOBICHO
IpOCTHIM coBnajzeHueM. OOuMe W OTIMYUTENbHBIE CBOWCTBA OOpa3HBIX CPENCTB POJHOTO U
AHTJIUICKOTO SI3bIKOB TMOMOTJIO HaM YBHJETh €AMHCTBO U CBOEOOpaszue A3BIKOBBIX €IUHHII, BEIb
COOTHOIIEHHUE 3TUX 00pa30B — OUEHb HHTEPECHBIN (PEHOMEH B SI3bIKO3HAHUH.
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B mocnennee Bpems u memarorndeckas NpakTHKa, W JIMHTBUCTHYECKAas IedyaTh YACNSIOT MHOTO
BHUMaHUSI BOIIPOCAM COTIOCTABUTEIBHOTO METOJa. DTO BITOJIHE MOHITHO: ¥ HACYIIHBIE IIOTPEOHOCTH
o0y4eHHs PYCCKOMY $3bIKY HaceJleHHs HaluoHaubHBIX pecrnyonuk Coerckoro Coro3a, u
000CTPEHHBIN HHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY B 3apyOEXKHBIX CTpaHax TPeOYIOT pa3pabOTKH METOIUKU
00y4eHHs HEpPOJHOMY SI3bIKY Ha YPOBHE COBPEMEHHOM HAYKH O SI3bIKE, a 3Ta MOTPEOHOCTh, B CBOIO
ouepenb, TpedyeT pa3padOTKH U COOTBETCTBYIOIICH TUHTBUCTUYECKON TEOPHUHU.

CpaBHUTENBHBII METOJ] HalpaBJieH HA MOMCK B S3bIKaX CXOXKEro, Ui 4Yero CjielyeT OTCEeUBaTh
paznuuHoe. Ero memb — pEKOHCTPYKIMsS OBIBIIErO Yepe3 IMPeoJ0JIEHHE CYIIECTBYIOLIETO.
CpaBHUTENBHBIM METOJ NPUHIMIIMAIBHO WCTOPUYEH W amnparMatudeH. Ero OCHOBHOM mpueM:
UCIOJIb3YSl BCIOMOTaTEIbHYIO IUAXPOHUIO, YCTAaHOBUTH PA3IUYHOIO Cpe3a CHUHXPOHUU «IIOJ]
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3B€340UKOi». CpaBHUTEIBHBIA METOA JOJKEH MNPUHIUIHAIBHO JIEUHIUBHAYaTU3UPOBATH
HCCIIeAyEeMbIE SI3bIKM B TOMCKAX PEKOHCTPYKIUU MPOTOPEATHH.

Meroa conocTaBieHUs] B JIMHTBUCTUKE MPUMEHSIETCS NJisl PEIICHUsS] KaK TEOPETUYECKHUX, TaK M
MPaKTUYECKUX 3a7a4. B S3bIKO3HAHMM OH TMOJIYYHJI ONPEACNIEHHOE MPU3HAHUE U PA3BUTHE, UTO
OTPaXKEHO B I1eJIOM psiie padoT. OTHAKO caM TEPMUH «COTOCTABJICHUE» TPAKTYETCS MO-Pa3HOMY, TI0-
pa3HOMY OIpeAeNsieTcsl 3HAYEHHE COIMOCTaBUTEIBLHOTO METO/Ja B JIMHIBUCTHKE, 00JacTh H
MOJIE3HOCTh €r0 MPUMEHEHUS, YTO OMPEEIIIeT UHTEepeC K JaHHOH Teme (2).

D.11I. UcaeB Ha3bIBaET OCHOBOIOJIOXKHUKOM comnoctaBuTesbHOro Metoaa E.JI. [TonuBanosa (1, p. 1).
B1931 roay IlonuBaHOBBIM ObLIa ONMyOJMKOBaHA CTaThsl «Bocmpusithe 3BYKOB HWHOCTPAHHOTO
SI3BIKAY, TJIe OBUIO MOKA3aHO, KaK B pa3HBIX OMHAPHBIX COOTHOIICHUSX: PYCCKO-SITIOHCKOM, PYCCKO-
KUTAlCKOM, PYCCKO-Y30€KCKOM M APYTrHUX — KaKABIH pa3 MEHsUTUCh TPYAHOCTH BOCHIPHUATHS U
KaXIbIi pa3 BO3ZHUKAIM HOBbIE. OTO OOBSCHSIOCH BOCHPHUSATHEM 3BYKOB YYXOIO Ss3blKa B
«(OHOIIOTHUYECKOM BOC TTPOU3BEICHUHN, CBOMCTBEHHOM POJTHOMY SI3BIKY)»

W3BecTHBI MATH TE3UCOB, BBIIBUHYTHIX Pedopmarckum, ¢ MOMOIIbI0 KOTOPBIX OH XapaKTepU3yeT
COIOCTaBUTENbHBIN METO/: Te3UC 00 UAMOMATHYHOCTH SI3BIKOB, TE3UC O CUCTEMHOCTH B OTHOIICHUU
KaXKJ0T0 sipyca sI3bIKOBOW CTPYKTYPBI U BCETO fA3bIKa B IEJIOM, T€3UC O HEOOXOIUMOCTH OIMOPHI Ha
CUCTEMHBbIE MPOTHBOIIOCTABIECHUS KAaTETOPUHU PSAIOB CBOETO U YYXKOro, a HE Ha «EIUHHYHBIEH
pa3po3HEHHbIE «pa3Iuyus» (PaKTOPOB, TE3UC O HEOOXOIUMOCTH OIPENEICHUsI TOrO Pa3HOTO, YTO
MIPOHU3BIBAET COMOCTABIEHUE CBOETO SI3bIKA U YYXKOT0, TE3HC O HEOOXOJUMOCTH JBYXCTOPOHHETO
COIIOCTABJIEHUSI CUCTEMBI CBOETO SI3bIKa U YYXKOTO.

CoBpeMeHHOE SI3IKO3HAHUE MPEICTABIACT COOON KOMILJICKC JIMHTBUCTUYECKUX HAYK, M3YYaOLINX
pasHble CTOPOHBI SA3BIKOBOM CHCTEMBI MU HOPMBI, a TakXe HUX (YHKIMOHMPOBAHHWE U DPa3BUTHE.
Co3paTe yHHMBEpPCAJIBHBIM METOJ B H3YyYCHMM JIMHTBUCTHMKM HE ynanock. JIMHrBHcTHYecKas
METO0JIOT U IPEACTaBISIET COO0H COBOKYITHOCTh HAyYHO-HCCIIEJOBATENBCKUX ACIEKTOB U METOIOB
uccienoBanysl. JINHrBUCTHYECKHE METO/IBI U IPUEMBI UCCIIEI0OBAHUS MOYKHO KIaccu(UIUPOBATh MO
UX THIHAYHOCTU JJIA OINPEACICHHOIO JIMHIBUCTHYECKOTO HANpPABICHUS WJIM WIKOJIbI H IIO
HaIIPaBJIEHHOCTH Ha Pa3HbIE CTOPOHBI sI3bIKa. OJTHAKO 3TO HE Pa3IUYHbIE IMHIBUCTHUECKUE METOIBI
U IIpUEMBI UCCIICIOBAHUs, a pa3HbIe METOAUKH aHAIN3Aa U ONMCAHMS, CTEIICHb UX BBIPAXKEHHOCTH,
(opManTU30BaHHOCTH U 3HAYUMOCTH B TEOPHH U TPAKTUKE JIMHTBUCTUYECKON pabOTHI.

IIpu npyroit knaccudukanum pedb HIAET O TMpPUEMaX U METOIUKe (POHETHYEeCKoro u
(hoHOJIOTYECKOTO,  MOP(}OJIOTHYECKOTO U CHHTAKCHYECKOTO,  CJIOBOOOPA30BATEIHHOTO,
JICKCHKOJIOTHYECKOTO M (hpa3eoIOruueckoro aHaiam3a. XOTs BCerjaa MPUMEHSIOTCS OOIIeHAyYHBIC
MIPUEMBI HCCIICIOBAHUS: HAOIIOICHHE, SKCIIEPUMEHTHPOBAHUE, MOJCITUPOBaHNE, KilacCU(DUKALIUS U
T.JI., OHH CHEIHATH3UPYIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEH M3ydaeMbIx 00bekToB. HO B mTOTE
OCHOBHBbIMU JIMHTBUCTHYCCKUMHU METOAAMUN-ACIICKTAMU SABJIAIOTCSA OHHC&TGHBHBIﬁ, CpaBHHTeHBHBIﬁ
)41 HOpMaTI/IBHO-CTI/IJII/ICTI/I‘-IGCKI/Iﬁ METOABI. Ka)K,Z[BIﬁ N3 HUX XapPaKTCPUIYCTCA CBOUMU NPUHIOUIIAMU U
3a/lagaMH.

Onucamenvhuiti memod. OnKMcaTeabHbI METO/ — CaMBbIil CTapblii U B TO K€ BPEMsI COBPEMEHHBIN
METOJ JHMHIBHCTHKH. ONHUCAaTenbHBII METOJ] — CHCTEMa HCCIEeJOBAaTEIbCKUX IPHUEMOB,
NPUMEHSAEMBIX U XapaKTePUCTUKH SBICHUH s3bIKAa HAa JAHHOM JTale ero pa3BUTHSA; 3TO METOX
CHHXPOHHOTO aHann3a. MeToANKa ONMMCATENIFHOTO M3Y4YEHUs S3bIKa TOJDKHA OPHEHTHPOBATHCS Ha
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S3BIK KaK CTPYKTYPHOE U COIIHAIBHOE IEJI0€ M YETKO ONPEACINUTh T€ €IUHULIBI U SIBICHHS, KOTOPHIE
ABIISIIOTCSL  TMPEAMETOM  CHEIMAJIbHOTO HM3y4eHHs. MeToabl JIMHTBUCTHYECKOTO  aHalu3a
KJIacCU(UIUPYIOT TIO pa3HbIM OCHOBaHHSIM (HAIpUMeEp, MO CIIOCO0Y ONMUCAHUS U TI0 COOTHOUICHHUIO
SIMHUII A3BbIKA ¥ CIMHUL aHATIN3A).

Cpasnumenvhbiti memoo. CpaBHEHHE KaK HAyYHBIM MPUEM OYCHb IMUPOKO HCIONB3YETCS TMpHU
AKCIIEPUMEHTAIFHOM M TEOPETHYECKOM IMO3HAHWHU, B TOM YHCJE U B JIMHrBUCTHKE. [Ipu momoru
CpaBHCHHUA YCTaHAaBJIMBAIOTCA O6H_II/IG u CHGI_II/I(bI/I‘-IGCKI/IC YCPThI CXOJHBIX SIBJICHUU OJHOT'O HJInN
pa3HbIX A3bIKOB. [l0ATOMY cpaBHEHHE Kak OOIIeHay4yHasl omepanus MBIIJICHUS MPUCYTCTBYET BO
BCEX MECTOAaxX JIMHI'BUCTHUUYCCKOI'O aHaJir3a. CpaBHHTeHBHBIﬁ MCTOJ HaIlpaBJICH HA IMOUCK B A3bIKAX
CXOXKETro, IJIsl Yero CJeAyeT OTCEHBAaTh pa3iuuHoe. Ero memb — peKOHCTpyKIMs OBIBIIETO depe3
npeojiojieHre  cymecTByomero. CpaBHUTENbHBIM  METOJ MNPUHIUIHAILHO HUCTOPHUYEH U
anparmatuueH. Ero OCHOBHOHM mpueM: HCMONb3ys BCIOMOTATENbHYIO JUAXPOHUIO, YCTaHOBUTH
Pa3IMYHOTO Cpe3a CHHXPOHUU «I10]1 3B€3/104K0i». CpaBHUTEIbHBIA METO] JOJIKEH MPUHIUITHAILHO
JEVHIUBUIyalTU3UPOBATh HCCIIEAYyEMbIE S3bIKH B MOMCKAX PEKOHCTPYKIUHU MPOTOPEATTUH.

B Meronuke JIMHIBUCTUYECKHMX HCCIENOBAHUI BBIIEISIOT BHYTPHUS3BIKOBOE U MEKBA3BIKOBOE
cpaBHeHUE. [Ipy BHYTpHUAZBIKOBOM CPaBHEHUHU M3Y4AIOTCSI KATETOPUM U SIBJIEHUS OJTHOTO M TOTO K€
S3bIKA, IPU MEXKBI3BIKOBOM CPAaBHEHUH — Pa3HbBIX A3BIKOB. MEXbA3BIKOBOE CpaBHEHUE 0(DOPMUIIOCH
B CHUCTEMY CHELHUAIbHBIX NPHUEMOB HCCIEAOBAHUS — CPABHUTEIbHO-HUCTOpHUYECKUM MeTon. OH
OCHOBBIBaeTcs Ha (haKTe HAIUUUS POJACTBEHHBIX SI3BIKOB.

Ha CpaBHCHHHU A3bIKOB OCHOBAHBLI /IBa BUJld CPABHUTCIIBHOI'O METO1a — CpaBHI/ITeJIbHO-I/ICTOpI/I‘-IeCKI/Iﬁ
u CpaBHI/ITe.HBHO-COHOCTaBI/ITeHBHBII\/'I, KOTOPBIC OTJIMYANOTCA IO LCJIAM, 3aJadaM, IO MaTCpualy
UCCIIEIOBaHUsI W TpaHMIlaM TPUMEHEHHUs, [0 MpHeMaM U METOJMKE Hay4yHOro aHalu3a.
CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKUN METOJI, B CBOIO OYEpe/b, NEIUTCA Ha COOCTBEHHO CPAaBHHUTEIHHO-
HUCTOPUYECKUN U HCTOPUKO-CPABHUTEIIBHBIN METOMBI.

CpasnumenbHo-ucmopudeckuti Memoo — BBISICHEHHE TIPOMCXOXKACHUS S3bIKa, IPOUCXOXKICHUS €ro
CANHUIl U UX B3AUMOOTHOLICHUSA C APYTUMU A3bIKAMHU, ITPOUCXOAAIIUMHU U3 O6H_I€I‘O SA3BIKa-OCHOBBI,
OCHOBLBLIBAE€TCSA HA IIOHSITUU I'€HETHYUECKOU 06H_IHOCTI/I U HAJIU4YUHA CeMEU U Tpynin poACTBCHHBIX
S3bIKOB. JlaHHBI METOJ SIBISIETCS CUCTEMOM HCCIIEJOBATEIbCKUX MPHUEMOB W METOJMK aHaju3a,
UCIOJIb3YEMBIX MPU U3yYEHUH POJCTBEHHBIX S3BIKOB /711 0OOHAPYKEHUS 3aKOHOMEPHOCTEN pa3BUTHS
UX CTPYKTYpBI, HAUKWHasl OT BOCCTAHABIMBAEMbIX JIpeBHEHIINX 3BYKOB U ¢opM. IIpu cpaBHUTENBHO-
HCTOPUYECKOM H3ydeHUU HalmtomaeMble (PakThl M3BIEKAIOTCS U3 BCEX POACTBEHHBIX S3BIKOB —
JKHUBBIX U MCPTBBIX, JIUTCPATYPHO-ITMCbMCHHBIX W PAa3rOBOPHO-AUAJICKTHBIX, a TAKKC OGHS&TGHGH
YUCT CTCIICHU POACTBA A3BIKOB: MPHU CPABHCHUHU UAYT OT 6J'II/I3KOpO,Z[CTBeHHBIX A3BIKOB K A3bBIKAM
JPYTUX POJACTBEHHBIX rpynn. BakHelmumy nmpueMaMu 3TOr0 METO/A SBJISIOTCS: 1) ycTaHOBJIEHHE
TFCHCTUYCCKOI'O TOXKACCTBA COIMOCTABIIICMBIX 3HAYAIIUX CAWHUIL U 3BYKOB U OTTPAaHUYCHUC q)aKTOB
3aMMCTBOBAaHUS U CyOCTpara; 2) pEeKOHCTPYKIHsS JpeBHenimerd Qopmbl; 3) yCTaHOBIJICHHE
a0COJIIOTHOW U OTHOCUTEITLHON XPOHOJIOTHH.

Hcmopuko-cpaeHumeﬂbelﬁ MCTOJ[ MO3BOJIACT YCTAHABJIMBATL OTHOCUTCIIBHYIO XPOHOJIOTHIO U
ABJIICTCA MCETOAOM HCTOPUUCCKOTO M3YYUYCHHUSA A3bIKA. I[aHHBIﬁ MCTO — 3TO CUCTCMa NPUCMOB U
MCTOIHKU aHAJIM3a, UCTIOJIb3YCMBIC IIPU U3YUYCHUU HUCTOPUYCCKOTO PAa3BUTHA OTACIBHOI'O A3bIKAa B
LCJIOM, BBIABJICHHA C€I'0 BHYTPCHHHUX W BHCIIHUX 3aKOHOMepHOCTCﬁ. HpI/IHI_[I/IH MEeroga —
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YCTaHOBJIEHHE UCTOPUUYECKOIO TOXKJIECTBA U pa3inuue (JOpM U 3BYKOB sA3bIKa. BaykHeilue npremMsl:
IIpUEMBl ~ BHYTPEHHEH  pPEKOHCTPYKLUHMHM U  XPOHOJOTM3allu¥,  KYyJIbTYpHO-UCTOPUYECKON
UHTEPIIPETALIMH, TPUEM TEKCTOJIOTHH.

Conocmasumenvuoiii memoo. B naHHOM ciy4yae B OTJIMYHE OT JABYX paHee MEPEeYUCIICHHBIX,
HMCTOPUYECKUI aCIEKT HE UIPaeT HUKAKOMW POJIM: COMOCTABIATHCS MOTYT KaK POJACTBEHHBIEC, TaK U
HEPOJICTBEHHBIE SI3bIKA. COMOCTABUTEIBHOE N3yYEHUE A3BIKOB MPUBEIO K CO3[aHUIO JBYSI3bIYHBIX
cioBapeii u BceoOmieit rpammaTiku. COMOCTaBUTENBHBIM METOJ] — 3TO CUCTEMA TPUEMOB U METOIUKU
aHaJIM3a, UCTIOJIb3yeMasl JIJIsl BBISIBIICHUS 00IIero 1 0COOCHHOTO B CPABHUBACMBIX SI3BIKAX, BEISICHCHUE
CXOJICTBA M PA3IUYUs S3BIKOB B CBSI3U C KYJbTYPHBIMM KOHTakTaMu. OCHOBHBIE MPHUEMBI
COMOCTABUTEIILHOTO U3YyUYEHHUS SI3bIKOB:

e YCTAaHOBJICHHE OCHOBaHHUS COIMOCTAaBJIICHUS — 3TO OIpe/eeHHEe MPeJIMeTa COMOCTABICHHUS, €ro
XapaKkTepa, TUMOB COIMMOCTABUTCIIBHOI'O CXOACTBA U PA3JINYUA: 1) IMPUCM S3BIKOBOI'0 COITOCTABJICHUSA
COCTOUT B TOM, YTO OCHOBOM COIOCTABJICHHS BBICTYNAET KaKOW-TO OJWH S3bIK; 2) TMpUeM
MPU3HAKOBOTO COTIOCTABJICHHUS — OCHOBAHHMEM COIIOCTABJICHUS W30UPAETCS KaKoe-TMOO SBICHHE
OTIPEICNIEHHOTO S3bIKa, IPU3HAKU ITOTO SBJICHUS;

e COIOCTaBUTENIbHAsA WHTEPIIPETALMS — OCYILECTBISETCS MPU MOMOIIM METOJIMKH MapaljieIbHOr0
U3y4YeHUs, CTPYKTYpPHOM WHTEpIpPETAalUy, B TOM YKCIIE TUIIOJOTMYECKOW XapaKTEPUCTUKH, U
CTHJINCTUYECKOW HWHTeprpeTanui. Ba)kHbIM MOMEHTOM COMOCTABUTEIBHOTO H3y4YEHHS S3BIKOB
ABJIICTCA OIMMPCACIICHUC NPUHIOUIIOB U MCTOJUKU UHTCPIIPETAlUU CPABHUBACMOI'O MaTCpUajia IBYyX
WJIM HECKOJIBKUX SI3BIKOB;

e THUIIOJOTMYCCKAA XApPAKTCPUCTUKA — BBIACHCHHUC IMPUHIUIIOB COCAWMHCHUA MBICIIM U MaTCpHalia
pedn B sI36IKOBOM (popme.

Heocnopumo 3HaueHne conocTaBUTENIbHOM TMHIBUCTUKU U COTIOCTABUTENILHOIO METOAA JUIsl TEOPUHU
U TpPaKTHKU T[epeBoja, B TOM 4HCIE€ M MalIMHHOrOo. B COBpeMEHHOM  SI3BIKO3HAHHUH
COIOCTaBUTENbHBIN METO/I BOCTPEOOBAH U aKTyaJleH.
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Role of Science Fiction in Developing Science, Forming Future and Young Generation
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Annotation: this article discusses the relationship between science and literature. The importance of
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work of mathematicians. It also explains that science fiction leads science, shows it new directions
and illuminates the paths to the unknown with an inspired take-off of fantasy.

B coBpeMeHHO# nHTEpaType BO3ZHUKIO M OKPEIUIO HAMpaBIICHWE HAyYHOUW (DaHTACTHKH, KOTOpPOE
MPU3BAaHO BBIPA3UTh HEHCCAKAEMOE CTPEMJICHHE JIFOJIeH 3arIIHYTh 32 TOPU30HTHI MO3HAHUS, TIOHATh
Oyayuiee M Kak-TO CIUIAHUPOBaTh €ro. B Hayke 3TO Ha3bIBaeTCsl MPUHLIUIIOM OIEPEKaIoIero
OTpaKEeHUA.

Jlnst HayqHOH (paHTACTHKH, Te MPOUCXOAUT CIUIAB PEATbHOCTH U (paHTa3UM, YpPE3BBIYANHO BaXKHOU
ABISICTCA TeMma OyAyYIIero, MOATOMY HEKOTOpbIE MHCaTeNd ObUIM HACTOJBKO BIIEYATICHBI 3THM
OOCTOSITENICTBOM, YTO OOBSBHIIM IMOHATHE «Oyayliee» KOHCTUTYHUPYIOLIMM CaM >KaHp HaydyHOU
baHTaCcTHKH.

Pycckmit mmcarenb-anract, Jmutpuii AnekcaHnpoBud bBWICHKHWH cudMTaeTr, 4YTO HaydHas
¢danTactuka, chopmupoBabiascs B XIX-XX Bekax, BBeJla TeMy OyAyIlIero B YHCIO OCHOBHBIX
"MerareMm" NUTEpAaTyphl, W 3Ta "MeTarema" OTIMYaeT Hay4YHYIHO (PaHTACTUKY OT JAPYTHX BHJIOB
(haHTaCTUUECKON JTUTEPATYPHI, TAKKX KaK (haHTacTUKa poMaHTH3Ma (3).

B nutepatype u McKyccTBe TeMa OyIyIlero BO3HUKACT CBSI3U C TEMOW Pa3BUTHS, U OHACTAHOBHUTCS
MHTEPECHOH TaK, KaKk MMEHHO B NepuoJl (OPMHUPOBAHUS HAYUYHOU (DaHTACTUKHU JJIS YelloBeKa CTall
HarjsiieH ¢akT nporpecca. Benp B (haHTacTHKE BBIIBUHYTHI CMEIBIE U, UTO CaMOE TJIaBHOE, BEpHBIE
JOTaJKU O OYIOyIIUX TEXHOJOTUSX M COOBITHSIX. JTOro MHEHHs mnpuaepxkuBaercs u Cepreii
NBanosuu [1aBioB, K1acCMK COBpPEMEHHON HaydyHOW (DAaHTACTHKH, KOTOPHIH OMpEnesseT HAaydHYIO
(baHTaCTHKy KaK «IUTEpaTypy HOBATOPCKUX TMPEACTAaBICHUI O TpsaylleM, OCHOBAaHHBIX Ha
JTOCTHKCHHSX COBPEMEHHOM ITUBHIIM3AIII (4).

Jluteparypa, B IJIaHE TEXHOJIOTMM W HAYYHBIX JOCTH)KEHUW Bceraa Ha mar Bnepeau. Ilucarenu
(daHTa3upyIoT, a yuyeHbIe Yepe3 HEKOTOPOEe BpeMs 3TO MaTepHalin3yloT. B Haile BpeMs, Hanpumep,
CIIO)KHO TPEACTaBUTH COBPEMEHHBIA MHUp 03 TexHomorui. To, 0 yeM mucaTelld MeuTaId ¥ TUcalln
JIECSITKU JIET Ha3aj, ceivac yke CTall0 peallbHOCThI0. MHOTHE KOMIIaHWH, Takue Kak Microsoft,
Apple, Google, paGoTaioT Haj BBITYCKOM M COBEPUICHCTBOBAHMEM KOMIIBIOTEPOB U JPYTUX
raJKETOB, POOOTOTEXHUKH U IPOEKTOB UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA.

[Ipumepom moker ObITh pomaH OpHecta KnaitHa «llepBoMy HMIpoKy TPHUTOTOBUTHCS». ABTOP
BbIOpAJ TEMY, KOTOpas ceiiuac MOCTENEHHO IPOHUKAET B COBpeMeHHOe 001iecTBo. KoMmnbroTepHble
UTPBI IIOCTETICHHO CTAHOBATCS MEHEE IOIYJIAPHBIMH, ITOCKOJIBKY MOSBISIOTCS CIECLMAIBHBIE OYKH,
KOTOpPBIE MOTYT CJI€JIaTh JH0ObIE TeiMEepCKUe TPOEKThl MAaKCUMAJIbHO peabHbIMU. M HecMOTpst Ha TO
4YTO 3TO JAOPOroe YyIOBOJBCTBUE, HO OHO YXKe mnomnyispHoe. OpHecT KiaillH pacckas3biBaeT o
HeganekoM OymymeM, 2044 r. ['myOokuii MEPOBOM KPU3UC BBI3BaJia TOJI0 U 0€3paboTHILy BO MHOTHX
crpaHax. EnuHcTBeHHBIM yTenenueM i yenoneuecTna siBisgercst OASIS (OA3UC) — BupTyainbHbIl
MHD, B KOTOPOM HET HUKAaKUX orpaHuueHuid. Beiig BoTTc mpoBoauT MHOTO BpeMEHHU B UTPE, YTOOBI
CIPATATbCA OT MPAYHOW pealbHOCTH. Ero MHTEpec K IPOEKTYy YCHIMBAETCS IOCIE TOro, Kak
OCHOBATEJIb 0a3UCa 3aBCIAET BCE CBOEC HACIEICTBO HIPOKY, KOTOpBIM HAWAET TpU KIIOYA,
CHpsiTaHHblE B BUpTyalbHOM Mupe. Ho ectp mpoGnema — mnoGenutens OyneT TONBKO OJUH, a
COPEBHYIOTCS JIIOJU €O Bcero mupa. Kak BUAMM JauTEpaTypa B IUIaHE TEXHOJOTMH BCETJa Ha Iar
BIIEPEIN — TO, O YeM (paHTa3UPYIOT MUCATEIH, YUCHBIC Yepe3 HEKOTOPOE BPEeMs MaTEpUATHU3YIOT.
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Hanmo ormernTs, 4TO yMTaTenw OONBIIE BCETO IICHAT B HAYYHOH (PaHTACTHKE KaK BO3MOXKHOCTD
OKYHYTBCSI B HUX C TOJIOBOM, TaK U BbI3bIBAEMBIN IMH Pa3MBIIIJICHUS — BE/Ib Y OTJICJIbHBIX aBTOPOB
BITOJTHE MOXHO YEMY-TO HAYUYUThCsSl. MHOTUM MK CATEISIM YIAI0TCS JOCTOBEPHO H300pa3HuTh OyayIiee
Onaronaps yriryoJaEéHHBIM HaAyYHBIM 3HAHUSIM.

Aiizek A3MMOB, BBIJAIOIIUIACS THCATENb-(aHTACT, BBIAYMaHHbIE MUPBI KOTOPOTO 3aBOPAXKHBAJIU HE
OJIHO TIOKOJICHHWE YWTaTesnel, Obul HWHXKEHep, OMOXHMMHUKOM, IMpenojaBal Ha MEAUIMHCKOM
¢dakynbrere bocronckoro YuuBepcurera. [Ipon3sBeeHus 3Toro nucaTesnis BO MHOTOM OTPaXXaroT €ro
CKJIaJl yMa, MHOTOYHCIIEHHbIE MCCIIEJOBaHMsI, OOraThlii ONBIT pabOThl HAJl HayYHO-TIOMYJISPHBIMU
MPOM3BEICHUSIMH. DTO BUAHO B MpopaboTke 00pa3oB poOOTOB B cOOpHUKE «S, pobOT», T/Ie OHU
M300paKeHbl aBTOPOM HE Kak Oe3ayMHas CHJIA, YTO XOUYeT YHHYTOXHUTHh UYEIOBEYECTBO, a Kak
pa3yMHBIE CO3[IaHUSI CO CBOCH JIOTHMKON W MOTHBaMU. POOOTEI A3MMOBa MTOMOTAIOT JIOJSM, HHOTIA
Jake CIIy)KaT MOPaJIbHBIMH OPHEHTUPAaMHU. XOTs, 10 CIOXKMBIIEHCS B cpelie (HaHTacTOB TPagUIINU
10 A3UMOBa IPOM3BEICHHUS O pOOOTaX pacCcKa3bIBaIM O BOCCTAHUU UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA U O
OyHTax, HalpaBJEHHBIX MPOTUB JIOACH. A TMOCIe BBIXOJla MEPBBIX pPaccKa3oB Alizeka A3MMOBa
poOOTHl B JUTEpaType CTAaHOBATCS Oosee ApyxkenoOHbIMU. [lucarenio Takke NPUIUCHIBAIOT
BHEJIPEHHE B aHTJIMHCKHHA SI3BIK TepMUHA robotics («poOOTOTEXHUKA»), KOTOPHI B JajdbHEHIIIEM
IJIOTHO YKOPEHUJICS B HAYYHBIX KPyTax.

He Mmenee unTepeceH nukin Anzeka A3zuMoBa «AkafeMus». 371€Cbh Mbl 3HAKOMUMCS CO BTOPBIM
CIIOBOM, KOTOPOE€ TaKXe IPUIUCHIBAIOT A3MMOBY — <(IICUXOMCTOpHs». 3arajodyHas Hayka,
IpeJCKa3bIBaoNIas Oy yiiee ¢ MaTeMaTHYeCKOi TOYHOCTBIO HAa OCHOBE CTPOTMX HayYHBIX METO/IOB.

B stom mpowmsBenenne MaremaTuk [9pu ConmoH oOpamiaercs K Hayke MCHUXOUCTOPUH, UYTOOBI
MIPOAHAIU3UPOBATH BEPOATHBIC OYIyIIHE COOBITHSI, KOTOPBIC XKAYyT ["amakTuyeckyio nmmepuro. OH
MIPOTHO3UPYET, YTO KOCMHUYECKOE TOCYIApPCTBO JKIAET YMAJOK M THOEIb B TCUCHHE OJIMKAUIINX
MSTUCOT JIET, U MPOIECC 3TOT YK€ HE OCTAaHOBUTh — lMIMmepus Ha TpUALATH ThHICAY JIET MaAET B
nepuo] BapapcTBa. C X0JIOAHON pacUETIIMBOCTHIO HCTUHHOTO YYEHOTO CaJ1JIOH HAYMHAET TOTOBUTD
CBOUX MOCJIEIOBATENEH, KOTOPBIM MPEICTOUT COXPAHUTh 3HAHUS U IPYTO€ HACIEAUE YEIOBEUECTBA
B 'amakTmueckoM SHITUKIIOIICINH.

Ho neiictBust CanyioHa ¥ €ro NpUBEPKEHIEB JaXKe C MX KOCMUUYECKHUM pa3MaxoM KaXKyTcsl JETCKOU
3a0aBoil Ha ¢oHe opraHuzauuu «BedHOoCTb». MecTHbIe MaTeMaTHKH HAyYHIIUCh PACCUUTHIBATH
BEPOSITHOCTH BO BPEMEHHOM TIOTOKE, YTO ITO3BOJISICT HE TOJIBKO BUJCTH Oy TyIiiee MIaHeThl HAa MHOTHE
TBICSIYM U IE€CATKH THICSAY JIET, HO U KOPPEKTUPOBATH €r0, IYTEIIECTBYSI BO BpeMeHHU. PanmoHansHo
Y HE UCTIBITHIBAsI HUKAKUX COXKAJICHUH, BeuHble MEHSIOT MOTOK BPEMEHU Pa3 3a Pa3oM, YCTPaHsA U3
XPOHOJIOTUM BOEHHBIE KOH(QIMKTBI, TEXHOTCHHbIE KaTacTpo(dbl, SMHUAEMHM U TOMY IOJO0OHBIE
MOTPSICEHUS.

Tpyn nucateneil HayuHOU (haHTACTUKU OYEHb MOXOXK HA TPy MaTeMaTHKOB, IOTOMY, YTO U T€, U
ApyTUe BBIABUTAIOT THIIOTE3Y, MMYCTh Jaxe a0COM0THO Oecrone3nyro. [locne mpITatoTcst TOTH4ecKu
JI0Ka3bIBaTh 3Ty TUIIOTE3Y, WIH, BBIPAXKASACh SI3BIKOM (PAaHTACTOB — MOCTPOUTH LIENbI MUp Ha Oaze
TEOpHH 3TON TunoTe3bl. [IpudeM 3TOT MUpP TOTKEH OBITh «ITOJIHBIM.

JJi1 MaTeMaTUKOB 3TH «MHUPBD» HUKOTAa HE OyIyT MOJHBIMH, UCIIOJIb3YsI B KaUeCTBE JOKa3aTebCTBA
TeopeMbl ['enensi, KOTOpbIe TJIACAT, YTO 3aMKHYTOW cucTeMe («MHUpe») 00s3aTelabHO HaljeTcs
YTBEPKACHHE, KOTOPOE HEBO3MOKHO HE JI0Ka3aTh HU ONMPOBEPTHYThH B ATON CUCTEME.
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[Tucatensam - panTacTaM HEe HY)KHO MPUACPKUBATHCS «MaTEMaTHUECKUX» orpaHndeHuid. MM mpocto
HY>XKHO CTPOUTHh MHPBI — II€JIble, MHOTOMEPHbIE, HEBEPOSITHbIE. OHU UCIONB3YIOT MATEMATUYECKHE
3HaHUS B 3aBUCUMOCTH OT 3HAHUS IPEIMETA U JTUYHBIX IPEANOUYTCHUI.

ITomumo Aiizeka A3MMOBa, UCTIOIB30BABIIETO CBOM 3HAHUS B MAaTeMaTHKe, ObLIIM U JJPyTUe aBTOPHI,
Takue Kak DaBuH D600t B mpousBeaecHun «llnockosum», Jistouca Kappoina — «3a3epkanbe», Pyau
Prokep u ero npousBeeHus.

Pynun Prokep — amepukaHCKkuii mucarenb-(haHTacT, MaTeMaTuk, y4€HbIi. [lepBas KHHMra 3TOTO
nucatens — «['eoMeTpusi, OTHOCUTEIBHOCTh W UYETBEPTOE M3MEPEHHE», MOCBSIIEHA H3YyYEHHUIO
yerBepToro usMepenus. B cBoem pomane «lIpocTpaHcTBeHHBIE OYONHMKH» aBTOP OIHKCHIBAET
KOH(l)JII/IKT YCjIoBCYCCTBA C€ MalllMHAMH, 3aKOHYHMBHICTOCA B PE3YJILTATC IIOJIHOU HO6C,Z[BI
KOMIIBKOTCPOB, U KOTOPLIC B PC3YJIbTATC MOJTYYHUIIN MOJIHBIN KOHTPOJIb Ha HOBCCHHGBHOﬁ KU3HBIO
JOAEN.

«benblii cBET» — pOMaH, KOTOPBIN HE OCTABUT PABHOLYIIHBIM HUKOI0. B HEM ITOBECTBYETCS HCTOPHUS
MaTeMaTHKa U3 3aX0JyCTHOTO KOJIJIEKA, IONABUIETO B IOTYCTOPOHHUM MUP U €r0 KU3HU TaM.

B tpunorun Pyam Prokepa, cocrosimeir u3 pomaHoB «benwiii cBer, miu UYto Takoe mpobiema
koHtuHyyMa mo Kantopy?» (1980), «CekcyanbHas cdepa» (1983) u «Cekper xuzam» (1985),
COIIOCTABJIAETCS MaKpPOKOCMOC HHBIX HU3MEPEHHH € «BHYTPEHHHM KOCMOCOM)» YEJIOBEUYECKOH
JUYHOCTH, & )XKU3Hb MOCIE CMEPTU — C MOYTH «HEPEAThbHBIMUY» CEKCyalbHBIMU (haHTazusmu. Cam
aBTOp XapakTepu3yeT 3TH pomaHbl Tak: «llepBelii mpencTaBisier coOO TOMBITKY IepecKa3aTh
TPAAUIMOHHBIA POMaH-BOCIIOMMHAHUE TE€POSl O €ro IMEPEKUBAHUSIX, CBSI3aHHBIX C IEPEXOJHBIM
BO3pPACTOM, Ha SI3bIKE HE MEHEEe TPAJUIMOHHBIX, KBa3UpEAIbHbIX JOKIaAax o kKoHTakrtax ¢ HJIO.
Bropoii, ecu 3aryisHyTh 10 Hay9HO-()aHTACTUUECKHI IMMOKPOB, — 3TO HE YTO WHOE, KaK OMHMCaHUE
MOEW Hay4yHOHM JeATebHOCTH B J[)keHnuceo. POMaH MOXKHO J1ake CUMTATh PEATUCTUYECKUM — €CIIU
BbI XOT Obl Ha MTHOBEHUE MOXKETE JIOMYCTUTh, YTO sl BEJ B aMEPUKAHCKOM YHHUBEPCUTETE Kypc
HEKOEHW ,,MUCTHUYECKOW maTemaTuku ‘. Hakonem, Tpermii pomaH mocBsmeH [ einensoepry,
3HAKOMOMY MHE HE IOHACIBIIIKE, — XOTS B MOBECTBOBAHWE M BKIIIOUEHBI JIOMBICICHHBIE MHOIO
,,BBICIIIE U3MEPEHUS " U SACPHBIN TepPOPU3M, IPUBOAIINHN K T100ambHON KaTacTpode» (5).

Hayunas ¢anTactuka Be€T HayKy 3a co00ii, TOKa3bIBAaeT €if HOBbIE HAPABJICHUS U OCBEILACT MyTH
B HEBEJOMOE BIOXHOBEHHBIM B3JIeTOM (aHTazuu. Benpb nuTeparypa MOKET MOKa3aTh YUTATENSM
apyroii mup. OHa MOXKET B34Th HAC Ty, TJie Mbl HUKOTJa He ObLIH. A TOCETHUB XOTh pa3 Jpyrue
MUPBI, YATATEIU YK€ HE CMOTYT OBITh MOJIHOCTBIO JJOBOJIBHBI MUPOM, B KOTOpPOM BbIpociu. 1 ato
XOpOIIO, TaKWE HEIOBOJBHBIC JIIOAU SBIIOTCA IBHUTaTEIIIMU IPOrpecca — MMEHHO OHM MOTYT
U3MEHATH U yJIy4dllaTb CBOU MUPBI, 1€1aTh UX JIy4llIe, JeJIaTh UX IPYTHUMH.
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[TonsTre "mpocTpaHCTBO" B Halle BpeMs YMOTPEOJSIETCS TOCTATOYHO IMUPOKO. MBI TOBOPUM HE
TOJIBKO O TeorpaduyeckoM, HO U 00 HSKOHOMHUYECKOM, TOJUTHYECKOM, JEMOKPATHUYECKOM,
COLIMAJIBHOM U JIaXe TYXOBHOM MPOCTPAHCTBE.

Jlnst moHMMaHUsT 0COOEHHOCTEH 3TOM MpoOIeMbl B JIUTEpaType OONbLIOE 3HAUYCHHE MMEET CTaThs
1.C. JIuxaueBa "BHyTpeHHHI MUDP XYyJOKECTBEHHOTO IPOU3BEACHHUA", II€ BBICKA3aHA MBICIb, YTO
"KakJ10€ XYI0KECTBEHHOE IMPOM3BEICHHUE (€CIM OHO TOJBKO XYHAOXKECTBEHHOE!) OoTpakaeT MHp
NEHCTBUTENFHOCTH B CBOMX TBOPUECKHUX paKypcax, UMeeT "CBOM COOCTBEHHBIE B3aUMOCBSI3aHHBIE
3aKOHOMEPHOCTH, COOCTBEHHBIE U3MEPEHHSI U COOCTBEHHBIH CMBICH, KaK CUCTeMma', B YaCTHOCTH,
"mucaTenp CO3/1aeT OMPEAEIEHHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOpOM mpoucxoaut aercteue’. Tloaxon k
XYIO0KECTBEHHOMY MPOU3BEACHHUIO KaK K 0c000il cucTeme, MOCTPOCHHOW IO CBOUM 3aKOHAaM,
MOJIBOJIUT K MBICIIA O CYIIECTBOBAHUHU TAKOTO K€ €IMHOTO M CIEHU(PHUECKOT0 XyJI0KECTBEHHOTO
MHUpa MHcaTeNs, KOTOPbI CKIaJbIBa€TCd Ha OCHOBE COEIMHEHUS OTIENIbHBIX NPOU3BEIACHUMN U
XapakTepusyercs: "OpUTrHHAIBHBIM U HETIOBTOPUMBIM BHJIEHHEM BEIEH M TyXOBHBIX (DEHOMEHOB,
3arevyaTyIeHHbIX CIOBECHO".

XyIOKECTBEHHBI MUDP — 3TO HEKOE UIeaTbHOE 00pa3oBaHKe, MPOAYKT TBOPUYECKOTO BOOOPAKECHUS
XYA0KHUKA, IPECTaBIISI0IIee, OHAKO, 0oJiee HITH MEHEe YCIOBHYIO MOJIEIh MUpa peaibHoro. Kak
nucan B.®.Acmyc, «y aBTOpa MOKET ObITh MOTy4ast paHTa3us /.../, HO Kak ObI HY ObLJIa BEIMKa CUjla
€ro BOOOpa)KeHHsI, TO, YTO U300pPKEHO B €ro MPOM3BEACHUH, TOJDKHO OBITh IS YUTATENS MyCTh
0c000i, HO Bce ke peabHOCTBION (1, p. 56).

Tonoc — 0IHO U3 MOHATUH, BOLIECAUINX B JINTEPATYpPOBEACHUE CPABHUTEIILHO HENABHO. BO3MOXKHO,
MMEHHO 3TO 00YCJIOBIMBAET HEKOTOPYIO Pa3MBITOCTh, HECHOCTH B €ro onpenenenuu. Hama —3agaua
MIPOAHATIM3UPOBATh TEOPETUKO-TUTEPATypHbIE paOOTHI 110 JAHHOMY BOIIPOCY M ONPENEIUTh, KaKOU
CMBICJ BKJIAIBIBAIOT COBPEMEHHBIE JTUTEPATYPOBEABI B 3TOT TEPMUH.

Emé B aHTHYHOCTH K IOHSITHIO «TOTOCY» 00paTUIICS APUCTOTEINb, KOTOPBIM, TOHUMAs €ro IOCTaTOYHO
IMPOKO, UCTIONB30BaN B «Dusukey, «Tonuke» u «Putopuxe».

ITpobnema (yHKIIMOHMPOBAHUSA ATOTO MOHATHUA B JUTepaType Obula mocTaBieHa B KHure O.P.
Kypunyca «EBponeiickas nuteparypa U cpegHeBekoBbe» (1948), KOTOpBIN ONpenesst TONOCh Kak
croco0bl 0(OPMIICHHUS LENBIX KOMIUIEKCOB, CBSI3aHHBIX C THUIMMYECKMMH cHTyauusmMu. Kyprmyc
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oOpaTuil BHUMaHue Ha TO, YTO TOIMOCY MPHUCYIT (opMalbHBINA XapaKTep, Yalle BCEro COOTBETCTBYET
ornpeaenéHHoe cinoBecHoe oopmieHue (2, p. 264). DT0 MOKHO CYUTATh TOUYKOM OTCUETa OBITOBAaHUS
JaHHOI'0 TEPMHHA B JINTEPATYPOBEICHUH.

E.B. Xanu3eB Ha3bIBaeT TOMOCHI CTPYKTYpaMH YHUBEPCAIbHBIMH, HAIBPEMEHHBIMHU, CTATUYHBIMH (3,

p. 246).

A.M. TIlanuenko oOpamiaeT BHMMaHHWE Ha TO, YTO B TOIMOCAaX «HEPA3JCIHHO CIHMTHI AaCIEKT
MMOATUYECKUH U aCIIEKT HPAaBCTBEHHBINY, M IOMYCKAET, YTO «CIICYET TOBOPUTH HE MPOCTO O TOIHKE,
a 0 HallMOHAJILHOM akcuoMaTtukey (4, p. 246).

B sToM 3HaueHuu Tommka HauOoJsiee IIMPOKO MPEJCTAaBIEHA B TEX XYI0)KECTBEHHBIX CHUCTEMaX,
KOTOpBIE TPEANOYUTAIOT TPaIUIMIO, a HE HOBM3HY (Hampumep, (oibkiop, ApeBHEpYyCcCKas
JUTEPaATypa).

IO.M. Jlotman ompeznenser AaHHOE IOHATHE KaK <«IIPOCTPAHCTBEHHBIN KOHTHHYYM TEKCTa, B
KOTOpOM oToOpakaercss Mup obwekTa» (5, p. 280). A.A. bynrakoBa Ha3bIBa€T OTIUYUTEIHLHBIMH
YepTaMHM TOIOCA CHCTEMHOCTb, 3aBUCUMOCTD OT CTAJINN PAa3BUTHUS HCKYCCTBA, MUPOBO33PEHHUS SIOXH,
WHIMBHIYAIBHBIX TBOPUECKUX Mmo3uiuii (6, p. 33). OT Toro, Kak pacnoyiaratorcsi B Ipou3BeICHUN
TOIOCBI, 3aBUCUT BBIPAKEHUE UICOJIOTMYECKUX U LIEHHOCTHBIX B3IJISI0OB aBTOPA.

B Hacrosee BpeMsi B INTEPaTypOBEAUECKON HAYKE CIIOKUIIMCH 1B OCHOBHBIX 3HAYCHHUS TTOHSITHS
«romocy: 1) 310 «ob11Iee MecTo», HAOOp YCTOMUMBBIX peYeBBIX POPMYI, a TaKKe OOITUX MPOOIeM U
CIOXKETOB, XapaKTePHBIX MJIs HAIMOHAIBHOW JIUTEPATYphI; 2) 3HAUMMOE I XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa «MECTO Pa3BOPAYMBAHUS CMBICIOBY», KOTOPOE MOXET KOPPEIHpOBaTH C KaKUM-JIHOO
(bparMeHTOM pealbHOTO MPOCTPAHCTBA, KaK MPABHUIIO, OTKPBITHIM.

[IpocTpaHCTBO MPUHAIEKUT K YUCITY CyOCTaHIIMAIBHBIX KaTErOPU CTPYKTYPhI XYA0KECTBEHHOTO
Mupa mnucarens. OTAenbHBIE YEPTHl ATOW KaTeroOpuuh MOTYT OINPEAENATHCS OCOOEHHOCTIMHU
KYJbTYPBbI, XyZA0KECTBEHHOI0 HampaBieHUs. J[pyrue — poxkaaroTCs WHINBUYAIbHBIM CO3HAHUEM,
TUIIOM XYJI0)KECTBEHHOTO MbIlUIeHHA. Ho ueM OOIbIIMM TBOpPUECKUM MOTEHIMAJIOM O00jagaet
nucaTellb, 4eM KpyIHee €ro TaJaHT, TeM OpHUIMHAaJbHEHl, HamoJHEHHOW Oosiee TIyOOKUMHU H
pa3sHOOOpa3HBIMH CMBICIAMU TIPEACTAaeT MOJeNupyeMas HM KapThHa. Pe3ynbraToM 3TOro
CTaHOBSTCA 0cOObIE MEHTAIbHBIE IPOCTPAHCTBA — K HUM MOKHO oTHecTH [letepOypr JlocToeBckoro,
Mocky JI. Toncroro, MockBy bBynrakoBa, — B KOTOPBIX SPKO BBIPa3HJIUCh CYOBEKTHBHBIC
MpeICTaBICHHs 00 OKpysKaromeM npoctpanctBeHHOM mupe (7, p. 103). Ho naxe u He ClIOXKUBIIHCH
B TaKuMe€ CEMaHTHYECKH YCTOWYHMBBIE 00pa30BaHMsI, IPOCTPAHCTBEHHBIE KaPTHHBI MOTYT SBIATHCS
CBOEOOPA3HBIM KJIHOYOM K MOHUMAHHUIO MUpa IHCATENs.

B nameii pabore oObekTaMu HAyYHOTO UCCIIEA0BaHMs BhICTyIaeT pomad A. Bonoca «Bo3Bparmienue
B [lanmxpyn» u poman JI. ConoBbeBa «IloBects 0 Xomxke Hacpenauue».

U B mepBOM U BO BTOPOM IpoM3BeAcHNN byxapa BhICTyMaeT Kak TOMOC, I KOTOPOTO XapaKTEPHBI
o01Ire mpoOIeMbl U CEOKETHI.

O6pa3 mr060r0 TOpOAa, MMEIOUIETO CBOIO JIPEBHIOID HCTOPHIO, 3aleyaTsieBacTcs B HCKYCCTBE
cBoeoOpa3reM M KpacoTO MOHYMEHTalbHbIX (opM. braromapsi ompeneneHHbIM 3THUYECKUM,
MPUPOJHBIM U apXUTEKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM TOPOJ BCETJa MMEET CBOM JIUK, CBOIO KM3HEHHYIO
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SHEPTHIO, 3aBUCSIIYI0 OT MHOYKECTBA PAa3HOOOPA3HBIX COCTABIISAIOIINX KOHKPETHOTO HCTOPUIECKOTO
nepuona. CoeIMHEHHE BCEX O3TUX 3JIEMEHTOB B OJHO €IUHOE LEJN0€ CO3JaeT OLIYTHMOE
MPOCTPAHCTBO PEATbHO-3PUMOro 00pasza ropoja MO MPHHLUIY >KUBOTO OpraHM3Ma — CO CBOUM
XapakTepoM, MHPOOILYIICHUEM, PEIUTHO3HOW TNPUHAJICKHOCTHIO, S3BIKOM M TIyOOKMMHU
TpaguusMy. XyA0KeCTBEHHas! TUTepaTypa BOupaer B ce0s 3T 0COOEHHOCTH XapaKTepa U CO3/1aeT
HEKHH TUIaCT pedH, CIIOCOOHBIN BepOanbHO MepeiaTh TOYHYIO XapaKTePUCTUKY TONOHUMHUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA M BBI3BAThH Y UUTATEIS IICHXOJIOTHYECKOE OIIYIIEHHE BEPHOCTH H300pakaeMoro.

I'opon umeer cBoi s3bIK. OH TOBOPUT HaM CBOMMHM YIMIIAMHM, IUIOLIAASIMH, BOAAMHM, CaZaMH,
3I@HUSIMM, NAMITHUKAMU, JIIOJbMH, UCTOPHEH, UAEIMU U MOXKET OBITh MOHAT KAaK CBOEro poja
Pa3HOPOJHBIN TEKCT, KOTOPOMY IPUITUCHIBACTCSI HEKUH OOIIMN CMBICI, Ha OCHOBAHUU KOTOPOTO
MOKET OBITh PEKOHCTPYHPOBAHA ONpE/ICICHHAs CHCTEMAa 3HAKOB, peajin3yeMas B TeKCTE.

Takxke, Mbl paccmarpuBaeM byxapy, Kak KIaauChb BOCTOYHOM KYJBTYpbI, OTIIPABHONM TOYKOU
(bOoNBKIOPHOI Tpaguuuu, CBA3aHHOM ¢ 00pa3oM Xomka Hacpeanuna. IlonynerennapHblii HapoIHBIN
myapetn, xuBmuid B XIII cronmeTuu; oCHOBY 3TOM KHHUTHM W cOCTaBISIIOT OKoyo 300 3a0aBHBIX
MPOUCIIECTBUIN U3 KU3HU Xoxa Hacpenauua, gomenmux A0 Hamero BpeMeHu. Tornoc byxapsl B
kaure CosloBbEBa COXpaHWI TPAJWLUOHHYIO CMECh, IZI€ B COCTaB TOIMKH BKJIIOYAIOTCS THIIBI
HMOLMOHAIBHON HACTPOCHHOCTH (BO3BBIIIEHHOE, Tparnyeckoe, CMeX U T. I1.), HPaBCTBEHHO-
¢unocopckue mpodbiaemsl (100po U 3710, UCTUHA M KPacoTa), “BEUHBbIE TEMBI’, COIpPSDKEHHBIE C
MHU(POMOITUIECKUMHU CMBICIIAMH, U, HAKOHEII, apCeHAaJl Xy0’KECTBEHHBIX (OPM.

JlnnnHas popora ot byxapsel no Ilanmkpyna, onucanHas B pomane A.Boioca, IpeacTaeT HaM Kak
KMBas KapTHHA BOCTOYHOTO MHpA, OCOOCHHO €CIU HATH O HEH MPEACTOUT CIENOMY CTapHKYy.
Cuactbe, 4TO €ro BeeT MaJIbUMK-MOBOABIph. [1lar 3a marom npeoaoseBaroT OHW Ha3HAYEHHBIN UM
MyTh, U LIAar 3a IIaroM CTAHOBUTCA SICHO, YTO HE MAJIbYMK 3psA4, & CTAPUK; U HE MOBOJBIPb BEAET
CJIENOTO, a CJICNON-MOBOABIPS, MAJIO-IIOMAJTY PACKpbIBas MEpe/l HUM TalHbI )KU3HH. | TaBHBIN Tepoi
pOMaHa — BEJUMKHUN TaKUKCKO-TIEpCUICKui modT Myxamman Pymaku. Annpero Bonocy ynanoch
CO3/1aTh BBIMYKJIBIH, SpKUi 00pa3, Ha/leJIeHHbIN HETIOBTOPUMBIMH Y€pTaMH KHBOTO YEJIOBEKA.

DeMeHTBl TOPOCKOTr0 MPOCTPAHCTBA, COOBITHS U MEPCOHAKU UCTOPHM M TEKYIIEH KU3HU TOpo/a,
pa3iauyYHbIE TPYIIIBI HaceIeHUs — Bce 3T0 AHzpeil Bosoc Hamenusn onpeneeHHbIMU CMBICIIAMU U
OLIEHKaMM, U3 KOTOPBIX OJIHU NOJIBUYKHBI U CUIOMUHYTHBI, & APYTUE YCTONYMBBI U 10JITOBEYHBI.

B paccmarpuBaembix Hamu pomanax JI. ConoBbeBa u A. Bonoca aHpoBasi CTpyKTypa pa3Has U
COOTBETCTBEHHO THUII Teposi paszinyeH: Xojxka HacpennuH — 3TO KOMEAWWHBIA TMEPCOHAX, a
Tparnyeckasi UCTOpUs TaIPKUKCKOT0 1109Ta Pynaku umeeT peanbHy0 HCTOPUYECKYIO OCHOBY. OHAKO
9TH IPOU3BEACHUS 00bEIUHSET OOIINI IPUHIIMIT HAPaBJIEHHOCTH IPOCTPAHCTBEHHOM Tonorpagpuu
U XapakTep MPOCTPAHCTBEHHOW NMpoTskeHHOocTH. O0pa3 myTH, 10pOru CO3/1aeT IPOCTPAaHCTBEHHYIO
TOPU30HTAJIb, B KOTOPOM IPOUCXOAUT CMEHA BHEIIHUX YEPT MECTHOCTH, & TAK)KE CMEHA IEPCOHAXKEH,
OKpY)KalOIIUX OCHOBHOTO Treposi. B 000oux mNpou3BEeNEHHAX OTCYTCTBYET BEILECTBEHHas
HATOJHEHHOCTh TOPU30HTAIBHOTO IPOCTPAHCTBA, TO €CTh, MOAPOOHEHITNX OMMCAHUI MECTHOCTH, B
KOTOpPYIO NOMAJAI0T Ie€pOoH, HET, HO €CTh OTACJbHBIE IUTPUXHU, IMOLMOHAIBHO-UHINBUYAIBHOE
BOCIIPHATHE, a TAKXKE COLIMATIbHASL XapaKTEepUCTHKa repost 1 oOuiecTBa. Bo3Hukaromee B 3Toi CBA3U
IJIOCKOCTHOE IPOCTPAHCTBO MMEET TOPU3OHTAIBHYI0 M BEPTHKAIbHYIO HAIPABIECHHOCTH, TO €CTh
Pa3BOPAYMBAETCS HE TOIBKO BJIajlb, 10 TOPU3OHTAIN, HO U ITO BEPTUKAIH. B CMBICIIOBOM OTHOLICHUH
«BEPTUKAIB-TOPU30HTANIb» B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€ MOKET BBICTPOUTH LICJIBIM PsJ] ONITO3ULIUN:
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BEpX — HU3, aJ] — paii, TkMa — CBET, BHELIHEE — BHyTPEeHHEe. TOImoC OTKPBITOrO MPOCTPAHCTBA B ATUX
pOMaHax MpeACTaBJICH B BHJIE IOPOTH IO CTEIMH, MEPEeMEIICHUE OT OJHOTO HACEICHHOIO IMyHKTa K
apyromy. Kpome Toro, mepes HaMi BO3HHUKAET MPOCTPAHCTBO MYCYJIbBMaHCKOTO BOCTOKA CO CBOMMU
SAPKUMHU STHUYECKHMHU JICTANISIMHU, IPEICTABICHHBIMA U B CBOCH KOHKPETHKE, U B OPEOJIC JICTeH/IbI,
Muda.

«Bo3sBpamienue B [lanmkpyn» — 3T0 0coObIil B3I HA KynbTypy Bocroka. TpynHo, He Oyayun
CHEIHAIMCTOM 10 UCTOPUH BOCTOKa, CyIUTh O JOCTOBEPHOCTH MEPCUACKON UCTOPUU B U3JI0KEHUN
Bonoca. B kopoTkoM mociiecioBur kK pomMaHy oH muieT: «[IockobKy aBTOp CTaBUI mepen coOoi
3a7a4M MPEUMYIIECTBEHHO XYA0KECTBEHHOT0 XapakTepa, poMaH ,,Bo3Bpamienue B [lanmkpyn” Hu B
KOEl Mepe HE MOXKET MPETEHI0BaTh Ha pOJIb HAYYHOI'O HCCIENOBAHUS, PE3YJIbTATOM KOTOPOIO
ABNSICTCA HOBas MH(popManus, I0CTOBepHass C (PAKTOJOTHUECKOM TOUKH 3peHus. JloOuBasch
yOEIUTENBHOCTH PEKOHCTPYKIUK JaBHO MHUHYBIIETO B IJ1a3aX COBPEMEHHOTO YHTATENs, aBTOP
PYKOBOJICTBOBAJICSI B TMEPBYIO OUYEpEb MPUHIMIIOM aKTyaliu3Ma — B CaMOM IIHMPOKOM €ro
TOJIKOBAaHHUHU, TO €CTh, IOJIarasi, YTO TJIABHbIE YYBCTBA, KEJIAHUS W YasHUS JIOJCH Ha MPOTSKEHUU
MHOTHX BEKOB OCTAIOTCSI HEU3MEHHBIMI (8).

ABTOp HaChIIIaeT MPUMETAMH KYJIbTYPbl — MEPCHICKON, CY(HUICKON — MHUP BOKPYT CBOETO Irepos,
MPO3y BOKPYT (pUrypsl mosrta. 31ech yKe He MPOCTO XapaKTepU3yeTcss KOHKPETHOE MPOCTPAHCTBO,
HO CO3a€eTCs 0COOBIH SI3BIK TUTEPATYPHOTO IPOU3BEICHHUS, B KOTOPOM CYIIIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT
cneun(uyeckue TPUMETH JPEBHETO MYCyJbMaHCKOro wmwupa. A. HapuHckas Hamma dYeTkoe
onpeJelIeHUE CTPYKTYPhI 3TOT0 poMaHa — OH CO3/IaH 10 MPUHLIUITY TEPCUICKOr0 KOBpa: «MHOKECTBO
9JICMCHTOB CKJIAABIBACTCA B Y30p, U O6H.IHI>1 OPHaMCHT BAXKHCC, UCM KaxXJasd OTACJIbHASA BUHbLCTKA»

9).

«IToBecth 0 Xomke Hacpenmuue» - umst Xomku Hacpenmuua cBsizaHo ¢ oOmied (oJIbKIOPHOM
KyJIbTypol byxapel, uaymieit oT HU30B. DOMHUP OOUTCS OCTPOTO CJIOBIIA, MECHU, KOTOPYIO MOXKET
COYMHHTH TEPOM, M KOTOpasi 00J1aaeT HEOOBIKHOBEHHO CHJIBHOW MEPOW BO3/IEHCTBHS HAa Macchl. B
MIPOCTPAHCTBE BCETO MPOU3BEACHUS HEPEIKO MPOU3HOCUTCS Ppaza: «ITO AOCTOMHO camMoro XOHKH
Hacpennuna». Takum 00pa3oMm, OOBIKHOBEHHBIE CJIOBa MOTYT OOHaXHThb HEXKENATEIbHYIO IS
«BEPXOB) CYIIHOCTb )KM3HU, MPAB]Y, TIIATEILHO CKPBITYIO BO BCEH HEPAPXUUECKOM CUCTEME BIIACTH.

Kak repoii, Xomxa Hacpennuu siBIsieTCss ONTUMUCTOM, OH MOXET BBIXOIUTH M3 000N CUTyaruu
nobeauTeNIeM ¢ TOMOIIBIO clioBa. BHUPTYO3HO Biazest UCKYCCTBOM OOIIEHHS, OH HEHTpamu3yer
moboe cBoE mopaxeHue. Mpl BUIUM JIMIIb MUHYTHYIO Me€Yallb, OXBAaTHBIIYIO €ro y pa3BaJMH
poaHoro 1oMa B byxape, a moToOM JEp3KUid U pEeIIUTENIbHBIN BbI30B «Bepxam»: «Huuero! Mens ee
He 3a0buth B byxape, MeHs 3HaloT 1 TOMHSAT B byxape, u MbI cymeem HailTu 31ech apysei! U tenepp
Y>K MBI COYMHHM ITPO IMUPA TaKYIO MECHIO, YTO OH JIOMHET OT 3JI0CTH Ha CBOEM TPOHE, U €0 BOHIOUHE
KMILKH IPWINIIHYT K pa3yKpalleHHbIM cTeHaM Bopua! Briepen, Moii BepHbIii niak, suepen!»

beitoBeie mpukiroueHuss Xomxku HacpennuHa B byxape 4eTKO BBIPUCOBBIBAIOT COLIMAIBHYIO
CTPYKTYpPY TOpO/a, B KOTOPOH €CTh CHUJIbHBIC, UMYILUE, U OeCCHIIbHBIC, 3a0UThIE HYXI0M: HapoX
o0Jiaraercsi HelOMEPHBIMU HAJIOTAaMH 10 CaMbIM Pa3HOOOpa3HBIM MOBOJAM, «HU OJIUH JKUTENb HE
MOJKET JIaXK€ YUXHYTh, 0€3 TOTro YTOOBI HE YIUIATUTH 3@ 3TO B Ka3HY»; COJEp>KaHUE MHOTOYHCIIEHHOM
CTpaxxu, MOJAJEP>KUBAIONIEH 3aKOHHYIO BJACTh, «JIOBEPEHO» MPOCTOMY IOy KaK O0S3aHHOCTb,
KKIIBI TPEeTHH >KUTETh byxapbl sBisieTcss JOJDKHUKOM pocToBmmka JIxadapa, u Becb ropopa
HAaBOJHEH IIIHOHAMU M NpoBOKaTopaMu, umymnmu Hacpepgnuna. Mepapxuueckuil npUHIUI
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MOCTPOEHMsI  rocyAapcTBa TpedyeT MoJ000CTPACTHOrO  MOJAYMHEHMs  BBIIECTOSIIUM U
OJIHOCTOPOHHEU HAIPABJICHHOCTH CYLIECTBYIOLIUX 3aKOHOB — BCEr/A IIPAB OKA3bIBAETCS TOT, KTO
HaxOJUTCs BbllIE IO crarycy. B pelictBusx Xomxu Hacpennuna BeIpakaeTcss HapyLIEHHE JTUX
HE3bI0JIEMBIX PUHIIMIIOB U BBI30B CYLIECTBYIOIIEMY MOPSIKY.

Taxum 00pa3om, MOHATHE «TONOCY» B JINTEPATYPOBECHUN HE SBJISIETCS OAHO3HAYHBIM. Heobxomumo
OTMETUTh, 4YTO B HACTOSILEE BpeMs JHUTEPATYpOBEIUECKOE IOHSATHE TOMoca MpUoOpero
JIOTIOJIHUTEBHOE 3HAUYEHHWE W MOXET MOMHUMO OOIIUX CIOKETOB, MPOOJIEM, pedeBbIX (HOpMYII,
MPUCYIIUX HAIMOHAIBHOM JUTEpaTrype, 00O03HAYaTh 3JEMEHT XYJO0’KECTBEHHOIO MPOCTPAHCTBA
TeKkcTa. XyA0XKECTBEHHOE NMPOCTPAHCTBO KOHIIENTYaJIbHO, OTpa)kaeT BeAYIIME UAEU TBOpPUYECTBA
nUcaTeNsi, CUCTEMY €ro IeHHOCTeH. DTO 0OyCIOBIEHO OCOOCHHOCTSIMH aBTOPCKOTO BHICHHS,
KOTOpOE XapaKTEepU3yeTcs paBHbIM BHHMMAaHHEM M K T€pol0, M K OKpPYKAIOIIEMYy €ro
IIPOCTPAHCTBEHHOMY MUDY.
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Terminology Role

Key words: terminology, terms, technical specifications, the use of terms, the meaning of the study of
terms.
Annotation: this article addresses issues related to the application of terms in various fields.

Die Qualitét der Terminologie bestimmt zu einem wesentlichen Teil die Qualitét eines Fachtexts, sei
es ein Originaltext oder eine Ubersetzung. Denn dessen Klarheit und Verstindlichkeit hingt
weitgehend von der darin verwendeten Terminologie ab. Daher ist die Terminologie fiir die
Kommunikation und die Wissensvermittlung von massgeblicher Bedeutung. Redakteurinnen,
Ubersetzer, Dolmetscherinnen, Juristen, Kommunikationsfachleute, ~Wissenschaftlerinnen,
Techniker usw. haben tagtdglich mit Terminologie zu tun.
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Terminologiearbeit umfasst auch die Extraktion von Terminologie aus Texten sowie die Einarbeitung
von Terminologie in Texte und kann sich auf eine Sprache oder auf mehrere Sprachen, auf ein
Fachgebiet oder auf mehrere Fachgebiete erstrecken.

Ziel der Terminologiearbeit ist es, die Terminologie einzelner Fachgebiete in einer oder mehreren
Sprachen zu sammeln, zu priifen und bereitzustellen. Existierende Fachworter werden aufgezeichnet,
neue bei Bedarf festgelegt.

Wir unterscheiden folgende Formen der Terminologiearbeit:

o einzelsprachlich — mehrsprachig (iibersetzungsbezogen)

o fachbezogen — fachgebietsiibergreifend

e punktuell — systematisch (textbezogen/fachgebietsbezogen)
e deskriptiv — priskriptiv/normend

Die punktuelle Terminologiearbeit dient zur Lésung eines aktuellen terminologischen Problems.
Meist handelt es sich um die Kldrung von Benennungen, Neologismen oder fachsprachlichen
Wendungen, die (noch) nicht in Worterbiichern enthalten sind, oder es werden Aquivalente gesucht
bzw. ungesicherte Aquivalente von Benennungen iiberpriift.

Die punktuelle Terminologiearbeit geschieht meist unter Zeitdruck und mit einem relativ hohen
Aufwand und erzielt nicht immer zufriedenstellende Resultate. Es besteht ein relativ hohes
Fehlerrisiko.

Systematische, textbezogene Untersuchung stellt eine vorbereitende terminologische Untersuchung
bei der Ubersetzung umfangreicher Fachtexte dar. Der Text sollte sich auf ein einheitliches
Fachgebiet konzentrieren, damit eine mehrfache punktuelle Untersuchung vermieden wird. Sind
mehrere Texte eines Fachgebiets zu erwarten, sollte man sich eventuell fiir eine sachgebietsbezogene
Terminologiearbeit entscheiden.

Im Vergleich zur punktuellen Terminologiearbeit werden in sachbezogenen Untersuchungen auch
Nachbarbegriffe bearbeitet, die Arbeitsvorbereitung und Einarbeitung fallen nur einmal an, Quellen
werden rationell genutzt und Sachgebietsexperten rationell eingesetzt. Es entsteht eine umfassende
und vollstindige Terminologiesammlung eines Gebiets.

Terminologienormung, terminologische Normung: Normung von Begriffen und ihren
Benennungen sowie von Begriffssystemen durch autorisierte und dafiir fachlich, sprachlich und
methodisch qualifizierte Gremien mit dem Ziel, terminologische Festlegungen in Normen zu schaffen

Terminologieplanung: MaBnahmen, die darauf abzielen, die Terminologie eines Fachgebietes zu
entwickeln, zu verbessern, umzusetzen und zu verbreiten

Terminologische Festlegung: verbindliches Vereinbaren von Begriffen und ihren Benennungen
sowie das Ergebnis dieses Prozesses

Terminologische Grundsatznormung: Normung von Grundsidtzen und Richtlinien fiir die
Terminologiearbeit

Terminologiearbeit wird in den folgenden Arbeitsfeldern eingesetzt:

e In der Wirtschaft wird firmenspezifisches Terminologiemanagement immer wichtiger durch
Outsourcing von Ubersetzungsleistung. Oft ist jedoch eine Argumentation fiir den Nutzen der
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Terminologie notwendig. Der elektronische Handel und das elektronische Beschaffungswesen
erfordern den Einsatz von terminologischen Methoden und Werkzeugen. Es bestehen neue
Anwendungsbereiche wie z. B. die elektronische Warenklassifikation.

e Zur (Fach-)Worterbuchproduktion werden meist lexikographische Methoden und eine
spezifische Konzeption von Terminologiesystemen fiir die Fachworterbuchproduktion eingesetzt,
z. B. bei CATS und Electronic Publishing Partners (Arcolada).

e Im Ubersetzungswesen (in Sprachendiensten, Ubersetzungsbiiros und bei
EinzeliibersetzerInnen) wird professionelle Terminologiearbeit eingesetzt. Dazu gibt es eine Vielzahl
an Terminologiewerkzeugen.

e Die Dolmetscherbranche wurde in diesem Bereich vernachlédssigt. Hier findet
Terminologiearbeit oft nur im Rahmen der Vorbereitung auf einen Dolmetscheinsatz statt.

« In der Lokalisierung finden Ubersetzungs- und Terminologiewerkzeuge zunehmend Einsatz. In
dieser Hinsicht besteht eine extreme Notwendigkeit an einer konsistenten Terminologie(verwaltung)
mit Einbezug in den gesamten Prozess. Auch fiir die technische Redaktion (als Teil des
Lokalisierungsprozesses) sind professionelle Methoden der Terminologiearbeit notwendig.

Terminologiearbeit besteht — vereinfacht dargestellt — aus folgenden Schritten:
Was niitzt Terminologiearbeit?

Durch konsequente Terminologiearbeit werden Ihre Ubersetzungen schneller fertig, denn es werden
aufwindige Korrekturen der Terminologie nach Abschluss des Ubersetzungsprojekts vermieden. Es
entfallen zeitaufwindige Terminologierecherchen wihrend des Ubersetzens. Durch konsequente
Terminologiearbeit wird die Produktivitit Threr Ubersetzer gesteigert, denn es entfallen
zeitaufwindige Terminologierecherchen wihrend des Ubersetzens. Es konnen Fachbegriffe
wihrend des Ubersetzens per Knopfdruck direkt aus dem Terminologieprogramm in die aktuelle
Ubersetzung iibernommen werden. Durch konsequente Terminologiearbeit wird die Qualitt Ihrer
Ubersetzungen gesteigert, denn die Einheitlichkeit der Ubersetzungen wird unterstiitzt,
besonders wenn ein groBeres Projekt im Team erledigt wird. Das gesamte Ubersetzungsprojekt
kann automatisch auf terminologische Konsistenz liberpriift werden. Es gibt einen breiten Diskurs
dariiber, wie indigene Vélker korrekt zu bezeichnen sind. Deshalb soll an dieser Stelle ein Uberblick
iiber die Terminologie gegeben werden, um so zu erkldren, warum Survival International bewusst
diese oder jene Bezeichnung verwendet.

Survival ist sich dariiber im Klaren, dass alle Begriffe problematisch sind und fiir jedes einzelne Wort
rechtméBige Einwinde geltend gemacht werden konnen. In jeder Sprache versuchen wir den Begriff
zu verwenden, der jeweils am besten von der Allgemeinheit verstanden wird und die
Eigenbenennungen nicht verletzt.

Viele Firmen haben eine Terminologie aufgebaut, um durch eine Standardisierung der Texte die
Kosten zu senken und die Doku-mentations- und Ubersetzungsqualitit zu erhdhen. Stimmt aber die
Vorstellung, dass eine Terminologie zu haben, quasi zwangsldufig zu einer hohen Qualitdt fiihrt? Die
Praxis zeigt ein anderes Bild.

Es gibt keine Allzweck-Terminologie. Welche Termini man braucht und mit
welchen Zusatzinformationen man sie ausstattet, hdngt immer vom Einsatzzweck ab. Wenn also fiir
einen spezifischen Einsatz (z. B. die Vereinheitlichung von Produktbezeichnungen in einer Online-
Produktdatenbank) die entsprechenden Eintrdge und Attribute nicht aktuell sind, dann ist die
Wirksamkeit der Terminologie eingeschréinkt.
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Wie driickt sich das fiir Autoren und Ubersetzer konkret aus? Fiir Autoren ist es zuerst wichtig, dass
das Terminologieverwaltungssystem (TVS) alle Eintrdge erfasst, die sie fiir ihre tdgliche
Redaktionsarbeit bendtigen. Sind wesentliche Fachbegriffe, Produkt- oder Funktionsnamen nicht
vorhanden, dann ist die Tiir fiir einen Wildwuchs an neuen Benennungen und Synonymen offen. Die
Praxis liefert immer wieder solche Beispiele bei Firmen, die bereits eine zentrale Terminologie
pflegen. Das ist insbesondere im Hinblick auf die modulare Erstellung von Dokumentationen oder
auf den Einsatz von Translation Memories von Bedeutung.

Ahnliches gilt fiir Konstrukteure oder Softwareentwickler, die Produktkomponenten oder Funktionen
neu benennen, wenn sich dafiir im TVS keine Vorgabe findet. Angaben zum Status, zum
Einsatzbereich (Marketingtexte, Visualisierungstexte...) oder zur Verwendung (erlaubt bzw.
verboten) sind fiir Autoren wichtig, da sie sonst nicht in der Lage sind, zwischen Alternativen zu
entscheiden.

Weil Autoren Produkte beschreiben, haben sie aufgrund ihres Wissens oft weniger Probleme mit dem
Verstindnis einzelner Begriffe. Fiir Ubersetzer ist dies nicht der Fall. Der Auftraggeber erwartet von
ihnen, dass sie die Inhalte exakt verstehen und ohne Verzerrung in die eigene Sprache iibertragen.
Dabei miissen sich Ubersetzer im Alltag stindig mit Synonymen, unprizisen Ausdriicken,
uneinheitlichen  Schreibweisen und Homonymen (ein Wort, mehrere Bedeutungen)
auseinandersetzen. Hier sollen gut gepflegte Zusatzinformationen etwaige Fragen gleich fiir alle
Fremdsprachen beantworten. Dabei ist auch auf die Qualitit der Informationen und Definitionen zu
achten, denn nicht alle Definitionen sind hilfreich formuliert.

Fiir die Sicherung der Ubersetzungsqualitit muss die Terminologie alle Termini beinhalten, die
iibersetzungsrelevant sind. Das ist deswegen wichtig, weil nicht jeder Ubersetzer standard-miBig die
neue Terminologie zum Ubersetzungsprojekt extrahiert. Ubersetzungsprojekte betreffen aber quasi
per Definition neue Produkte oder Merkmale. Sie enthalten also oft Termini, die bisher nicht definiert
wurden. Wie wirksam ist eine Terminologiekontrolle, die nur zwei Drittel der Eintrdge in einem
Dokument priift? Dazu gehoren auch Termini, die aus dem Blickwinkel des Autors nicht so wichtig
sind, weil "selbstverstiindlich". Es sind Woérter fiir die die Fremdsprache(n) mehrere Aquivalente
kennen.

Ein Beispiel dafiir ist das Wort "Bedienungsanleitung" wird ins Usbekische als

"foydalanuvchi qo ‘llanmasi"”
"foydalanish uchun ko ‘rsatma"
- "foydalanuvchiga yo’l-yo ‘rig"
"go’llash instruksiyasi” usw.
Neben inhaltlichen und sprachlichen Kriterien spielen auch datentechnische Kriterien fiir die

Zuverlissigkeit der Terminologiearbeit eine Rolle. Heute ist die Arbeit der Autoren und Ubersetzer
ohne softwaregestiitzte Priiflésungen fiir die Terminologiekontrolle kaum vorstellbar. Aber was ist,
wenn die eingesetzte Software die Terminologie nicht erkennt, die Worterbiicher meistens in der
Grundform im Singular erfassen? Schlielich kommen in Texten oft ganz andere Formen vor als in
der Terminologiedatenbank. Viele Terminologieprogramme kdnnen zwar bereits einige Wortformen
wie Pluralformen erkennen. Bei 30 oder mehr regelméBig eingesetzten Sprachen wird diese
Erkennung schon schwieriger.
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Wenn also komplexe oder unregelmifBlige Varianten in Dokumentationen vorkommen, dann muss
man manchmal entgegen aller Regeln diese Formen als alternative Terminologieeintrage erfassen,
etwa bei "Zimmermann - Zimmerleute" im Deutschen.

Dariiber hinaus kommen Einzelworter in Komposita vor oder haben unterschiedliche Schreibweisen.
Wenn "Logikeinheit" als "Logik-Einheit", "LOGIKEINHEIT" oder "logische Einheit" erscheint, ist
dann sichergestellt, dass die eingesetzte Software die korrekte Verwendung der Terminologie immer
noch priift?
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Annotation: this article examines the development of phraseology as a science that explores a variety
of problems of semantics, pragmatics, functioning, ethnic identity of phraseology as a sign of culture,
as a language means of conceptualizing the world and a means of intercultural communication.

In the XXI century, one of the major defining areas of research in many Humanities areas of
knowledge, especially in ethnolinguistically, was the problem of identifying cognitive, mental-verbal,
semiotic, derivational, semantic and pragmatic mechanisms of the formation and development of
linguistic picture of the world. In this aspect, the interpretation of national phraseology as an ethno-
cultural constant seems to be quite adequate and relevant due to the ethno-linguistic and cultural
specificity of this phenomenon.

Analyzing the national specificity of phraseological units with gender lexical components in English
and Russian languages, we found that only a small part of such PhU contains realities that are not
peculiar to other peoples or peculiar to closely related languages. In this group we have included the
following Russian and English PhU:

1) phraseological units, containing proper names, employees for naming men or women, with gender-
specific features of character, for example: Jluca IlatpukeeBHa — “characteristic not just a cunning
woman, and the crafty beast; UBanymka-mypadok, where Ivanushka - a young man, personifying
stupid, frivolous, reckless man”’; baba-sra — “evaluation of evil, quarrelsome, ugly women, which is
always ready quarrel and annoy another”; Laugh like little Audry (laugh heartily), Aunt Edna
(theatrical with conservative views), Big Bertha (fat woman, fatty), honest Abe (is the president's
nickname Abraham Lincoln);
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2) phraseological units, the core component of which contains a unique image for a foreign culture,
for example: mapmosckuii kom, KyKywKunvl 0emu, 801bHbIL KA3AK, He8eCcmKe 8 OMMeCcmKy, 8aul
NOKOPHBLUL cyea, 8 deskax, pab 6oacuti; Aunt Tabby (is the nickname of a conservative woman,
opponent of women's equality), Colonel Blimp (the personification of stagnation, stubbornness,
conservatism), and Peter Pan (a man who preserved childish spontaneity and vivid imagination), the
Virgin Queen (the nickname of the English Queen Elizabeth I);

3) phraseology, which reflects the features of the lifestyle of men and women in different life periods
(childhood, youth, maturity, old age; a bright young thing (6ecnymmuuiii wHey), sweet seventeen
(cuacmausasn desuuvs nopa), anold cat (cmapas xowka, ceapaueas cmapyxa), There's many a good
tune played on an old fiddle (“Ha cmapoii ckpunke MOJ}CHO Cblepamsb He 00HY XOPOuLyo Menoouio”’
- about loving, but elderly woman);

4) phraseological units, the images of which are based on the realities known only to one people (the
so-called place names, anthroponyms, hydronyms): pssauckas 6a6a (in the urban environment, the
word 6aba was more often perceived as a curse. Ps3anckas 6aba is called a grumpy woman,
capricious, loud); Father Thames (cmapywka Tem3za), Every Jack has his Jill (Bcaxomy [[icexy
cyacoena ezo [cun), etc.

Moral, ethical and aesthetic standards, as well as social and role stereotypes reflected in the language,
are very mobile, dynamic and sometimes very contradictory. Consider, for example, the PhU of the
English language with “male” gender lexical components. The differential features of these
phraseological units are described in detail and subtly in specialized phraseological dictionaries, so
the evaluation marking and the specificity of such PhU are of particular interest.

In the study of the phraseological material of Russian and English languages is evident the dual, and
sometimes opposite attitudes towards women enshrined verbal. On the one hand-the presence of a
large number of language units with a positive connotation and many shades of positive evaluation.
Both languages reflect the tradition of respect, glorification of women and their beauty: a woman —
embodied femininity, perfection, Holy, angel, noble, soft, caring, sensitive, impeccable, educated,
and proud. On the other hand, a woman is the “devil incarnate”, the personification of everything bad,
dark, evil: cunning, flattering, scandalous, perverted, envious, rude, nervous, hypocritical, dishonest,
evil, selfish, lazy.

There are Proverbs in English that represent a special distribution of gender roles in marriage and in
the family, when the happiness of a man depends on the financial situation of his future wife and the
marriage is considered in terms of benefits:

“A man’s best fortune or his worst is a wife” (Camoe bonvuioe cuacmoe u Hecuacmove MyHCuuHbvl —
amo ezo dncena), “‘A fair wife without fortune is a fine house withoutfurniture” (Omauunas sxcena 6e3
COCMOsIHUSL, KAK XOpouwiuti 0om be3 mebenu).

At the same time, a negative attitude toward marriage and the preference for a bachelor way of life is
associated in the English linguoculture with negative features of the wife's character, which can be
seen in the following proverbs and sayings:
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“No lack to lack a wife” (Xouewv umemsv npobremvr — dicenucw) (nepesoo nawt), «If you would be
happy for a week take a wife», «If youwould be happy for a month kill a pig; If you would be happy
all your life plants a garden» (Xouewv Obimb cuacmiue Hedeno — JHCEHUCH, MeCsaly — 3apPedtcdb
NOpOCeHKa, Xoueulb Oblmb CUACMIUB 6CI0 HCU3HL — NOCAOU CAO).

Some Proverbs reflect the consumer attitude towards women, when even from the death of his wife,
a man can benefit (“gender” criterion of material benefit, material well-being):

“A dead wife’s the best good in a man’s house” (Cmepms dicenvt — camoe 6oavbuloe cuacmope 8 0ome
myaxcyunvl), “The death of wives and the life of sheep make men rich” (Cmepmu dcenbl u Hcu3Hb 08Ybl
Ooenaem myxcyuny cuacmauevim), “Every man has two good days with his wife — the day hemarries
her, and the day he berries her” (V kaxcoo2o mysucuunvl ecmsb 08a CHACMIUBHIX OHSL C HCEHOU — OeHb
c6a0bObl U OeHvb noxopon dicenvt) (Cp.: [eadcovioicenamunadbvieaem: Kakeuzdoyesedym,
oaxakeoHnouecym!).

The English concept of “Woman” conceptualizes the steady trend to determine the social status of
women in terms of their division into married and not married. A young, beautiful and unmarried girl,
who has fans who want to take her as a wife, is nominated by PhU young lady. A single girl who lives
independently, independent of her parents and does not have a friend (a man), is characterized in the
space of the concept of “Woman” as bachelor's girl (a bachelor, a lonely girl; a hidden comparison
with a man). She is treated with respect because she is able to do without assistance, as this is a
relevant quality for a woman in the modern world, characterizing her as a strong and independent
person (strength and independence are always evaluated positively in a man).

The particular semantic shade gives the whole FE the lexical components of gender type (for example,
English. - lady, queen; Rus. - xoponesa, oama, yapesna, npunyecca, 6aba, xozatra(social factor).
Found that English lexical components of a gender-neutral coloring are often literary. In the Russian
phraseological system, among the lexical components with a gender meaning, the colloquial word
“baba” and the colloquial “xozsatika” are relevant. In the Russian phraseological system, among the
lexical components with gender meaning, the vernacular word “6a6a” and the colloquial “xo3zsatixa”
are relevant. According to the dictionary V.I. Dahl, “6a6a - 1) a married woman of the lower classes,
especially after the first years when she was young, a young woman, or a widow; 2) “wife” - the
peasant will rarely call his wife in the eyes, unless the owner; 3) abusively called a man (foppish). In
a stable combination of “baba-2a” - a fabulous bogeyman, witch, helper of Satan. In some Russian
PhU, as well as in proverbs and sayings with the component “6aba’ is the generalization of its
semantics, and such PhU is used to refer to any person, as the component “6a6a” loses the value of
the feminine and can refer to the characteristics of both women and men: “6azapnas 6aba’ (fishwife)
- about the scandalous man (gender characteristics of negative qualities, character traits); If the
evaluative features stereotypically assigned to the referent - woman are transferred to the referent -
man, then often there is a connection of negative emotional evaluations. For example, “fo fight like a
girl” — “Opamuca xax 6aba”, not to be able to stand up for themselves (projected on the face of the
male), i.e. FE with the component of the meaning" female", addressed to the man, are an insult
(“gender” sign “inability to fight” is associated with the woman).

The colloquial word composed of PhU gives it a vernacular in nature, so the FE component of the
“baba” differ in the stylistic of the English PhU components with the lady, queen. This is one of the
significant differences of the compared PhU, which reflects the special attitude adopted in each of the
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societies to women: in English linguoculture — mostly positive, in Russian — often disrespectful,
dismissive, due to the history of the development of these countries and their cultures. In both English
and Russian phraseological units, the concept of beauty is also gender-related: it is mainly associated
with a woman; in the Russian and English languages, the beauty of women is mainly revealed, not
men, and, according to our data, there are more such units in the English phraseology: beauty queen
(koponesa kpacomwi), (as) fine asa Mary queen («koponesa masy), queen of hearts all society
(noxopumenvuuya cepoey), queen of glory (yapuya nebecnas), the queen of love (boeumns 1066u) pyc.
— KOponeea Kpacomul, KOponesa cepoey.

The specificity of the gender representation of the conceptualization of women in the English
language can be considered the fact that only in him are marked with the PhU component of the lady,
indicating the woman 1)on the basis of role/status in the family: the old lady, one's good lady — scena,
cynpyea; 2) on the basis of comparison of women with mother earth (the harvest festival): lady of the
harvest - acena ypoorcas, 3) on the basis of social status in society: the firstlady (of the land) — scena
npesuoenma. PhU act as a means of updating the concept of “gender” and in the case when verbalize
the image of women (not men) in love and friendship: main queen (steady girl-friend) — oama cepoya.
Sometimes through PhU objectifies the meaning of obscene, frivolous behavior of a woman (not
typical of a man): lady of leading virtue — sxcenwuna comnumenvroi HpascmeenHocmu, perfectlady
— dama c Kamenusamu.

Thus, the study of the gender-phraseological concept “Woman”, which is fixed in the cultural-verbal
memory of an ethnic native speaker, allows us to draw the following conclusions: first, the perception
of a woman and her assessment by society affects the formation of national stereotypes, which is
reflected in the lexical units, FE and Proverbs and sayings; secondly, in the ideal and negative image,
endowed with many negative features, it is possible to trace the dual perception of the image of a
woman.
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Problems of Interpreting Proverbs and Their Uzbek Equivalents
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Annotation: the reason of the study is to analyze the difficulties of translation of proverbs. The
translator should know linguistic and non-linguistic features of both languages. By linguistic features
we mean those elements which are not conveyed only through words, what is important here is
culture. Each proverb conveys specific meanings in a specific context of situation. Therefore, a
proverb should be rendered with care to carry the same cultural convention in the original proverb.
1t is not reasonable to translate a proverb while just looking at the first meaning of its words in a
dictionary. Thus I found equivalents of English proverbs in Uzbek.

Introduction

Proverbs exist in each language. And they have their own special role in language. In Uzbek language
there are so many proverbs with special meaning. Sometimes my students ask try to translate proverb
word —by-word to make their speech more sensitive, but in that time they face difficulties as their
translated version is not proper for context and is not used in target language. This is why I chose this
field as my research theme.

Proverbs are fixed expressions that are important in any language because thay have meanings that
can cover all aspects of life and this is in turn, makes them important elements in people’ speech.
According to Litovikina (2014), they could carry themes related to woman, professions and
occupations, money, love, marriage, divorce, friendship, education and learning, religious and
computers.

The study of proverb is called paremiology (from Greek — paromia ‘proverb’) and can be dated back
as far as Aristotle. According to Kindstrand (1978) and Russo (1983) ‘the definition of a proverb has
caused scholars from many disciplines much chagrin over the centuries. Many attempt at definition
have been made from Aristotle to the present time, ranging from philosophical considerations to cut-
and-dry lexicographical definitions’.

Meider (1985) has defined the proverb as ‘a short, generally known sentence of the folk which
contains wisdom, truth, morals and traditional views in a metaphorical, fixed and memorizable form
and which is handed down from generation to generation’.

On the translation of proverbs

According to Newmark (1988), foreign cultural expression could be ecological, material and social
culture. They also contain expressions associated with social organizations, political, religious,
artistic, gestures and habits. These cultural expressions can be found in proverbs, collocations, phrasal
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verbs and figures of speech including metaphors. Translating cultural texts is not an easy task and
translators should be aware of the culture they translate from and the culture they translate to.
Proverbs have cultural aspects that cause difficulties to translators.

Translating proverbs, the translator should know linguistic and non-linguistic features of both
languages. By linguistic features we mean those elements which are not conveyed only through
words, what is important here is culture. Each proverb conveys specific meanings in a specific context
of situation. Therefore, a proverb should be rendered with care to carry the same cultural convention
in the original proverb. It is not reasonable to translate a proverb while just looking at the first meaning
of its words in a dictionary.

Mollanazar (2001) emphasized that proverbs cannot be translated literary (word-for-word) and they
may sometimes have no natural figurative equivalents in TL. Thus, he proposed two strategies in
translating proverbs:

a) Some similar proverbs can be found in the two languages with more or less similar form,
vocabulary and meaning;
b) Many proverbs may be found in the two languages which have similar meanings and can be

applied in some contexts, but they have different form and vocabulary.
Beekman and Callow (2006) suggested three ways to translate a proverb which are as follow:

1. The words following the proverb could be introduced as the meanings of the proverb;
2. It can be replaced with an equivalent local proverb;
3. Its non- figurative meaning could be stated straight forwardly.

Finally, Duff emphasized that if there is not an appropriate equivalent in TL, the translator shouldn’t
force it into translation. Vinay and Darbelnet believed that the TL equivalents should “replicate the
same situation as in the original, whilst using completely different wording”. This approach can be
used to maintain the stylistic impact of the SL text in the TL text. According to them, an equivalent
is the ideal method when the translator has to deal with proverb, idioms, clichés, nominal or adjectival
phrases and the onomatopoeia of animal sounds.

Baker (1992) mentioned that culture forms difficulties which cause to translators when they translate
texts that contain cultural expressions, proverbs, metaphors, collocations and religious terms. There
are SL concepts that are not known to the TL; this concept may be religious beliefs, social customs
or a type of food. Therefore, the role of the translator is not only translating meaning but also
translating culture.

Shasti (2012) states that “proverb and idiom are culture specific. They are part of psyche of a linguistic
community. They are used symbolic and convey a whole concept in one line. They carry a particular
image and concept which need to be translated. They cannot be translated literary. Sometimes we get
the exact equivalent in the TL, which can be easily substituted. If not available, they need to be
substituted to similar meaning idiom or proverb in the TL”.

Proverb in context

Proverbs are not usually used outside a certain context, which is seen as essential for their correct
interpretation due to the fact they convey a message in an indirect way and their sense often diverges
from the sum of the individualselements. As a consequence, the relation of proverb to their context
has been as extremely important and even from the beginning, from Plato and Aristotle, proverb have
been studied in their context. They made reference both to linguistic context and situational context
in which a proverb appears. Proverbs are linguistic units similar to words, but displaying greater
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complexity than them and like them, proverbs are polysemous. Below I find equivalents of English
proverb in Uzbek.

1. Proverb: If you play with fire, you will get burned.
Meaning: If you get involved in something dangerous or beyond your abilities, you will probably
experience negative consequences.

Uzbek equivalent: Qozonga yaqin yursang qorasi yuqadi.

2. Proverb: Don’t bite the hand that feeds you.
Meaning: Do not act badly towards the person who has helped you or from whom you derive some
benefits, for you may lose those benefits in future.

Uzbek equivalent: Tuzini yeb tuzlug’inga tupurma.

3. Proverb: Do not cross a bridge until you come to it.
Meaning: Deal with a situation when it happens and not unnecessarily worry about in advance.

Uzbek equivalent: Podadan oldin chang chiqarma.

4. Proverb: Early bird catches the worm.
Meaning: One who starts early on the work has higher chance of success.

Uzbek equivalent: Erta turganga Xudoberadi.

5. Proverb: Every cloud has a silver lining.
Meaning: Every bad or negative situation can result in some benefit to you. (the presence of silver
lining means that the Sun is behind the cloud and will eventually emerge).

Uzbek equivalent: Oyning o'n beshi yorug', o'n beshi qorong'u.

6. Proverb: Good things come to those who wait.
Meaning: Patience is often rewarded.

Uzbek equivalent: Sabr tagi sariq oltin.

7. Proverb: No gain without pain.
Meaning: It is necessary to suffer or work hard in order to succeed or make progress.

Uzbek equivalent: Jon chekmasang jonona qayda.

8. Proverb: One bitten twice shy.
Meaning: You say this proverb when someone won’t do something a second time because they had
bad experience the first time.

Uzbek equivalent: O’g’zi kuygan qatiqni ham puflab ichadi.

0. Proverb: Strike while the iron is hot.
Meaning: Take advantage of an opportunity as soon as it comes along.

Uzbek equivalent: Temirni qizig’ida bos.

Conclusion
In article I gave several ways of translation proverbs and studied method of translation which are
given by several scholars. As stated, fixed expressions have cultural context this is why interpreting

them requires special concern.
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Annotation: the present article is devoted to investigation of semantics peculiarities of the blue
colour in three languages: English, Uzbek and Karakalpak. In the result, the national-cultural
specifics as well as similarities and differences of the compared languages is revealed. There are
many examples of expressions which can characterize a person’s inner state, appearance,
professional occupation and so on.

BBenenue

Kaxnprit mBer oOnamaeT ompenenéHHONW CHUMBOJIMKONM W CBsI3aH, B OCHOBHOM, C TPEIMETaMH
oKpyxaromero mupa. OulynieHus: U SMOILMH, BBI3bIBAEMBbIE KaKMM-THOO IIBETOM, aHAJIOTUYHBI
OLLYILLIEHUSM, CBSI3aHHBIM C IIPEAMETOM WJIU SIBJIEHUEM, ITOCTOSHHO OKPAIIEHHBIM B JIaHHBIN LIBET.
Tak, romyOoii mBeT, SABIAIOUIMICA CHMBOJIOM TapMOHMHM M CIHOKONCTBHS, CBS3aH C I[BETOM
6e300mauHoro Heba, HE MPENCKa3bIBAIOIIEro TOXKAb WM Tpo3y. B mporecce IBETOBOCIPHUSITHS
YeJIOBEK BBIIEISIET ONpeIeEHHbIEC IPU3HAKU, KAUeCTBa, CTOPOHBI PA3HBIX OOBEKTOB U SIBIICHU.
Kaxk n3BecTHO, nMpobiieMa CUMBOJIMKY IIBETa CTaja HMHTEPECOBATh JUHTBUCTOB ¢ 18 Beka. B cBsi3u ¢
9TUM, B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHWU BBIJENWIIACH TAK HA3bIBAEMasl KOJIOPUCTUYECKAs JIEKCHKA,
JIEMOHCTPUPYIOIIass 0COOCHHOCTH IIBETOB B SI3bIKOBOM KapThHE Mupa. Komopucrtuyeckas JeKkcuka
CBOEOOpa3Ha JUIsl KaXKJIOTO S3bIKAa UCXOMS U3 YHUKAJIBHOCTH W HAI[MOHAJHHOW cHenu(UKU S3bIKOB
mupa. Tak, ecinu Oenblif IBET Yy MHOTMX HApOJOB CUMTAETCS LIBETOM CYACThs (IO ATOW MpUUYMHE
HEBECTHI OJICBAIOT OeJ0e UIaThe), Y APYTUX HapOAOB (HampuMep, HHIYCOB) O€bIil I[BET CUNTACTCS
TpaypHBIM IIBETOM. 3eJEHBIA I[BET acCOUMUpPYETCs C Oe30MacHOCTbI0O Yy aMEpHUKaHLEB U C
MPECTYMHOCTHIO Y (hpaHiry30B. Cle0BaTENbHO, LIBETA SBISIOTCS CPEACTBOM OTPAKEHUS KYJIbTYPHI
ONpeNIeIEHHOW HallMM W CBA3aHBI C €ro MCTOpHEH, OObIYasMHU, TpPAAULUAMHU, HAPOIHBIMU
NpeAaHusIMU U NOBepbAMU. [103TOMY, OMH U TOT € LIBET MOYKET BOCHPUHUMATHCS MO-Pa3HOMY B
Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX KYyJIbTypax. JTO TOBOPUT O TOM, YTO CHMBOJIMKA LIBETa SIBIISIETCA TaK¥kKe
COLIMOKYJIbTYPHBIM ~ HMHJEKCOM, YyKa3bIBalOUIMM Ha O3MOIMH, O00pa3bl, NEpeKUBAHUS U
IICUXOJIOTMYECKHE COCTOSHUS JTIOACH.

IIBeTa wurparoT BaXKHYIO pOJb B OINMCAaHUU BO3pacTa, BHEUIHOCTH, XapakTepa, cTaTyca,
IICUXOJIOTUYECKOT0 COCTOSTHUS YeJIOBEKa. DTO BCE OTPAXAETCs B S3bIKE C TOMOIIBIO ONPEAeIEHHbBIX
A3BIKOBBIX CPENCTB. B KaK7OM S3bIKE €CTh CBOM OIpEesIEHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, UCIOJIb3yEMbIE
JUIS OIIMCAHMsI aHTPOIOLIEHTPUYECKUX XapaKTepUCTUK. M3ydnTh MX Ha MaTepuase aHIJIMICKOro,
y30€KCKOT0 M KapaKaJMaKCKOTo S3bIKOB C BBISBICHHUEM HAI[MOHAJIBHO-KYJIbTYPHON CIEHU(pUKU B
ONMCAaHNUU aHTPOIOLEHTPUUYECKUX XaPAKTEPUCTHUK, T.€. BHEIIHUX U BHYTPEHHHUX KaueCTB YEJIOBEKA,
HECOMHEHHO, ONpPeAEIIeT aKTyaIbHOCTh U HEOOXOIMMOCTh MCCIIEIOBAHNUS 3asBJICHHON TEMBI.

Llenp wcciaenoBaHUsT — Ha MaTepuale Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB (AHTJIMICKOTo, y30€KCKOro u

KapakaJlMakCKOr0) W3YYUTh JIMHIBUCTUYECKHE CPEACTBA C CHMBOJIMKON CHHEro (rosy0oro) IBera,
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HCIIOJIB3YEMBIC JIIA BBIPpAXKCHUA AHTPOIIOUCHTPHUUYCCKUX XapPaKTCPUCTHK, BBISIBUTH
3THOCHCHI/I(1)I/I‘IHBIC 0COOCHHOCTH CUMBOJIMKM CHHETO IBETAa B CPABHUBACMBIX SA3BIKAX.

3amaun uccieq0BaHus:

- IPOBECTH 0030p CYIIECTBYIOIUX B JTUHTBUCTHKE TPYAOB IO 3asiBICHHON MpoOJIeMe U ONpeieNuTh
KOHKPCTHBIC HAITPABJICHUS C ICJIBIO OCYIICCTBIICHUS OPUTMHAJIIBHOT'O UCCIICIOBAHUA

- CPaBHHTbH aKTyaJU3aILUIO S3BIKOBBIX CPEJCTB-CUMBOJIOB CHHETO (TOyOOT0) IIBETa B aHTJIMICKOM,
y30€KCKOM U KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX;

- BBISIBUTH CXOJICTBA U PA3JIM4Usl B MCIOJIb30BAaHUU CHHETO (TOJyOOro) IIBETOBOI'O CHUMBOJIA JJIS
OIMCaHUs YeJIOBEKa B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX;

- PacKpbITb KOTHUTHUBHO-IIPArMaTH4YECKOE COJIEPKAHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB C CUMBOJIMKOW CHHETO
(romy0oro) 1BeTa M €0 POJIb B XapaKTEPHU3allUU YEJIOBEKa,;

- BBIABUTH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIHENU(PHUKY CHMBOJIOB CHHEro (Toiqy0oro) IBera s
OIMCAaHMS AHTPOIOLEHTPUYECKUX XAPAKTEPUCTUK B AaHAIIM3UPYEMBIX SA3BIKAX;

- KJaccu(uIUpoBaTh CHUMBOJBI CHHETro (rosyboro) IBeTa Aisi ONMUCAHMS BHEIIHUX (BO3pacT,
BHCIIHOCTB, COCTOSAHUC 310POBbA, HpO(beCCI/IOHa.HBHaSI SaHHTOCTB) U BHYTPCHHHX Ka4YCCTB YCJIOBCKA
(mymeBHOE COCTOSIHHE, XapaKTeP, ICUXOJIOTHIECKUE PEAKIINHN ).

OOBEKT uCCIeIOBaHMS — SI3BIKOBBIC CPEACTBA AaHTIIUHCKOT0, Y30€KCKOT0 U KapaKalllaKCKOTo SI3bIKOB
C CUMBOJIMKOM CHHETO (TOIy00T0) 1IBETA.

OcHoBHast yacTh

Amnrnuiickas nexkcema blue, y30ekckas Jekcema KyK, KapakaJllakckas JeKceMa Kok 0003Ha4aroT Kak
CHHMH, TaK U roiyOol 1BeT. Y KapaKaJlmaKCKOrO CHHETO IIBETa €CTh CIEAYIONINEe OTTCHKHU: aKLUbLI
KOK — CBETJIO-TOJTyOOH, KOK-KOHOeK — CHHUN-CUHUHN, TOITy00N-ToTy00i.

AHanM3 CUMBOJIMKY CHHETO I[BETa HAYHEM C IMEKCITUPOBCKOTO BhIpakeHus blue bonnet (wnm cap) —
«cuHss mankay, motiaasaer (B. ekcnup, «'enpux [Vy», gacts 1, ci1. 4). 3HauuT, CHMBOJIMKA [IBETA
YCHEIIHO UCTIONB3YETCs Jake AJI1 HOMUHAIIMY HAIlUU WK HApPOJAHOCTH.

ApPHCTOKpAaTHYECKOE  MPOUCXOKIACHHWE  YEeNOBeKAa B AHIJIMICKOM  SI3BIKE  OTpakaercs
¢bpazeonornyeckoit enununen blue blood — «roydast KpoBb», APUCTOKPATUIECKOE ITPOUCXOXKICHHUE
(3, p. 11). 3HaueHne «apucToKpaT» B y30€KCKOM U KapaKaJIaKCKOM S3bIKaX MepeaaéTcsi CAMBOIMKON
Oenoro 1Bera: oxcysx (y30.) / ax cyiiex (kapaxk.).

CrnenroBslii (hpazeosnorusm blue fear (unu funk) 0603Ha4aeT MAHUYECKOE COCTOSHUE, ITAHUKY, UCITYT,
3aMenIaTenbeTBo (2, p. 98). Ckopee Bcero, 3TO CBA3aHO ¢ TOCHHEHUEM JIMIIA UCITYTAaHHOTO YEJIOBEKa.
[TocuHeBmMK LBET JMILIA TOBOPUT O HE3IOPOBOM, OOJIE3HEHHOM COCTOSHMM 4ellOBeKa: fo be (unu
look) blue about the gills — imeTh OOJILHON BUI, BHITISAAECTH O0NbHBIM. [locMHEBIINI LBET JMIA
TaKe MOXET TOBOPUTH 00 SMOLIMOHATILHOM HAIPsDKEHUM YeioBeKa: blue in the face — 6arpoBslii (OT
THEBA):

Your Foggartism’s going to need money in every direction. You may swear till you’re blue in the
face that ten or twenty years hence it’ll bring fivefold return; nobody will listen (J. Galsworthy, “The
Silver Spoon”, part 2, chapter X).
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Emé oHUM prMepoM TOTO, YTO CHHHUH IBET HECET HETAaTHBHYIO OIICHKY, KOT/Ia OH MPUCYTCTBYET B
OIMHMCAaHUU IIBETA YEJIOBEUYECKOTO JIUIIA, SBISCTCS BBIpAKEHUE f0 look blue — UMeTh YHBUIBIA BUI,
BBITJISIIETD YHBUIBIM (2, p. 568).

Ecnu B aHrHIICKOM SI3bIKE IOCHHEBIIIHN IIBET JIMIIA WK Tella YKa3bIBaeT Ha O0JIE3HEHHOE COCTOSIHHE
YeJIOBEKa, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE CHHUH I[BET YEIOBEUECKOIO Tella CBSA3aH CO CMEPThIO, MPUUYEM
TaBHUIIHEW: KYKapub yukkau (aniaxawor) — oH(a) naBHO ymep(Jia), ero (e€) maBHO HET Ha cBete (5,
p. 155). B y30ekckoMm si3bIKE O YeJIOBEKE, KOTOPBIH J0Jr0 JIEKHUT U 00JIeeT, TOBOPAT “KVKKa 60KUO
émmok”’ — onro 0OJETh, JOJTO JICKATh Ha CITHHE.

OnHako CHHUH IBET BHYTPH YCTOHYMBOTO aHTJIMHCKOTO ciloBocoueTanus the blue of the plum na
OCHOBE MeTaOpUYECKOro MEePEeOCMBICICHHS pPEaIN3yeT 3HAUYCHHE «CBEXKECTb, MPENIECTh,
ouapoBaHue mouogoctu» (2, p. 707).

B Awnrno-pycckom ¢paseonorndeckoMm cioBape A.B. KyHuHa 3apernctpupoBaHO pa3roBOpHOE
BeIpakenue by all that’s blue! — qépt Bo3pMH! OmHAKO OHO HE TaK YacTO YINOTpeOseTcs B
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM sI3bIKe. AHTTUNCKOE BBIpAXKECHUE fo make (wnu turn) the air blue —
pyraThbCsi, CKBEpHOCIOBUTh, TIOHOCUTH KOTO-THO0, HECET OTPHUIIATETIBLHBIN 3apsi.

B y30ekckoif M KapakalmakCKOW S3bIKOBBIX KYNbTypax JeKceMa “KYK/KOK” HCIONb3yeTcs s
o0o3HaueHHuss Heba, yero He cka3zaTh 00 aHTImiickoil nekceme “blue”, koTropas HUKOTAa HE
HCIIOJIb3YETCS BMECTO JiekceMbl “‘sky” (He00). Tak, y30ekckuii Gppazeonorusm xkykka (UM KyKiapea)
KYMapmox peaan3yeT 3HaueHHe «IIPEeBO3HOCUTH KOTO-TH00 10 Hebec, 3axBanuBathy (4, p. 79).

3HauuT, B y30CKCKOH JTUHTBOKYJIBTYpE JEKCeMa, 0003HAUAIONasi CUHUN IBET, UCTIOIb3YeTCs IS
MOXBAJIbI, @ B aHTJIMICKOM SI3bIKE — U pyraHu. B KapakaimakcKoMm si3bIKe OoJbIlasi pajocTb
niepeaaéTcsi BRIpAKEHUEM mobecu KoKkKe dcemkenoel 607106l — OH CUIIBHO 00pamoBajcs, OyKB. OH
kak Oyaro moctur Heba (1, p. 332).

Bpennass mpuBbIUKa YeNOBEKa MHUTH 0 OCNOW TOPSYKH, 10 «3EIEHOTO 3MHUS» WU JI0 «IOTEPH
CO3HaHUS» TepeaaéTcsi C MTOMOIIBIO aHTIIMHCKOTO clioBocoueTanus drink till all’s blue — GykB. MUTH
JIO TIOJTHOT'O ITOCHHEHHS.

Breipaxkenue kyx mepea mywupmox — BTOHATH B TIOT, 3aCTaBJISATH pabOTaTh 10 CEABMOTO IOTA,
c(hOpPMHUPOBAHO B CTPAIATEIILHOM 3aJI0T€ U CBSI3aHO C YPE3MEPHBIM HUCIIOJIb30BAHUEM Pa0OUeii CHITBL.
Ero MOXHO yclbIIaTh B pEUEBOM JUCKYpPCE, B OCHOBHOM, pabo4MX, CTPOUTEINEH, “MapAUKOPOB” U
1.11. [IpuBeném nmpumep U3 OpUrHHAITBLHOTO TEKCTA!

baxopna yyHOHaM K¥III TOPTIAMKH KOHUBOP, KOpa-0alMpHU HAaK KYK Tepra Tymmpud obdopau (M.
Hcemonnuit).

CymecTByeT MoxosKee BhIpaKEHUE, HO MCXOISIIee OT CaMOT0 YENIOBEKA: KK mepea myuMmox (AId
O0MMOK) — CTOHSATB ¢ ce0s1 CeMb MOTOB, padOTaTh OOJIUBASACH MIOTOM (JI0 CEABMOTO TI0TA).

B OwiTy anrnmmyane ucmons3yroT nocnoBuinty True blue will never stain (bnaropoactBo Bceraa
OCTaHETCs 6JIarOpOJICTBOM), TEM CaMbIM IIPHU3bIBAst HAPOJI K OJIaruM JICSTHUSIM.

Hctopuueckuii craryc mpHoOpesno M3BECTHOE aHIJIMICKOe BbIpaxeHue the Blue and the Gray —
«CUHHE U cepble» (apMHUH CEBEPHBIX U I0XKHBIX MITATOB B rpaxaaHckoil BoitHe B CIIA B 1861-1865
IT.).
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IIBeT omexapl, Kak 3TO YKa3blBaJOCh B MpENbIAyIIMX maparpadax, MOXKET YyKa3blBaTh Ha
npodeccCHOHATbHYIO 3aHITOCTh YelloBeKa: the boys (unm men) in the blue — nmonuueickue, MOPSKH,
T.€. T€, KTO HOCUT CHeIHaTbHYI0 hopMy ciHero 1BeTa (3, p. 12). MOpsSKOB 1 OTUICHCKUX HA3BIBAIOT
blue coat mo BeTy uxX cuHe# (HOPMBI. AHAIOTUYHO TIO IIBETY OJCK/bI HA PA3THMYHBIX CIIOPTUBHBIX
COpPEBHOBAHMAX OKC(OPACKUX CTYIEHTOB Ha3bIBalOT the dark blues (OykB. TEMHO-CHMHHE), a
KEeMOPHUDKCKUX CTYACHTOB Ha3bIBalOT the light blues (OykB. CBETIIO-CMHHE, T.€. TOJIyObIe).
Bripaxxenue blue stocking — 0yKB. «CUHUN 9yJI0K» UCIIOIB3YETCS IO OTHOIIECHUIO K CyXOH MEeTaHTKe,
JIMIIEHHOW KEHCTBEHHOCTH.

B y306eKkcKoil A3BIKOBOM KYJIbTYype CHHUMN IIBET OJCHKIBI CUNTACTCS TPAYPHBIM: KVK KUMOK — (3TH.)
HOCHUTB Tpayp, cobmonate tpayp (5, p. 154). Tak, cuHMIA 1IBET OJEXKIbl y aHTJIMYaH 00O3HAYaECT
npodeccuto, a y y30€KOB yKka3bIBaeT Ha Tpayp.

Crnemyer OTMETUTBh, YTO Ui AHIVIMYaH CHHUH WM TONXyOOH I[BET, BOMPEKH OOJBIIUHCTBY
HETaTUBHBIX KOHHOTAIIMH, CBS3aHHBIX C 3THM IIBETOM, acCOIMUPYETCs ¢ rapMmonmed. Mcxons u3
aTOTO, hpasza out of the blue o3HavaeT «COBEPIIICHHO HEOKUTAHHO, KAK TPOM CPEIH SICHOTO HEOay.

WNuTepecHoil ceMaHTUKON 00JamaeT aMepUKAHCKUN CIIEHTOBBIN (pazeonorusMm cry the blues —
MpUOETHATHCS, IeNaTh BUI, YTO HET JCHET.

WNuTepecHbIM siBIsieTcst PakT, 4TO HECMOTPS Ha TO, YTO TPaBa M PACTUTEIHHOCTH B LIEJIOM — 3€JIEHOTO
1[BETa, B Y30CKCKOM SI3bIKE JUIsI €€ 0003HAueHUsI MCIOJIb3YETCS HE JIGKCeMa S (3ENEHBIH), a
JIeKceMa «KYK» (CHHHM): KYKKa 0&3u me2ou — CKOT Hadajl €CTh TPaBy (HACTYIMIJIA BECHA); KYK COMCA
— camca U3 TPaBbl; KYK You — 3€NEHBIN Yaid. AHATIOTMYHO B KapaKaJIaKCKOM SI3BIKE JIEKCeMa «KOK»
0003HAYaeT 3eTeHb, PACTUTEILHOCTD: KOK UlONIep — 3€TEHBIE TPABHI.

3akirouenue

Kak nokasan aHanu3, OJUH M TOT K€ CHHHMM (Troiy0oi) LBET B pPa3HbIX S3BIKOBBIX KyJIbTypax
0003HAYaeT COBEPULICHHO pa3HbIE COCTOSHUS 4YEJIOBEKa, SBJICHHUA M MOHATHA. B poIcTBEHHBIX
y30€KCKOM H KapaKaJIMakCKOM s3bIKax JieKceMa, oO0o3Hayaromas CUHUK (royryOol) IIBeT,
cUMBOJIM3HpYeT He0o. CHHUI IBET OASKIbl B AHIIMKWCKON JIMHIBOKYJIBTYpE YyKa3blBaeT Ha
npogeccuio YeIoBeKa, a B y30€KCKOM sI3bIKE — Ha COOJII0ICHHE Tpaypa. AHAIHU3 MTOKa3all, YTO B OBITY
cuHMH (Tory0oil) IBeT MeeT OOJIbIIE MOJOKUTEIHHBIX 3HAUEHUH B COCTAaBE Y30CKCKUX BBIPAKECHHIH.
ApPHCTOKpAaTHYECKOE MPOUCXOXKICHUE YeJIOBeKa Iepenaércs B AHTJIMHCKOM S3bIKE CHMBOJIUKOM
roiay0oro 1Bera, a B y30€KCKOM U KapaKalIIMaKCKOM sI3bIKaX — O€JIbIM I[BETOM.
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Annotation: in this article the phraseological units with names of animals, birds and insects are
compared. The material is based on idioms, proverbs and sayings taken from Uzbek and English
languages. The author tries to find differences and similarities between Uzbek and English
phraseological units with component-zoonym.

Actuality of the theme of investigation. The relevance of the study is characterized by the fact that
the combined analysis of phraseological units (further PhU) with the names of animals makes it
possible to better understand the history, lifestyle, customs and traditions of the English and Uzbek
cultures, and establish similar and distinctive features characterizing these cultures. Since ancient
times, animals have accompanied human beings, as a result there have been appeared plethora of PhU
with component- zoonym that compare and evaluate an individual from different sides. Moreover,
detailed analysis of PhU of this subject group is necessitated by the obvious inferiority and
insufficiency of the researches in this field.

A review of international research on the theme. In the course of investigation of PhU containing
animal names several scientific results have been achieved.

In her research work “PhU with a component- zoonym in English and Russian languages:
comparative analysis”, D. Tishkina gives structural-semantic classification of zoonymic PhU. She
divides phraseological expressions with the names of animals on the following groups: substantial,
adjectival, adverbial, verbal interjectional.

E. Yakovleva, in her dissertation “Phraseologizms with a component- zoonym in Chinese and
English languages”, presents ethno - cultural specifics of the stable phrases and classifies them into
semantic groups and subgroups. The researcher classifies zoonyms into groups:

- domestic animals, including subgroups: domestic fowl, livestock, pets;

- wild animals, including subgroups: predators, herbivores and omnivores, reptiles and amphibians,
wild birds;

- mythological animals.

The tasks left to be investigated.

to compare PhU with a component -zoonym in the description of a person in English and Uzbek;

to classify PhU with a component - zoonym;

to identify the features of PhU with a component-zoonym in the characterization of a person in the
compared languages.

The aim of the research is investigation of the differences and similarities of PhU with the
component - zoonym in the description of a person based on the Uzbek and English languages,
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The main content of the article

Phraseology is a discipline in linguistics that studies expressions that have a certain stability, or the
science of PhU. It studies the grammatical system, semantic features, structure and pragmatic
properties of PhU. To exemplify, studying the phraseology of the English language the famous
Russian linguist A.V. Kunin divided stable expressions into native and borrowed (2, p. 110).

In his scientific article and monograph “O’zbek tilida fe’l frasemalarning bog’lashuvi” (“Compounds
of verbal PhU in the Uzbek language”), the Uzbek philologist and lexicographer Sh. Rakhmatullaev,
compared the semantic structure of PhU of the Uzbek language.

So, what is a phraseological unit? According To L. V. Shcherba, a phraseological unit is a potential
"equivalent of a word"; PhU are more expressive (expressively colored) than words and free
combinations. By definition of A. V. Kunin, a phraseological unit is a stable combination of words
with a completely or partially reinterpreted meaning (2, p. 8). Moreover, he confirms that
phraseological unit is structurally and semantically single, irregular formation consisting of at least
two words (2, p. 37). A. 1. Smirnitsky defines that PhU are stylistically neutral units deprived
metaphoric properties or lost them at all. He refers to word expressions, such as get up, fall in love,
etc. (2, p. 13).

Thus, a phraseological unit is a combination of words, characterized by stability and integrity in
semantic and structural terms. Stable expressions include idioms, proverbs, sayings, speech cliche,
which have different origins and are found in all languages.

The relevance of the article is characterized by the fact that the combined analysis of phraseological
units makes it possible to better understand the customs, traditions, humour, and lifestyle of the
English and Uzbek people, and to establish similar and distinctive features peculiar to these linguistic
cultures. Since ancient times, animals have accompanied humans, as a result many phraseological
units appeared. They compare and evaluate individuals from different sides. It is necessary to conduct
research of phraseologisms with component- zoonym because there is incomplete and insufficient
analysis of phraseological units of this subject group.

The purpose of this article is to determine the identical and distinctive properties of PhU with
zoonymic character in English and Uzbek languages by means of comparative analysis.

The object of study is the Uzbek and English PhU with a component-zoonym.

PhU with a component-zoonym include the names of animals, birds, insects. By classifying PhU with
animal names in one group, they can be divided into two subgroups: PhU with the names of domestic
animals and PhU with the names of wild animals.

The most common animal among the English PhU is the dog, probably because it was the first animal
to be tamed by humans. It performs in various images: dead dog- worthless, useless person (1, p. 34),
dog returns to his vomit - the criminal is drawn to the crime scene (1, p. 34), dumb dogs are
dangerous - a quiet, inconspicuous, secretive person is often capable of unexpected and not always
specious acts (1, p. 36), in these examples the meaning of “dog” has negative connotation. In
phraseologisms as gay (jolly) dog - cheerful person (1, p. 40), lucky dog — happy person (1, p. 58),
“dog” gives positive coloration. In some cases, the word “dog” defines occupation or profession, for
example: war dog — veteran, sea dog- sailor (1, p. 74). And rarely, they are connected with the
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concept of food, for instance, hot dog — sandwich with hot sausage, dog in a blanket — sandwich
baked in pastry (1, p. 34).

In Uzbek PhU, the dog symbolizes various aspects of human life. They have negative quality in some
PhU. For example, bo’enidan bog’langan it ovga yaramas, zanglangan miltiq yovga yaramas - a
tied dog is not suitable for hunting (6, p. 23); it suyak chaynamasa tishi qichiydi - if the dog does
not gnaw the bone, his teeth itch; it qutursa egasini qopadi —if the dog rages, he bites the owner (6,
p- 35). On the other hand, there are PhU where the meaning of dog gives positive content, for instance,
yaxshi it o’ligini ko’rsatmaydi - a good dog does not die in front of his family (6, p. 76).

So, in English PhU dog portrays positive and negative character of humans, his professional qualities,
while in Uzbek he is a guard of the home and assistant in hunting.

The horse is a popular domestic animal in both cultures, since it played a significant role in human
life. Therefore, there are a variety of phraseological expressions in Uzbek and English languages.
Idioms like back the wrong horse - make mistakes in the calculations (1, p. 14), buy a white horse
- squander money (1, p. 27), show that some phrases with the word “horse” express financial
problems, and the word group dead horse contain unfavorable color. To exemplify, flog a dead
horse — to waste energy, play for a dead horse - pay for something that has lost its price (1, p. 67).
However, PhU with good horse present pleasant tone, for example, good horse should be seldom
spurred — good workman does not need swearing, good horse cannot be of a bad colour — good
man cannot have bad ancestry (1, p. 124).

The horse for Uzbek people symbolized motherland, ancestry, family, home. Ot aylanib sozig’ini
topar - the person will eventually return to his native places; ot bosmagan yerlarni toy bosar - the
son is ahead of the father, the student is of his teacher (6, p. 52). Moreover, the horse connected with
satiety, prosperity: oziqli ot xorimas - a well-fed horse will not get tired, ot kimniki — minganniki,
to’n kimniki — kiyganniki - the horse belongs to the one who sits on it, the robe belongs to the one
who wears it (6, p. 52).

The horse in both cultures refers to money, satiety, furthermore, it describes labor force. However, it
can represent family, household, homeland in Uzbek culture.

The most important domestic animals were cow and bull, which have not lost their importance to
this day, being a symbol of wealth and prosperity in Uzbek and English cultures. Milk cow -
inexhaustible source of income, if you sell the cow, you sell her milk too (1, p. 130). The meaning
of the word “bull” is more associated with clumsiness, rudeness, rage, violence, unrestrained
temperament: like a bull at a gate - furiously (1, p. 133); bull in a china-shop - a clumsy, awkward
man; bull of Bashan - a man with a thunderous voice (1, p. 26); red rag to a bull — something what
enrages.

The Uzbek PhU with the word calf characterize young generation, for instance, buzoqning
yugurgani somonxonagacha — calf can run to the trough, it is about limited opportunities, (6, p. 22);
sigir suv ichganda, buzoqlar muz yalaydi - when the elders are sitting at the table, the children can
play. These idioms portray inexperience, carelessness, ignorance of worldly vanity.

The concept of cow in Uzbek stable word groups as well as in English is accompanied with the word
milk: sigirni suti og’zida - you feed a cow well, you get a lot of milk (6, p. 56), while the bull has
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male properties, for example, o’ladigan ho’kiz boltadan to’ymas - the doomed ox is not afraid of
the axe, in a hopeless situation, a person takes a risk (6, p. 80).

The cow in English and Uzbek PhU means a nurse, and a bull has masculine qualities - rudeness,
clumsiness, rage, intemperance, courage, boldness.

The other widespread group of zoonymic PhU is expressions with the names of wild animals.

The lion is a predatory animal, personifying power, fearlessness, courage. There are English PhU, as
bold as a lion — brave person, beard the lion in his den- boldly challenge a dangerous opponent (1,
p. 111), and identical PhU of Uzbek people, arslon izidan, yigit so’zidan qaytmas - the lion does
not return in its wake, the man does not change his word, arslonning o’ligi- sichqonning tirigi - a
dead lion is stronger than a living mouse (6, p. 11).

Although in English we have PhU which illustrate negative meaning: lion in the path — obstacle,
danger ; to put one's head in the lion's mouth — to risk.

Wolves have always been portrayed as greedy, voracious and deceitful, and they are also represented
in phraseological terms. The English PhU: wolf in sheeps clothering - the devil on the angel's cloak,
the appearance is mild and the inside is ugly (1, p. 99), set the wolf to keep the sheep - to force the
wolfto guard the sheep (1, p. 145); the wolf may change his coat, but not his disposition - a person's
character is difficult to change or correct; greedy as a wolf — voracious. The Uzbek phraseolgisms
with the word wolf: bo’ri qulog’i ovda - prick-ears, bo’rini qancha boqma, tozi bo’lmaydi - no
matter how much the wolf feeds, he looks into the forest i.e. no matter how you try to change
someone, win someone over, his true nature feelings, habits will surface (6, p. 23).

In many cultures fox portrayed cunning, falsehood, hypocrisy including English and Uzbek ones. In
the English word groups, for example, sly as a fox — about cunning man; play (the) fox — to trick, to
pretend, to deceive; give a flap with a fox-tail - to fool as well as in Uzbek phraseologizms, tulki
0’z quyrug’ini guvohlikka tortadi - fox calls in witnesses its tail; tulki - qarsoqning ini bir, g’ar
— 0’g’rining tili bir - foxes and jackals have common lair, and thieves and libertines have common
language (6, p. 62); people who have similar characters or interests quickly come together, understand
each other well; qari tulki tuzoqqa ilinmaydi - old fox does not fall into the trap , old sly man is
hard to catch (6, p. 83).

Generalizing features of wild animals one can notice many similarities among English and Uzbek
PhU, i.e. lion related to courage and bravery, wolf to insatiability and greed, fox to cunning and trick.
Although, in English, there are phraseologizms with negative meaning comparing lion with risk and
danger.

Birds as animals refer to zoonymic PhU, which are frequently encountered in fictional texts and
colloquial speech. They can be also grouped into wild and domestic.

The most commonly mentioned poultry are goose rooster and duck. Cock of different hackle - an
adversary of a different kind; cock of the school - the first brawler in school (1, p. 31); knee-high to
a duck - small child; as silly as a goose — fool person (1, p. 13); like a hen on a hot girdle - indicating
a quick, uneven movement from one foot to the other, now used to describe a general state of
restlessness due to anxiety or impatience. Shoshgan o’rdak ham boshi bilan shung’iydi, ham dumi
bilan - business done in a hurry, is not always successful, often the results of it cause laughter (6, p.
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70); ko’r tovuqqa hamma bug’doy -
differences between people, thing of a certain kind are indistinguishable in the dark, or under circu
mstances that obscure those differences; maqtanma g’oz hunaring oz - do not brag, do not boast, it
is better to do business (6, p. 43).

Due to the fact that people constantly observe wild birds and notice their features, phraseologisms
with the names of wild birds are very common. In the majority of societies crow is popular as well as
in Uzbek and English ones. This bird presents various human traits in plenty of fairy tales, fables,
proverbs and idioms. For example, have a crow to pluck with somebody - to harbor a grudge (1,
46); white crow — a man who stands out sharply among people around him; the black crow thinks
her own birds white - to every mother her child is dear (1, p. 147). Uzbek PhU with zoonym crow:
garg’a qarg’ani ro’zini cho’qimas - bad people easily understand each other and try to respect
mutual interests; qarg’a qag’ etadi,0’z vaqtini chog’ etadi - a person lives in hope (6, p. 85).

Analyzing PhU with names of birds, it can be concluded that cook portrays pugnacity, belligerence,
fervor; goose presents stupidity and boasting; hen and duck refer to stupidity and dullness. However,
crow represents diverse sides of human nature — friendship, hate, motherhood; it is impossible to pick
out some particular feature.

Some PhU contain the word bird without naming its type. To have a bird's eye view - a view from
a high angle as if seen by a bird in flight, a little bird told me - to know who gave you
the information being discussed but do not wantto say who it was, eat like a bird -
to not eat very much. Qushdek yengil tortmoq — to feel oneself like a bird, to be
without resistance or difficulty, qush butoqqqa sig’inar — literally, bird worships twig; everyone
cares about his own country, qush inida ko’rganini qiladi — literally , the bird does what it saw in
the nest; it all depends on parenting (6, p. 88).

It can be concluded that the bird is a sign of affection for the Motherland and family that in Uzbek
stable expressions, and in English it denotes the physiological properties of birds inherent in people.

The world of insects is exceedingly diverse and they are common in all corners of the planet.
Therefore, insects constantly accomplish various spheres of human life. PhU with name of insects
can be met in both Uzbek and English languages. For example, in English ants in one's pants — fear;
have bees in the head - be crazy, go crazy; beetle off - to flee, to run away; big bug - boss, "big
shot", important person; (1, p. 18); have butterflies — worry; flea in one's ear - unpleasant answer,
rebuff, sharp remark. Or in Uzbek qo’ng’iz bolasini oppog’im der, tipratican bolasini yumshog’im
der - beetle calls his child white, hedgehog calls his child soft; your child is better than child of others
(6, p. 89); chigirtkalar ekin yer, ekmay — tekmay tekin yer - the locust does not sow, does not reap,
but eats for nothing; the one who lives on someone else's account, a slacker; pashshadan fil yasamoq
— to make an elephant out of a fly; to exaggerate something, to attach undue importance to something
(5, p. 206).

So, phraseologisms with the name of insects present different peculiarities of human characteristic
traits such as fear, mental disorders, cowardice, sharpness, laziness, i.e. they are mainly used to
express negative features of people.

94
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal



https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/know
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/information
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/discuss
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/want
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/resistance
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/difficulty

Conclusion

English and Uzbek languages have numerous PhU. PhU including components — zoonyms belong to
a particular group of word expressions, which contains names of animals, birds, insects. In her work
“The general theory of proper names”, A.V. Superanskaya points out that “zoonyms — names of
different animals, birds, etc.- special department of onomastics with their traditions, which vary in a
significant range among various cultures and in different eras” (4, p. 178).

PhU containing names of fauna’s representatives are distinguished by their brightness, expressiveness
and emotionality, help to better understand the lifestyle, culture, national character, mentality of the
British and Uzbeks. Animal qualities attributed to man help us to describe virtues and weaknesses of
individuals more accurately and more effectively.

In proverbs, sayings, idioms of both cultures Uzbek and English, negative qualities such as laziness,
cheating, bragging are exposed, stupidity and welcomed positive traits, i.e. diligence, honesty,
courage.

Sense of affection for homeland and family is better represented in Uzbek phraseological expressions
than in English ones.
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OBOJIIONMST  BCEJICHHOW TECHEHITUM o00pa3oM CBsi3aHAa C MPOTHBOIIOCTABICHWEM  SIBIICHUM
HGﬁCTBHTeHBHOCTH, 3JIEMCHTHI KOTOpOﬁ 4Cpe3 MPOTHUBOIOCTABIICHHOC BOCHPHUATUC MOABCPraivChb
aHaIM3y, a 3aTeM CHUHTE3WPOBAIUCH, BKIIOYASICh B €AMHOE IEJI0e, KOTOPOE COCTABISET AMITUPUKY
OCO3HAHUS YEJIOBEKOM KakK camoro cedsi, Tak u ceds B couunyme. [IpoTUBOMOCTaBICHHE — SBIISCTCS
YHUBCPCAJIbHBIM ABJICHUCM, KOTOPOC MPOABIACTCA BO BCCX A3BIKAX U SABJIACTCA AKCUOMATUYHBIM
npuemoM no3HaHus. Onnu uccinenosatenu (1, 3) Ha3bIBAIOT MPOTUBOIIOCTABIIEHUE OTHOIICHUEM;
npyrue (2) — mpuemom. Hamum pabGouwm omnpeaesreHHueM MPOTHBOIIOCTABICHUS SIBIISCTCS:
[IpoTuBOonOCTaBIEHNE — 3TO peueBasl KaTeropus, BbIpa)karollash OTHOLIEHUS MPOTHUBOPEUUS U
MIPOTUBOMOJIOKHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIHECsS YETKO OpPraHM30BaHHOM CUCTEMOM, 00s3aTeIbHBIMU
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nmapamMeTpaMH  KOTOPOW  BBICTYHNAIOT pe(depeHTHOCTh, BpPEMEHHAas H  IMPOCTPAHCTBCHHAS
OTHECEHHOCTh, a TaKXke CIoco0 pedeBol akTyanu3aluud. B JaHHON cTaThe paccMaTpHBAIOTCS
onHopeq)epeHTHHe MMPOTHUBOIIOCTABJICHUA, B KOTOPBIX HPOTUBOIOCTABJICHHBIMU BBICTYIIAOT
MPU3HAKH OJHOTO pedepeHTa. B 3aBUCUMOCTH OT BpEMEHHM MPOTEKAHMs EHCTBUS BBLICISIOT JIBE
MOJTPYIIBI MPOTUBOIIOCTABICHHS: OJHPE(EPEHTHOE MPOTHUBOIIOCTABICHUE B OJHOM IPOMEKYTKE
BpeMeHU (OTHOBPEMEHHOE) W OJHOPEePEPEHTHOE MPOTHUBOIIOCTABICHWE B Pa3HBIX MPOMEKYTKaX
BpeMeHH (pa3HOBpeMeHHOe). B pamkax omHOpedepeHTHBIX MPOTUBOIOCTABICHUN pPa3IuYaroT
KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIC COIMOCTABJISIOT IMPOTHUBOIOIOXKHBIE (KOHTpapHBIE) M MPOTHBOPCUUBBIC
(KOHTpaaUKTOpHBIE) Tpu3Haku. Hampumep, pyc.. Ha psanve wcuna, na peanve u nomepia. B
paccMaTpuBaeMoOM MpUMEpPE MPOTHBOMOCTABIISIFOTCS] IPOTUBOPEUUBBIC TIPU3HAKH JHCULA U NOMEPId
W3BECTHOTO U3 KOHTEKCTa pedepeHTa oHd. JIOTIONMHUTENHHOTO BHHUMAHUS 3aCIy>KUBAET
uccieioBaHne (YHKIMA MPOTHBONOCTABICHUS. AHAIN3 OHOPEPEPEHTHOTO MPOTUBOIIOCTABICHHUS
MTO3BOJIMII BBIJICITUTH CJICYIOIIUE CBOMCTBEHHBIC €My (DYHKIINU:

1) IlpotuBomnOCTaBIEHUE BBIIONHACT (QYHKUUIO HaMepeHMsl pedepeHTa peann3oBaTth / He

peann30BBIBaTh ONpeeieHHoe aericTBue. Hanpumep, auri.: Nina was about to tell her that it wasn'’t
his bedroom, her mother slept there too, but she stopped herself because Kitty Finch was saying weird
things.

2) Cpenu apyrux (YHKIUN MPOTHBONOCTABIECHUE CIOCOOHO HAaMEPEHHO YaCTHYHO CKPBIBATh
COJIep’)KaHUE BBICKA3bIBAHMSI, HE PACKPBIBATH IMOJHOCTHIO M3 COOOIIEHUS, OJHAKO MOOYIUTh
co0eceTHUKa K JOMBICITY, KOTHUTUBHOMY BOCIIPOU3BECHUIO CKPBITOIO CMBICIIA, BBIMOIHSIS, TAKUM
o0Opa3oMm, QyHKIIMIO HaMeKa. [Ipy TakuX yCIIOBUSAX KOHCTPYKLHUS POTHBOIIOCTABIICHUS HE HA3bIBAET
MIPOTUBOIMOJIOKHBIM MPU3HAK, a JIMIIb HAMEKAET Ha HEro, Mo3ToMy (DYHKLHS IPOTHUBOIOCTABICHHUS
MPOSBIISIETCS TOT/AA, KOTZa OJWH W3 MPOTHUBOIOJIOXKHBIX NMPU3HAKOB BBIPAXKEH SKCIUIMLIUTHO, a
npyroit — umrmuiutHO. Hanmpumep, Hem.: Vielleicht brauchte sie eines Tages keinen Rollstuhl mehr.

3) [IpoTuBOTIOCTaBIICHHE CIIOCOOHO  BBICTYNATh CPEIACTBOM  YTOUYHEHHSl, KOHKpPETH3AIHU
nHpopManuy. B MPOTHUBOMOCTABICHUAX TAKOTO THUMA Pean3yeTcs (PYHKIUs YTOUYHEHHS C IEIBI0
npeaoTBpalicHuss (HOPMHUPOBAHUS TOTCHIUAIBHO BO3MOXHOTO aJbTEPHATUBHOTO TOHUMAHUS
uHbOpMAIMM U TOMYCPKUBAHUS PEATbHOrO MojoxeHus Bemieit. Hampumep: ¢p.: — Tu pars?
demanda Mathias, d’une voix qui avait perdu toute assurance. — Je ne pars pas, je rentre, enfin
Jimagine que c’est la méme chose.

4) I[IpoTHBONIOCTABIICHUE MOXKET CIIY)KUTh HHCTPYMEHTOM JIJIsl TPETHAMEPEHHOTO MPEYBEITNYCHUS C
[ENbI0 aNeITUPOBaTh K BOOOPAKEHHIO COOECEeHWKA, 3aCTaBlisii €ro COCPEAOTOYUTH OOIbIIe
BHHUMaHUS HA CKa3aHHOM, U BBIMIOJIHSSI, TaKUM oOpa3oMm, GyHKIMI0 runepooau3anuu. Hanpumep,
YKp.: lsan ousumuvcs, sAK 60HA 8’510 U JNIHUBO nepeknadac Hoeu no opaduwi. Tax, HiOU 00 Hux
npus s13aHi 2upi.

5) IlockosbKy CONOCTaBUMBIE NMPOTUBOIOJIOXKHBIE MPU3HAKKM B NMPOTUBONOCTABICHUU MOTYT
MPOSBIATBECS B PA3IMYHBIX IPOMEKYTKaX BPEMEHHM, KOHCTPYKIHUS IPOTHUBOINOCTABICHUSA
MIO3BOJISIET TOBOpALIEMY OTOOpa)kaTh JIMHEHMHOCTh HPOCTPAHCTBEHHOW MOJIEIM BpPEMEHH,
yKa3blBas Ha pa3BUTUE COOBITMI M XapakTepus3ys HPOTHBOIOCTAaBIsEMble NPHU3HAKU Kak
CMEHHBIE JIEMEHTHI ONpeJIeICHHON HalpaBJIEeHHOCTHU (CHavYansa OJUH IPU3HAK, a JIUIIb TOTOM —
apyroit). Ilpm Takux YCIOBUSX MPOTHBOIIOCTABICHUE BBINOIHICT (YHKIHMIO JIMHEHHOIro
U300paxeHust cOObITUN, SBICHMH, (PAKTOB, MPU3HAKOB M3 KOTOPHIX OJMH MPU3HAK HMCKIIOYAET
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JPYToi ¥ BOBMOKEH TOJIBKO MPH YCIOBHU pean3allii HHOTO Npu3Haka. Hanpumep, Hem.: Hatte der
schwarze Mann gesehen, wie ich an der Strafenecke verschwunden und auf der Fuffmatte wieder
aufgetaucht war?

6) Mess BO3MOXKHOCTh COYETaTh MPOTHUBOIOJIOKHOCTH, MPOTUBOIOCTABICHUE MOXET BBICTYNATh
MHCTPYMEHTOM  aKTyaJM3allud  HEYBEPEHHOCTHM  TOBOPSILEIO  OTHOCUTEIBHO  COCTOSIHHUS
OIMCBHIBAEMBIX COOBITHIA, BBINOJIHSS, TAKMM 00pa3oM, GyHKIHIO mpoTuBopeunsi. Hanpuwmep, anrin.:
Her voice was hard and soft at the same time.

7) CodeTast IpOTUBOIOIOKHBIEC TPU3HAKHU, TPOTUBOTIOCTABICHIE MOXKET CIY)KUTh CPEACTBOM UX
pasTpaHUYEHUS C aKIICHTOM Ha OJHOBPEMEHHON MCTUHHOCTH TOJHKO OJHOUW M3 HHUX, BBHITTOTHSS
GYHKIIMIO AM3BIOHKIUHM, KOTOpas MpEeArnojiaraeT BBHIOOP OJHOTO M3 B3aWMOMCKIIOYAIOIIUX
YJIEHOB KOHTpacTHOM ommno3uiniuu. Hanmpumep, bp.: Le probléme n’était pas d’étre bon ou mauvais

Joueur.

8) KoHCTpyKIMsI TPOTUBOMOCTABICHUSI MOXET OBbITh JEHCTBEHHBIM CPEICTBOM B Cllydae
HE00XOANMOCTHU M30eraHus pe3KOro WM HENPUATHOIO Ul CIIyIlaTels BbIcKaszbiBaHusA. He 3aneBas
YYBCTB PELMIHUEHTa TEKCTA, MPOTHUBOIOCTABICHHE MOXET BBINOJHATh (QYyHKIHUIO 3B(heMu3Ma.
Hanpumep: dp.: Elles étaient belles mes mains, quand j étais jeune.

9) IlpotuBonocrasieHre B (YHKIUU CPABHEHHMS MMEET IeJb MPOTUBONOCTABUTH HppeaTbHbIN
MpU3HAK peaibHOMY Mpu3HaKy pedepenta. Hanpumep: ykp.: Tenep nomap oususcsa Ha 3HiueHO20

Ilasna binvw npussHo, Hidc nepeo Yum.

Marepwuan uccieJoOBaHus CBHIIETEILCTBYET O TOM, YTO IIPUMEPOB IMPOTUBOIIOCTABIICHHS B ()YHKIIHU
HaMeKka ObUT0 OOHApY)KEHO 3HAYUTEIBHO OOJBbIIE B HEMEIIKOM S3bIKE. OJTO  MOXET
CBHJICTEIILCTBOBATh O CKIIOHHOCTH HOCHUTEINICH TaHHOTO si3bIKa OOJIbIIIE HAMEKATh Ha MPH3HAK, YeM
Ha3bIBaTh ero mnpsMo. K QyHKIMHM yTOYHEHUS B KOHCTPYKIUSX IMPOTHBOIIOCTABJICHUS Yallle BCETO
NpUOETaloT HOCUTENN YKPAMHCKOT0, HEMELIKOTO U (PPaHITy3CKOTO S3BIKOB. B aHIIIMHCKOM U pyCCKOM
A3bIKaX, HA000pOT, HAOMIONAeTCsd TEHICHLUS K UW30€raHuio HCIOJIb30BAHUSA KOHCTPYKIIHHA
MPOTHBOIIOCTABJICHUS B QYHKIIUU YTOYHEHUSI.

q)yHKLII/I}I CpaBHCHHS BBIACIICHA BO BCCX HCCICAYCMBIX A3bIKAX, OJJHAKO B AHTJIMUCKOM U HEMCIIKOM
A3bIKaX 4YaCTOTHOCTH €€ yrIOTpe6J'IeHI/ISI BBIIIC IO CPAaBHCHUIO C JPYTUMU SA3BIKAMH.

KonuyectBeHHast pa3HHMIIa NPUMEPOB MNPOTHBONOCTABICHUS B (QYHKIMHM TUNEPOOIH3ALMU
CBHJIETEJILCTBYET O TOM, YTO HOCHUTEIHM AHTJIMHUCKOTO W HEMEIKOTO S3bIKa CKJIOHHBI OOJIbIIe
MPEyBEINYUBATE IPU3HAKHU IPU POTUBOIIOCTABICHUH, YeM HOCUTEH (PPAHILY3CKOT0, PyCCKOTO HIIH
YKPauHCKOT'O S3BIKOB.

[Tockonbky BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE, HECMOTPST Ha MEHBIIUN KOPIYC OTOOPAaHHBIX EIMHHII
WCCIICIOBAHMS TI0 CPAaBHEHHUIO C HEMEIKUM SI3BIKOM, MPOIEHT MPOTHBOIOCTABICHUS B (PYHKIIMH
MIPOTUBOPEUUS SBIISIETCS OOIBIIMM, TO 3TO MOXKET CBUACTEIHCTBOBATH O TOM, YTO BO (DpaHITy3CKOM
S3bIKE €CTh TPEHJ OIEepUPOBaTh MPOTHUBOPEUMBBHIMU IpU3HAKaMH. boibloe e KOoJIM4ecTBO
KOHCTPYKUUH MPOTUBOMOCTABICHUSI BHIOIHSAIOMUX (PYHKINIO TU3BIOHKIIMM B HEMELIKOM SI3BIKE B
CpaBHEHHUE C aHTTUNCKUM, (PPaHIly3CKUM, PYCCKUM U YKPAUHCKUM SI3bIKAMU U HU3KOE KOJUYECTBO
MPUMEPOB MPOTUBOMOCTABICHUSI B (YHKIUU MPOTUBOPEUMS B HEMEIKOM S3bIKE, OTpa)kaer
TEHJICHIIMIO HOCUTEJIeH HEMEIIKOTO S3bIKa HE COBMEUIATh B3aMMOMCKITIOUAONINE IPU3HAKU B OJTHOM
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pedepeHTe B 0JJHOM BPEMEHHOM MPOMEXKYTKE, a, HA000pOT, X pa3rpaHUYNBATh 3a CYET IPHUMEHCHHSI
pa3eNUTEIHHOTO COK3a aHIL. or ‘WIu’, HeM. oder ‘unn’, Gp. ou ‘Unw’, pyc. uau ‘uim’, ykp. abo

< 2

nin- .

CrtouT OTMETHTb, YTO (PYHKIUS JIMHEHHOTO M300paxKeHus COOBITUH SBIIsSIETCS OoJiee peleBaHTHOU
UL HOCHTEJEeH pycckoro s3bika. Hocurenu ¢paHIry3cKoro si3pika, Ha000pOT, JOBOJIBHO PEAKO
npuOeraloT K HMCMHOJb30BaHUIO 3TOW (YHKUIMH B KOHCTPYKIUSAX NPOTHUBOINOCTABICHHA. Takum
o0pa3oM, MOXXHO TPEANONIOKUTh, YTO JUISI HOCHTEJEeH pYCCKOTrO s3blKa OTOOpa)KeHHE
MOCJIEA0BATEIBHOCTH M YePEAOBaHNE IPOTUBOIIOJIOKHOCTEH OoJiee XapakTepHO, YeM I HOCUTEIeH
(bpaHITy3CcKOrO S3bIKA.

Pexxe B sI3bIKaxX UCCIIEAOBAHUS MPOTUBOIIOCTABICHHUE BIMOIHACT PYHKIUIO 3BPeMu3MoB. OIHOM U3
MPUYUH TAKOTO YIMOTPEOJCHHUS SBPEMU3MOB MOXKET OBITh TOT (DaKT, 4yTO OOJBIIOE KOJUYECTBO
5B(EMH3MOB MTPUBOANT K PEUEBOI H30BITOYHOCTH.
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can serve as a source of cultural features of the linguistic community.

JIMHTBOKYNBTYpEMBI COOTHOCSTCS MO CBOEMY CXOACTBY M HPOTHUBOIIOCTABISIOTCS IO CBOUM
pa3auyuUsIM B OTJIIMYKE OT COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX €IUHUI] HE TOJIBKO Ha «ITOBEPXHOCTHOM», HO M Ha
«TIIYOMHHBIX» YpOBHsX. Bocnipusitue riry00KOro JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTr0 CMbICIa AAET MOJTHOE
OcOo3HaHue peainy. UyBCTBO MO3HAHUS OT LIEHHOCTHU - aJUTFO3US K KOHLIENITYaJbHOMY COAEPKAHHUIO
eIMHUIIBI (M Yepe3 Hero K KyJIbTypHOMY CYyOBEKTY) MpearnojaraeT MOCTOSHHOE B3aWMOJICHCTBHE
OTHOIIEHUS «CMBICI — 3TO CaMblii KYJIbTYPHBI MBICIIB». JTa CBS3b SIBISETCS AMAJIECKTUYECKOM,
npenmnosarasi IPpOTUBOPEUMBBIE OTHOIIEHUS MEXKAY JUHIBUCTUUYECKMMH M HEJIMHIBUCTHYECKUMHU
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KOMITOHEHTAMHU SI3BIKOBOM KYJBTYpbI, UX HEPaBEHCTBOM, MX pPa3IMYUeM, C OJAHOW CTOPOHBI, U
COBIIJICHUEM, HIIECHTUIHOCTBIO, C IPYTOi CTOPOHEI, B MPOIIecCe TTO3HAHMS. 00BEKTA.

JIMHrBOKY/IbTYpEMa CUMTAETCSl BBICIIUM KyJIbTYpPHbIM THIOM. CyThb 3TOr0 THMA HOCTOSHHO
pa3BUBaeTCA U MaTepUaIn3yeTcs. BriABIeHNE U ONMCaHKUE JIMHTBOKYJIBTYPEM CBSA3aH C MPOoOIeMOi
OIIpeJIeJIEHUs] HAIlMOHAJIILHOTO XapakTepa, «ayxa Hapoga» (1). M3yuenue (parMeHTOB KyJIbTYpHl,
IIPEJCTABICHHBIX S3BIKOBBIMU CPEJCTBAMHU, IOMOTaeT (POPMHUPOBAHUIO LIETOCTHOTO MPECTABICHUS
0 CcaMOil KynbType M NPUHAAICIKUT 0OJACTH HHTEPECOB CaMOCTOSATEIBHOTO JMHIBUCTUYECKOTO
HalpaBJIEHUsT — JIMHTBOKyJIbTyposiorun (2). KynsTypa paccmarpuBaercs B HACTOSIIEM
WCCIICIOBAaHNH KaK HAlMOHAIBHBIM (DEHOMEH, NMPHUCYIIUN OIpeNeIEHHOMY JHMHIBOKYJIbTYPHOMY
COOOIIECTBY M CIIY)KALIMH TJIaBHBIM KpUTEPHUEM HAIMOHAIBHONW camouieHTuuKamuu. B stom
UCCIIEIOBAaHUM KYJbTypa pPaccMaTpUBAacTCid KaK HALMOHAJIbHBIM (DEHOMEH, XapaKTepHBIA IS
KOHKPETHOTO $I3bIKa U KYJBTYPHOTO COOOILECTBA, U CIYXKHT IVIABHBIM KPUTEPHUEM HallMOHAJIbHON
camonieHTHQuKanuu. KynbTypa, MEHTaIUTET M A3BIK OIPEIEIEHHOIO S3bIKOBOTO COOOIIECTBA,
KOTOpPOE€ OHO NIPECTaBIsET, B3aUMOJAEHCTBYIOT U BIMSIOT APYr Ha Ipyra: s3bIKOBOM 0Opa3 Mupa
OTpa)kaeT MHPOBO33pEHHE JIOJEH, MX COOCTBEHHBI MEHTAJIUTET BIHUSAET Ha (OPMHPOBAHUE
MHUPOBO33PEHUS MPEACTABUTENSIMH SI3BIKOBOTO COO0OIIECTBA M KyIbTYpHbIH. Co3HaHHE U KYyJIbTypa
OTpaXKaroTCs B sI3bIKE B ()OpME MEHTAJIBHBIX MO/JIeNICii HAUBHOTO B3IJIsAJ]a HA MUDP: U MEHTAJILHOCTD, U
KyJIbTypa JIOJeil OOBSCHSIOTCA B S3BIKOBBIX EIMHUIAX, a S3BIK B CHIIy CBOCH COBOKYIHOMH
CIIOCOOHOCTH BBICTYIAET B KAUECTBE MEPEBOAUMKA. CAMOE BaXKHOE KYJIbTYPHOE COOBITHE.

JIMHrBOKYJIbTYpeMa — KOMIUICKCHAsi MEXYpPOBHEBas CIUHHIA, TNPEACTaBISIOIAs  COOOU
AUATICKTHYCCKOC CAWUHCTBO JIMHIBUCTUYCCKOTO M SKCTPATUHIBUCTUUCCKOIO. .HHHI‘BOKy.HI:TypeMa
oTpakaeT crenu(UKy U CHCTEMaTH3allMI0 Pealnii BHYTPH KJacca MPEIMETOB, COOTHECEHHBIX C
OIMPCACIICHHBIM 3HAKOM, CJIICAOBATCIBHO, CYHICCTBYCT KaK CAWMHUIA CMBICJIA. .HI/IHI‘BOKy.HBTypeMa
UMeeT KOHHOTAaTUBHBIN CMBICJI, 4aCTO HC OJHH, KOTOpBIﬁ MOKCT HC BCCTIA AKTYAJIM3UPOBATLCA B
CO3HAaHUU BOCIIpUHUMAOIHNX (3).

SI3BIK — 3TO TO, KaK JyMalOT U IOBOPAT Oylarogapsi KOTHUTUBHON BO3MOXHOCTH. KynbTypa — 310
KOrJa, OOIIECTBO COBEpIIAET TO YTO, AyMaeT. SI3bIK - 3TO HaluUs, a TAaKKe KyJIbTypa, KOTOopas
CUMTAETCS LIEHTPAIbHON M BEJIMKOJIEHON TPUaZ0N JIMHIBOKYJIBTYPbI. DTa TPUIOTHS IIPEICTaBICHA
B (opMe MEHTAJIBHOTO CJIOBaps - S3BIKOBOW KYyJIbTYpbl. JIMHIBOKYNbTypeMa, B CBOIO OYepe/b,
BBIJICJIACTCS. KaK OCOOBIM KOHIENTYyalbHbIM Kiacc. Kaxkmas JTUHTBOKYIbTypeMa COCTOUT M3 TPEX
(baKTOPOB: 3HAKA, A3bIKOBO2O 3HAUEHUS U KYIbMYPHO20 cMBbIcia (4).

[TosTOMYy JHMHTBOKYJIBTYpPEMBl MUMEIOT KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE M CTAHOBATCS MpPU3HAKAMU U
¢byakusMu. OHU  CBS3BIBAIOT JIMHTBUCTUYECKHA ¥ HEJIMHTBUCTHUYECKHM KOHTEHT, a TakKkKe
oOMeHUBaIOTCA APYr C JIpyroM U HaoOopoT. Kaxmas s3pIkoBas KyJlbTypa HUMEET HE TOJBKO
Onmukaiiiiee, HO M JalleKO HJYyIIee 3HAYCHUE, TITyOOKOe, YacTO CHUMBOJIMYECKOE 3HaueHHue, 0e3
KOTOPOT'O UJiesl TPOU3BEACHUS WM MEIHAIBHOTO TEKCTa KaXKETCSl HEMOIBUKHOM.

[IpoBeneHHBIN CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIA aHaIU3 nepeBoaa pomaHa «Houby Uynnana Ha
(bpaHIly3cKHIl S3BIK, TO3BOJMJ HaM BBISBUTH HEKOTOPBIE PACXOXKIEHHUS MEXAYy Y30eKCKOW u
(bpaHIy3CKOW JTMHTBOKYIBTYpEMaMH B chepax «OASKIa» U «TPAIAULIANY.

Kax wu3BecTHO, CloOBapb NOMOXO3SHUCTB Ha MPOTSKEHUH BCEW HCTOPUU PA3BUTHS S3BIKOZHAHMS
M3Y4YaJcs ClelUaIiuCcCTaMt MO S3bIKO3HAHUIO. A UMEHHO, B CEMaHTHKE MMEH KOHKPETHBIX IIPEIMETOB
HabOmo1aeTcss Hanbosiee TecHas CBSI3b MEXKIY JEKCHYECKHMM 3HAYE€HHUEM CJIOBa M KOHKPETHBIMU

CBOMCTBAaMHU peaui.
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Bo3bMem, Kk mipuMepy, JTUHTBOKYJIBTYPEMY «OIIEKIA» - «KHHHM» M Ha (ppaHIy3ckoMm «vétementy.
Kak npaBuiio, B OCHOBY HaMMEHOBAHHS MIPEIMETOB OJICXK/IbI KaK B PYCCKOM, B Y30€KCKOM, TaK U B
(bpaHITy3CKOM U JIp. S3bIKAX, JIOXKATCS JIBa OCHOBOIIOJIATAIOIINX MPU3HAKa: GYHKIUSA K OCOOCHHOCTH
BHEIIHEro BHjaa. YTo KacaeTcsi BHEUIHETO BUAA HWMEHYEMBIX MPEIMETOB, B KayecTBe
MOTHBHUPOBOYHBIX TPH3HAKOB MOTYT BBICTyNaTh Marepuain, ¢opma, 1user u T.I. O6oOIeHHE
MOTHBUPOBOYHBIX TPH3HAKOB IMO3BOJSET CHOPMYIHPOBATh TMPUHIMI HOMHWHAIMU, KOTOPBIN
BITOCJICAICTBUY BBICTYIIACT B KAYECTBE 0a3bl 111 BHOBh O0Opa3yeMbIX HAaUMEHOBaHUH (4).

Kak mpaBuiio, B OCHOBY HaMMEHOBAaHUS MPEAMETOB OJEXKIbl U B PYCCKOM, M B y30€KCKOM, U B
(bpaHITy3cKOM U Jp. S3bIKaX JIOkKATCS JBA OCHOBOMOJAralOIMX MpU3HaKa: QYHKIMS U OCOOCHHOCTH
BHEIIIHEro BHJa. UTO KacaeTcst BHEIIHETr0 BU/Ia YIOMSHYTHIX IPEAMETOB, MaTepHuaia, (hOpMBl, IIBETa
U T.JI. OHH MOTYT CIY)KUTh IpU3HAKaMH MOTHBAIMH. Pa3jen oJexapl BKIIOYAeT Ha3BaHUS BCEX
IPEAMETOB, KOTOPBIE HOCST Ha Tele (BKIII04ast 00yBb, TOJIOBHBIE YOOPBI  HEKOTOPBIC HAMOHABHBIC
AIIEMEHTHI JIeKOpa O/eXK/bl). JINHIBOKYIbTypeMa «OISXIa» M3-3a MPSIMON CBSI3M C HOBCEIHEBHOM
’KU3HBIO JIIOJICH KyJIbTYpHBII SJIEMEHT SIBIISICTCS. HANOO0JIee 3aMETHBIM.

Uro kacaercsi, nepeBojapomana YyimnaHa, OH IpeajiaraeT OYEHb KpPAaCHUBBIE MOPTPETbHI MHOTUX
MEPCOHAXKEH, KOTOPBIE JAIOT MpejcTaBIeHne 00 y30eKCKkoM 00IIecTBE B HaYalle IBaI[aTOro BEKa, BO
BpeMsi Benukoil BOMHBI M1 HEMOCPEICTBEHHO MEPE PYCCKOM PEBOJIIOIIUEN U COBETU3AIMEN CTPaHBI.
Benukuii Tanant aBTopa COCTOMT B TOM, YTOOBI pUCOBATh 3MM30/Ibl HA MEPBBIN B3I 0€300UIHbIE,
MHOTJa CMEUIHbIE, NHOTJA Y)KacHbIE WJIM MPOHUYHBIC, U U3 BCEX ITHX MNEPCOHAKEH M KapTHH, B
BO3/lyX€ HUYETro, MOKa3bIBAIOT HaM ILIEJIbIii MU, 11eJ10€ 00I1IEeCTBO, KYIbTYPHI, U BHI3BAThH €€ HCTOPHUIO
u ee cynp0y, MaJeHbKUMH TOHKUMH IITPUXaMU. ABTOp C CBOMMH OIMCAaHUAMU OOpa3oB B
6yKBaJII>HOM CMBICJIC TTOMOI' ICPCBOAYHKY, OCMBICIIMTL KAKHUC JIMHTBOKYJILTYPCMbI HMCIOTCA B
pomane. Credan [lrogyaHbOH KOMMEHTHUPOBAI YTO, OH M3Y4MJI HOBbIE y30€KCKHE peajlH CJIOB U
PYTHUHHBIX (POPMYJ CO BCEM MX HALlMOHAIBHBIM Ka4eCTBOM M BOCTOYHBIM XapakrepoM. OCHOBHBIE
peasinu, KOTOpbIE MPUBJIEKIN €r0 BHUMaHUE 3TO TAKUE BOCTOYHBIE OZICK/IbI KaK, MIOpOaH, napanodicu
u yynan. JITOJaHbOH ONMCall KXyl U3 HUX B CHOCKAax, Ja0bl (QpaHIly3CKUN YuTaTeNlb MOHSI U
MIpEeICTaBIsIIL:

B opurunare : “Zebining iloji bo’lsa shu kun paranjisini qo’liga olib (yopinib ham o’tirmasdan!), shu
yerdan uzoqlashmoq uchun talpinganini ko’rsatardi.” (B sror nenp 3e0u, B3sIB B CBOU DPYKHU
napaHpKU(la)ke HE TNPHUKPHIBASCH!) OBLIOOBI BO3MOXKHOCTB, IMOKa3ana Obl, YTO OHa IBITACTCA
y0exaTh 0T 3Toro mecra. Cpasy ke MepeBOT4YMK AaeT ONMCAHNUE TTApAHIKH:

“Parandji” — vétement enveloppant les corps et la téte que portaient les jeunes filles et les femmes
d’Asie Centrale, lorsqu’elles sortaient en ville (ogexxma, Hageras Ha Telda W TOJOBBI MOJOJBIX
JIEBYIIEK U KeHIIUH 13 L{enTpanbHOoi A3uu, KOTJ1a OHU BBIXOIAT B Topon) (5).

Jlanee npyrue BOCTOUYHBIE OACKIBI, OpUrnHajie ectbh nmpumep : «Men salla-to’nimni kiyib chiqay.
Jumanihonaqodao’qiymiz. Kechqoldik...» (6) (I xoren Obl onmeTh cBOM TIOpOaH W MaNbTO. MBI
YUTaeM MMATHUILY B KOMHaTe. CIUIIKOM MO3/IHO. ..)

Kak BOT Ha ¢paHITy3cKOM JIaHHBIE JIMHTBOKYJIBTYPEMbI OOSICHSIOTCS :

[TepeBon manHoi# ¢pasbl, “Je vais mettre mon tourban et mon tchapane. Nous ferons la pricre a la
mosqué. Nous sommes en retard... Sur la route, son frére tenta de ravivrela discussion.”

«Turbany - coiffe masculine et féminine sous la forme d'un morceau de tissu enroulé autour de la téte,

courante chez un certain nombre de peuples d'Afrique du Nord, de la péninsule arabique, de I'Inde et
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de I'Asie. Un turban est généralement enroulé autour d'une calotte, d'un fez ou d'un chapeau, le clergé
chiite enveloppe un turban sur une téte nue En Russie, cette coiffure peut étre vue sur des
représentants du clergé musulman. Les orientalistes affirment que dans le monde, il y avait au moins
mille fagons de lier le turban. Dans les pays arabes modernes, la forme, la couleur, la maniére de
porter un turban sont trés diverses. Il a un nombre différent de plis, un nceud devant ou derriére,
l'extrémité pend sur le c6té ou sur le dos, etc. (Hanma; MyCKO# U )KEHCKUH TOJIOBHOHN yOOp B BHJIE
KycKa TKaHH, 0OMOTAHHOTO BOKPYT TOJIOBBI, PACIPOCTPAHECHHBIA Cpenu psna HapoaoB CeBepHOM
Adpuxu, Apaswuiickoro mnomyoctpoBa, Mumunm m Asum. TiopbaH OOBIYHO HamaThIBaeTCS Ha
TIO0ETelKY, (PeCKy WM IIANKy, IUUTCKOE JTYXOBEHCTBO HAMATHIBAIOT YajMy Ha TOJIYIO rojioBy. B
Poccun 3T0T ronoBHON yOOp MOXKHO YBUIECTHh Ha MPEICTABUTENSIX MYCYJIBMAaHCKOTO TyXOBEHCTBA.
BocTokoBenbl yTBEPKAAIOT, YTO B MHUPE CYIIECTBOBAJIO HE MEHEE THICSIYU CIIOCOOOB MOBS3BIBAHUS
yanMmbl. B COBpeMEHHBIX apaOCKkux cTpaHax (opma, I[BET, MaHEPbl HOIICHHUS YajlMbl BEChbMa
pa3HoOOpa3Hbl. Y HeE pa3IMyHOe YMCIIO CKIAIO0K, Y3€l BIIEPEAU WU C33]1, KOHEI] CBEIIMBACTCS
cOOKY WJTM Ha CIIUHY | T. 1I.)

N Taxxke cnenyromiee cioBo, “Tchapane”—manteau de coton piqué a rayures de couleurs, fourré
d’ouate et ouvert sur le devant, porté¢ jusqu’a nos jours en Asie Centrale (XJONMKOBOE MABTO C
I[BETHBIMH TI0JIOCKaMH, HAITOJIHEHHOE BATOW U OTKPBITOE CIIEPEIH, 10 CETOIHSAIIHEr0 THSI HOCUMOE
B LlenTpanpHoil A3un)

['moGanm3anus sBISETCS OCHOBHOM TCHJACHIIMEW B JKU3HHM MHPOBOTO COOOIIECTBA, M €€
HEOOXOJUMBIM CIYTHHUKOM SIBIIICTCS JHAIOT KyJIbTyp. VMIHTEpeC K COBPEMEHHBIM KYJIBTYPHBIM
WCCIICIOBAaHMSIM BBI3BIBACT TUANIOT KYJIBTYp KakK ()EHOMEH MEXKYJIbTYpHOTro obmienus. Juanor
Ky.HbTyp BCeraa HpOI/ICXO,Z[I/I.H, Koraga HpGI[CTaBI/ITeJII/I paSHBIX HapOI[OB CBA3BIBAJIUCH I[I)YT C I[pyFOM.
B Hacrosiiiee BpeMst 3TO sSIBJICHHE MOIYYHIO MIMPOKOE pacrpocTpaHeHue. B Hacrosiee Bpemst ero
I/I?)y‘IaIOT paanqHHe Ky.]IbTypO.HOI‘I/I B [ICJIOM U Ha HpHMepe auajiora Ky.HbTyp paSHBIX CTpaH.
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Annotation: The article presents an empirical analysis of the curriculum of South Korea, shows an
analysis of the perception of children's books by children of preschool age, and also provides
recommendations on the implementation of South Korean experience in the preschool educational
system of Uzbekistan.

Today the South Korean educational system recognized as one the most progressive and effective
systems in the world. Effective educational approach begins from the kindergarden and preschool
institutions. As for PISA 2015 scores, Korea ranked higher position on reading than average score of
other OECD countries (oecd.org (visited 4.12.2019). We know that development of the preschool
education is one of the major principles during educational reforms. The Korean National
Kindergarten Curriculum was developed based on this principle.

According to curriculum “Reading” in kindergarden focuses on developing curiosity of familiar
letters and content of books, and developing interests in the meaning of letters (3).

Children in kindergarden use books in some other way than adults, mostly because kindergarten age
kids can not read. From the study observations we can find out that books contents as an illustration
are more effective for kids in the preschool age on developing high interest to books (4). (Table I)

Table 1

Kids age/

Skills

3

4

5

Having interest in
reading

Find familiar letters
Having interest in the
contents being read

Find familiar letters
Having interest in the
contents being read

Find familiar letters and
read them/ Having interest
in contents being read and
try reading

Reads books

Having interest in
books

Predicting the
contents of books

using pictures

Enjoy reading books
Understanding the
contents of books

using pictures
Looking for something
curious on books

Enjoy reading books and
handle them
carefully/Understanding
of contents of books using
pictures

Looking for something
curiious on books

Experiment showed that using of picturebooks led to a significant improvement in children’s reading
and drawing behaviors. Also, observations found effective using of picturebooks to teach early
science concepts (5).

In the table II, author shows some photographs where preschool aged Korean kids communicate with

books. We can see that even 1-2 years old kid can communicate with book, love it, use it like as any

toy. Also, pictures make kids interested in books. Picturebooks within kids’ hand can be like toy,
102

Eastern European Scientific Journal

Www.auris-verlag.de




material, picture, shape, color or other thing, that can help to develop kids brain. The American
Academy of Pediatrics (AAP) recommends shared reading beginning as soon as possible after birth,
citing enduring cognitive, social-emotional, and neurobiological benefits (6).

[llustrations can influence a child's motivation to approach a book. Picturebooks encourage
conversations between kids and teachers. Also we can emphasize that picturebooks develop kid's
visual thinking skill.

Bookshelf is on eye level of kid. He can
choose books looking to the pictures (he
understands book content  via
illustrations)

Preschool kid about 1-2 age, playing with
books like with toys. He uses books to
explore the world using book
illustrations, book materials, book pages
with noise.

Preschool aged kid looking for
interesting book, choosing according to
illustrations. She wants to choose
“interesting” book to read.

Picturebooks can be the powerful pedagogical tool in the kids mental and social development. Also,
we can use picturebooks as a great tool for preschool teachers during familiarization kids with math,
science, surrounding environment, nature, etiquette and etc. “Picturebooks can led to creative
thinking”, claimed Chekxov.

Using Korean experience on developing kindergarten curriculum, we can find solutions to upgrade
kindergarten methodologic system in the Republic of Uzbekistan. They can be:

» Create new methodological mechanism on using books in the kindergarten;
» Train preschool teachers on reading etiquettes picturebooks to kids;
» Change approach on reading with kids. Kids should “see” and “feel” what they “read”.
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» Create curriculum on using picturebooks in kindergarden to stimulate kids to creative
thinking;

Find solutions to encourage teachers, to promote kid’s interest on reading, science and
knowledge using picturebooks;

Use picturebooks to improve multicultural environment;

Use picturebooks to help kids with psychological problems;

A\

Y YV V

Encourage teachers, using picturebooks to create their own curriculum;
» Work with families in terms of participating on upgrading kids reading environment.
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Annotation: this article describes main principles and challenges of learner-centered approach
during teaching foreign language, especially the English language. The intention of this research is
to inspire a discussion about the benefits of learner-centered teaching than traditional way of holding
lessons. Research on modern teaching methodology has clarified that this approach increases
Students’ communicative competence, critical thinking and self-confidence to show their
performance. Moreover, author claims some difficulties of this approach for students and ways of
how to handle them.
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Till today teaching has been traditionally based on a stale, passive lecture format, mainly focusing on
the teacher who is forever trying to install knowledge into the minds of passive students. In other
words, teachers tend to focus more on what they do rather than on what the students are learning.
This emphasis on what teachers do often leads to students who are passive learners and who do not
take responsibility for their own learning. However, this method is being changed to make learners
work on themselves. Theoretical and methodological research of the domestic and international
scholars, concerned with philosophical, psychological, linguistic, general pedagogical and
methodological issues of foreign language teaching, has shown that implementation of learner-
centered approach in teaching of foreign language at the educational institution is a complex and
under-researched psychological and educational problem.

In the practice of English language teaching and learning, the perspectives of learner-centeredness
are discussed as enhancing learners’ responsibilities and promoting learners’ development. Nunan
and Nunan and Lamb point out that learners are able to be involved in the decision-making process
regarding the content of the language curriculum and how this content is taught.

As noted by Brown, starting point of the modern theory of learner-centered teaching is the idea of an
individual as a purpose and factor of the educational process; the main objective of an educator is to
create the conditions necessary for harmonious development of student's personality in the learning
process.

One of the features of foreign language teaching is integration of professional and educational
activities of teachers with learning and cognitive activities of students. The main functions of a
teacher in this process are organization and management of foreign language activities and the
objective of a student is mastery of different types of speech activity in the foreign language,
continuous development of skills and vocabulary that is mastering ‘foreign language experience’.

There are some principles of Student-centered Learning. These principles based on Lynch (3) are
taking responsibility for learners’ learning, directly involving them in the learning process and raising
social activities like collaboration, meaningful communication, choice and cooperation. Here are
some of these principles:

1. Students should develop their own knowledge by communication, critical thinking, and problem
solving.

2. Instead of learning irrelevant materials, students could have this opportunity to learn directly
related materials to their real life. Mostly, teachers have no answer on facing this question “why do I
have to know this”.

3. In Traditional Method, students’ performance is assessed based on a test. Some students are well
on testing with average in school and some are weak test takers but well on their curriculum. While
these factors are not considered in teacher-led learning, it is a positive tool to “promote and diagnose
learning assessment in student-led learning” (2).

4. “providing opportunities for students to use target language in order to negotiate meaning with
teacher and other students in a group work, project work, also task-based interactions while providing
guidance, modeling, and feedback about progress™ (1).

Moreover, there are ways to Incorporate Student-centered Learning.
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Incorporation based on Brown (1):

1) Start with small changes in the routine of teaching.

2) Asking more questions in the class from students rather than providing answers.
3) Teachers see themselves as a guide on the side not as a sage on the stage.

At the same time, teachers and learners may come across numerous challenges while implementing
this approach during the classes. Learner-centeredness is visible as a shift from teacher-focused
approaches to learner-focused approaches. The first to be challenged by this shift are teachers and
learners, who are considered to be the internal factors. According to Tudor, no teaching approach will
succeed unless it is accepted by both teachers and learners. Teachers may feel challenged by their
changing roles and worry that implementing learner-centred methods will cause problems. To support
this idea, Tudor cited examples, including becoming familiar with new textbooks, a wide range of
teaching methodologies, new goals for language teaching programmes, new teacher-learner role
relationships in the classroom, and ensuring the development of a successful learner-centred
curriculum in line with school programme requirements. The teacher is free to listen, monitor, think
ahead, re-plan the next stages and hear her pupils teaching one another the vocabulary and grammar
they know. While communicative activities are in progress, the teacher no longer “teaches”, she/he
organises, sets up activities and ‘monitors' them discreetly, that is she/he listens to the pupils and
makes sure that everything is in order. The teacher should help only if she/he is quite certain that
his/her pupils cannot manage on their own. The teacher should be like the conductor of an orchestra:
conduct but not play. Many teachers nowadays find it difficult to decide whether they should or
should not correct every error their pupils make. In the traditional classroom the emphasis is usually
on accuracy and all mistakes are corrected immediately. The problem with this is that a lot of pupils
will be reluctant to speak for fear of making mistakes and being corrected. In the learner-centred
classroom, where pupils are being encouraged to use English in real communication, fluency is just
as important as accuracy. We are not suggesting that correction should be abandoned, but that it can
be postponed until after the communication activities. If teachers do this then they will not be
constantly interrupting their pupils. Of course they will need to remember the mistakes their pupils
make so we suggest teachers note them down as they walk around the classroom. At the end of the
activity they can point out some of the common or more important mistakes they noted.

Learners also need to adapt to learner-centred approaches, as they play more important roles than
teachers do. As Littlejohn explains, based on a widespread belief that in order to learn one has to be
taught, learners thus normally expect teachers to organise learning tasks for them and passively listen
to considerable amounts of teacher talk. Supporting this concern, Tudor explains that students can be
wary of everything which appears to be outside of the paper-exam curriculum and often insist on a
more teacher-directed approach. Most importantly, Nunan points out that the challenges for teachers
are greater than those for learners because learners need their teachers to give them assistance and
guidance on new learning processes. As a result, teachers play very important roles in the
implementation of learner-centred approaches, not only in adapting themselves to new approaches to
teaching but also familiarising their learners with these approaches.
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Competence Model - Basis of Modern Higher Education System
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Annotation: this article discusses the competency model based on the definition of key competencies.
General professional competencies are described as practice orientations of the future specialist.

Bo MHorux 3amagHoeBpomneicKuX MHpoQEecCHOHAIBbHO OOPa30BaTENbHBIX CHUCTEMAX MPUHITO
BbIpa)K€HUE «00yUeHHE Ha OCHOBE KOMIIETEHIUIDY, YTO JOCTATOYHO IIUPOKO U IPPEKTUBHO BIUSIET
Ha pe3ynbTaThl 00pa3oBaHMs.  be3ycnoBHO, TeCHas CBA3b YCMATPHBAETCS MEXIY pe3yJbTaTaMu
00pa3oBaHMs U METOAMYECKON KOHIIEMIINEH, TOCTPOCHHOM C Yy4eTOM HEOOXOIUMBIX KOMITETEHIINH,
BBIJICJICHHBIX JUISI OTMPEIEICHHBIX MPO(eCcCHOHANTBHO-HATIPABICHHBIX 1EHCTBHA.

I. B 60-x rogax, Bckope nocne toro, kak H. XoMckuii BBET TEPMUH «KOMIETEHIUS U ONPEISTHII
€ro CyIIHOCTb B KOHTEKCTE ICHUXOJIMHTBUCTUYECKUX MCCIEAOBAaHUN, MaHHBIA TEPMHH CTaj
UCIIONIb30BaThCAd M B MEJarormyeckoM aclekre, Korna B AMepuke Hadano (GopmupoBaThCs
OPHMEHTHPOBAHHOE Ha KOMIIETCHIIMH oOpa3oBaHue (competence-basededucation - CBE), mensio
KOTOpPOT0 ObUIO FOTOBUTH CHELHATUCTOB, CIIOCOOHBIX YCIIEUTHO KOHKYPHUPOBAaTh Ha PBIHKE TPYIa.
BHavane «kOMIETEHIMH Yy4alluXCsS» CBOJWINCH K MPOCTHIM MPAKTHUYECKUM HaBBIKaM, KOTOPbIE
(bopMHpOBATTUCh B pE3yJIbTaTe «aBTOMATHU3allMM 3HAHUI» B Tpaauuusax OuxeBuopusma. Takoit
MOJIXOJT TIOJIBEPTCSl PEe3KOM KPUTHKE, CYTh KOTOPOM 3aKII0Yaiach B TOM, YTO KOMIIETEHIIUU B BHJIE
MPAKTUYECKUX 3HAHUN OBUTM HEIOCTATOYHBI JUIS PAa3BUTHS TBOPYECTBA M WHIUBUAYATHHOCTH
yuamuxcs. Ilosromy B Hauane 70-X TOAOB OBLIO TPEIIOKEHO pa3inyaTh JBA TOHSTHS:
KOMITETEHTHOCTh U KommeTeHIus (competency and competence). KoMreTreHTHOCTh, KaKk OTMEYaeT
amepukanckuii yuenbii Ch. Velde, crama paccmarpuBaThcs Kak JHYHOCTHAs KaTeropus, a
KOMIIETEHIIMM TPEBPATIIINCh B EIUHUIBI Y4eOHOM NIpOorpaMMbl M COCTABUIM «aHATOMHIO»
KOMITETEHTHOCTH (6).

. A. 3uMHAA IPOBOJIUT aHAIM3 3apyOeKHOH JIMTepaTyphl IO JaHHOM MpoOJieMaTUKe U Mpeiaraet
IIOHMMAaTh II0Jl KOMIIETEHIMENH «HEKOTOpblE BHYTPEHHHE, IOTEHIMAIbHBIE, COKPBITHIE
MICUXOJIOTUYECKHE HOBOOOPA30BaHUs (3HAHMS, IPEICTABICHHSI, IPOTrPaMMBbI (QITOPUTMBI) IEHCTBUH,
CUCTEMBI LIEHHOCTEW ¥ OTHOLIEHMI ), KOTOPBIE 3aTE€M BBISBIISAIOTCSA B KOMIIETEHTHOCTSX YEJIOBEKA KaKk
aKTyaJIbHBIX, NEATEIbHOCTHBIX mposiBieHusX» (3). CormacHo D. ®. 3eepy, KOMOETEHIIUU - 3TO
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000011IEHHEIE CIIOCOOBI JICHCTBUI, 00€eCIIeYnBaIOIINX MPOTYKTUBHOE BBIIIOJTHEHUE
poeCCUOHATILHON JESITENbHOCTH, 3TO CIOCOOHOCTH YEJIOBEKA PEaln30BbIBATh HA PAKTUKE CBOIO
KOMIEeTeHTHOCTh (4). COOTBETCTBEHHO, MBI OyleM MNPHUAEPKUBATHCS TaHHBIX TMOHSATHHA, Kak
oIpeJieNIeHUil B KOMIIETEHTHOCTHOM IOJIXO/Ie, ¥, KaK CJIEACTBHE B TIOCTPOSHUN KOMIIETEHCTHOCTHOM
MOJIETH.

II. B ocHOBE nOCTPOEHUA KOMIETEHTHOCTHOW MOJENU JOJDKHBI HAXOAUTHCS KIKOYEBBIE
KOMITETCHITH, KOTOPhIE HOCAT HaANPOheCCHOHATBHBIM MHAANPEIMETHBINXapaKTEP U HEOOXOIUMBI
B JTI000H IEeATEILHOCTH.

KitoueBble KOMIETEHIMH [O3BOJIAT BBITYCKHUKY OOpa30BaTEIbHOIO YUPEXKJIEHHsS OCTUIaTh
pe3yabTaTOB HE TOJIBKO B ONPENEIECHHBIX NPOOJIEMHBIX CUTYalMsX, HO U CaMOCTOSITENIbHO, U B
COTPYAHHMYECTBE CIPABIATLCA C CUTYaUUsIMH, JJII PAa3pELICHUs] KOTOPBIX HUKOIZA HET T'OTOBBIX
CTaHIAPTU3UPOBAHHBIX pelleHUu. [IpeacTaBuM MpUMEpHBIN I1EpEeYEHD KIIFOUEBbIX KOMIICTECHIIAN:

H3yuamy:

OpraHnu30BbIBATH B3aMMOCBA3b CBOUX 3HAHUM U OpTraHHu30BbIBATH CBOU COOCTBEHHBIE IMPpUCMBbIL
yYnopAaao4ruBaThb UX; HU3Yy4YCHU,

CaMOCTOSITENIbHO 3aHUMAThCs CBOUM OOYUYCHHEM. [yMETh pelaTh IpooIeMbl;

YMETb U3BJICKATH I10JIB3Y M3 OIIbITA,

Hcexkame:
3amnpainirMBaTh pa3InuHbIe 0a3bl JaHHBIX; MoJTy4aTh HH(GOPMAIIHIO;
ONpalIuBaTh OKPYKEHUE; yMeTh paboTaTh C JOKyMEHTaMHU U

KJIaccu(UIUpPOBATh UX.
KOHCYJIbTUPOBATHCA Y IKCIIEPTA;

Llymams:
OpraHU30BbIBATH B3aUMOCBSI3b MPOIILIBIX U BUJIETh BAKHOCTh MOJIUTUYECKOTO U
HACTOSIIUX COOBITHIA; SKOHOMHUYECKOTO OKPYKECHHS, B KOTOPOM

MPOXOIUT 00ydeHHe U paboTa;
KPUTHUYECKH OTHOCUTHCS K TOMY WJIL HHOMY

ACIICKTY PAa3BUTHUA HAIINUX O6I_H€CTB; OOCHUBATL CONHUAJIbHBIC ITPUBBIYKHU, CBA3aAHHBIC
CO 310pPOBBEM, HOTpC6JICHI/ICM, a TaKXKeE C

YMETh IPOTUBOCTOSATH HEYBEPEHHOCTH U . 9
OKpYKarollel cpenoil;

CJIOKHOCTH;

YMCTh OLICHUBATH MMPOU3BCACHUA NCKYCCTBA U
3daHUMAThb IMO3UIHUI0 B JJUCKYCCUAX U

JUTEPATYPHI.
BBIKOBBIBaTh CBOC COOCTBEHHOE MHCHHUC,

Compyonuuams.
YMETh COTPYIHUYATH ¥ pabOTaTh B IPYIIIE; NPUHUMATD PEUICHUS — YJIaXKHBATh

pa3Horjacusi U KOH(IUKTHI,
yYMETb pa3padaTbIBaTh U BBIOJIHATH KOHTPAKTHI.

YMETb JOTrOBAapUBATHCH,

Ipunumamuca 3a oeno:

BKJIFOYATBCA B IIPOCKT; HCCTH OTBCTCTBCHHOCTD,

YMETb OpPraHU30BbIBATh CBOIO PaboTy;
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BXOJUTH B TPYIIY WU KOJJIEKTUB U BHOCUTH YMETh MOJIb30BATHCS BHIYUCIUTEIBLHBIMUA U
CBOM BKJIA]T; MOJICTIUPYIOIIMMHU TTPHOOpaMHu.

AOKa3bIBATh COJINMAAPHOCTD,

Aoanmuposamuvcs:
YMETb HCI0JI30BATh HOBBIE TEXHOJIOIMH JIOKa3bIBaTh THOKOCTH MEPE] JIMIIOM OBICTPBIX
nH(pOpMaLIUY U KOMMYHUKAIIUH; WU3MEHEHUH;
[IOKa3bIBaTh CTOMKOCTh MEPEA TPYAHOCTAMU YMETb HaXOJIUTh HOBBIE PELICHHUS.

Mopenb cnenuanucra, kak ormedaer B.I1. becmambko, - «...3To nr000€ omucaHue, B KOTOPOM
0TOOpaXKAFOTCS TEM WU HHBIM CIIOCOOOM OCHOBHBIC KaueCTBa, CBOWCTBA U CIIOCOOHOCTH JINYHOCTH,
COOTHECEHHbIE C ONpEACTICHHBIMU YCIOBUSIMH €ro Oyaymero (yHKIMOHHpPOBaHUS» (2).
COOTBETCTBEHHO U IEJIM OOYYCHHSI MOTYT OBITh MPEACTABICHBI B BUE KOMIIETCHTHOCTHONH MOJIETN
OyIylIero CrennanucTa.

B orianmume oT TepMHMHA «KBalM(UKAIMA» KOMIIETEHTHOCTh BKJIIOYaeT TMOMHUMO Cyry0o
npodeccuoHaNbHBIX 3HAHUN W YMEHUH, XapaKTepU3YIOIIMX KBaJU(UKALUIO TaKue KauyecTBa, Kak
MHUIMATHBA, COTPYIHUYECTBO, CIIOCOOHOCTH paboTaTh B rpyIe, KOMMYHUKATUBHBIE CIIOCOOHOCTH,
YMEHHE YUYUTHCS, OLEHUBATh, JIOTUYECKH MBICIUTh, OTOMpaTh U MCHOJIb30BaTh HH(OPMALHIO.
[ToaToMy riaBHON II€JIbI0 COBpEMEHHOro OoOpa3oBaHMs SBJIsSETCS oOecrneYeHHe KaueCTBEHHOTO
oOydeHus IS KaKIOrO CTYACHTa B COOTBETCTBHU C €ro BHIOOPOM MPOECCHH U BXOIAIINX B €€
CTPYKTYpPY HEOOXOAUMBIX KOMITETEHITHIH.

Taxkum 06pa3oM, KOMIETEHTHOCTh OCHOBBIBACTCS HA KOMILIEKCE 3HAHHUM, YMEHUH, HABBIKOB, OIBITA
U TpeayCMaTpUBaeT CIIOCOOHOCTH CIIEHUATUCTa K KPEaTUBHOMY MBIIIICHUIO, OPUCHTALUU B
pobOseMHbIX Bonpocax. COOTBETCTBEHHO, KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAXOJ B cCHUCTeME OOpa30BaHUS
JOJDKEH OBITh IEPEOPUEHTUPOBAH C TIpoliecca 00yUeHHUs Ha pe3ysbTaT o0yueHus. B cBoio odepenp,
KaK CUHTAIOT 3apyOexHble SKcHepThl - «Pe3ynapTaTel 00pa3oBaHMs, BBIPDAKCHHBIE Ha S3bIKE
KOMIIETEHIMM, BEAyT K B3aMMOCBS3M aKaJE€MHUYECKOro oOpa3oBaHUs ¢ HpOQecCHOHATbHON
3HaYMMOCTbIO0. Pe3ynbraThl 00pa3oBaHUSi — 3TO OXHIAEMble H H3MEpseMble KOHKPETHBIC
JTOCTHIKEHHUSI CTYIEHTOB U BBIITYCKHUKOB, BBIPAKCHHbIC HA S3bIKE 3HAHUH, YMEHMI, HaBBIKOB,
CIOCOOHOCTEH, KOMIIETEHIIN, U KOTOpBIE OINHUCHIBAIOT, YTO JOJDKEH OyIeT B COCTOSHHM JeNaTh
CTY/ICHT-BBIIIYCKHUK MO 3aBEPLICHMM BCeM WM 4YacTH oOpa3oBaTesnbHOM mporpammsl (o B.J.
baiinenko) (1). Ccputasgich Ha JNaHHBIA TE3UC, OPUEHTUPOBAHHBIA Ha cdepy mpodeccuoHaATbHON
NeSTeNbHOCTH MpeAaraeM paccMaTpuBaTh MPOPECCHOHATBHYI0 KOMIIETEHTHOCTh KaK MOJEIb, 1€
IPEJYCMOTPEHbl  ONpEAEICHHbIE KOMIIETEHIMM, a WMEHHO, oOuienpodeccuoHaibHbple. B
NeIarOrMYeCKOM  HayKe BbIENEHbl OOIIME KOMIIETEHIUH (YHUBEpCAJIbHBIE, KIIOUEBBIE,
HaANpo(ecCHOHANIbHBIE), W MPEIMETHO CHEIHAIN3UPOBaHHbIE-IPOpECCUOHAbHBIE, HaM Obl
XOTEJIOCh OCTAHOBUTHCS MOIPOOHEN Ha 001IenTpoheCCHOHATBHBIX KOMIIETEHIUAX, KOTOPBIE, Ha HAIIl
B3IJISLI, JIOJDKHBI CITY>KUTh MOJEJBIO CIIOCOOHOCTEH Oymyliero cnenuanucra. be3ycioBHO, HaMu
paccMaTpuBaeTCs MOJAENTb  OOIMIENPO(ECCHOHANBHBIX  KOMIIETCHLIUH, KOTOpPbIE BBIABIAIOTCS
CErOJHSAIIHUMH 3alpocaMHu IPOU3BOJACTBA. B CBOI0 ouepenb, KOMIETEHTHOCTHBIM MOIXOA He
IpeJycMaTpUBaeT OTXOA OT MpHHLMINA (YHAAMEHTAIbHOCTH 0oO0pa3zoBaHus. OH akTyalu3upyeT
BOIIPOC O €r0 COBPEMEHHOM IIOHUMaHMH.
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TloszHaBaTedbHBIE KOMIISTSHIIMIT

1

BEITYCKHIE-
CIIeIIHATHCT

1

ITeHHOCTHEIE KOMIIE TeHIIITT

KO.\I}I}-HI»IK&TI[B HEIZ TexXHOIOIMHUe CKIHEe

KOMIIC TEHILIII KOMITE TEHILII

Puc. 1. Monens obmenpoheccuoHanbHON KOMITIETEHTHOCTH.

Oo6uenpodeccruonanbHble KOMITETEHINH OTpaXKaroT Habop OCHOBOMOJIAraloINX
npoeCCUOHANBHBIX ~ CIIOCOOHOCTEW, 3HAaHMH W  yMeHuH mnpodeccuoHana. PaccMmorpum
obmenpogpeccuoHaIbHble KOMIETEHIIMH B CTPYKTYPHOH KOMIIO3MIIMHM, KyJa BKJIIOYCHBI 3HAHUS,
YMEHHUS, HaBBIKH, CHOCOOHOCTH, TOTOBHOCTh peHIaTh MpO(ecCHOHAIbHBIE 3aJaud, MPaKTHUKO-
OPUEHTUPOBAHHBIN OMBIT:

- TI03HABATEJIbHBIC KOMIIETCHIIMU (YMETh IOJIy4aTh, XPaHUTh, IepelaBaTh, MPeoOpPa3OBbIBATH H
WCIIOJIB30BATh PA3IMYHYI0 HH(OPMAIIHIO;

- IICHHOCTHBIE KOMIIETCHIINH (PAacKpBIBATh 1IENb NESITEILHOCTH, CIOCOOHOCTh YCBOUTH M TPUHSTH
IIEHHOCTH 00111ecTBa 1 MpodeccuoHaIbHOU chepe);

- KOMMYHUKaTUBHBIE KOMIIETCHIIUU (OMIPEIEATh KPYT B3aUMOACHCTBHSI MPOOIEMbl KOMMYHUKAITUH
U UX paspelieHne B mpopeccuoHaIbHoi chepe);

- TEXHOJIOTHUECKHE KOMIIETEHIIMH (MCIOIb30BaTh OINEPALUOHHO-UHCTPYMEHTAIbHBIE CTOPOHBI
JeSTeIbHOCTH, IPOCKTUPOBAHUE U TUIAHUPOBAHHUE).

Ob6menpodeccuoHaabHbIE KOMITETCHITH OTpaXkaroT Habop OCHOBOIIOJIar afOIINX
po¢eCCHOHAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, 3HAHUN U yMEHUH npodeccronarna.
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B coBpeMeHHOM 00IIIeCTBE BO3pacTaeT posib HHTEPHAMOHAIBHOTO BocniuTaHus. U 31ech mpeameT
«MHOCTPAHHBIN S3BIK» B CUITY CBOeH criennduky 061aaaet O0IbIIMMU BO3MOKHOCTSIMH, YEM JIPYTHE
mpenaMeTsl oOpa3oBaTensbHOro nukia. Ceifuac, Kak HUKOT/Aa, HEOOXOIMMO, YTOOBI JIIOU BIAACIH
WHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMU, OJTUH U3 KOTOPBIX SIBISIETCS PYCCKUM SI3BIK.

N3ydenne pycckoro si3pIka Kak HHOCTPAHHOI'O COCTABIISIIOT HECKOJIBKO acleKToB. OTHUM U3 TaKUX
aCIIeKTOB SBJIACTCS rpaMMaTHKa. B 0OyueHUM HMHOS3BIYHOMY TOBOPEHHMIO IpaMMaTHKa 3aHMMAET
BaXHOE MECTO, 3TO CBOETO poJia KapKac, Ha KOTOPOM 0a3upyeTcs JIEKCUKA.

I'pamMmatuka — 3TO OJMH M3 BaKHEHIIMX acCHEKTOB OOY4YEHHMsS HWHOCTPAHHBIM fA3bIKaM, T.K.
MIOJTHOLIEHHAs: KOMMYHMKAILIUs HE MOKET MIPOUCXOIUTh IPU OTCYTCTBMM I'PaMMAaTH4YE€CKOH OCHOBBI.
KomMmyHuKaTHBHas MeToAMKa Ipefmnojaraer oOydeHHe TIpaMMaTUKe Ha (YHKIHMOHAJIBHOW U
CUTYaTUBHOM OCHOBE. JTO 03HAYAET, YTO IPAaMMaTHUECKUE SIBICHUS U3y4alOTCA U YCBAUBAIOTCS HE
Kak “@opMbI” M “CTPYKTYpHI”, @ KaK CpPE/ICTBA BBIPAKEHUS OINpPENEIEHHBIX MBICIEH, OTHOLICHUH,
KOMMYHHMKATUBHBIX HAMEPEHUH U BBEICHNUE UX B PEUEBOH OIIBIT.

be3syciioBHO, 3HaHHME TIpaMMaTUYeCKHMX MpPaBUI HEOOXOJMMO JJsi YCHEIIHOTO BJaJCHUS
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM. BO3HMKAET BOIPOC - AOJKHBI JIM MBI 00y4aTh CTYAEHTOB IIPaBUJIaM TOJIBKO
4yepe3 YIPaXHEHUS TPEHUPOBOYHOIO XapakTepa, pAacCUUTAaHHBIX HAa KOMMYHHMKAaTHBHYIO
NEsTeNbHOCTh WK Ha OTPA0OTKY IPaMMaTHUECKUX CTPYKTYp. M Te, u 1pyrue ynpaxxHeHus BaKHbI U
JOJDKHBI UIMETh MECTO B METOAMYECKOW cucTreMe. Yale BCero mpernoaaBaTeild MpUACPKUBAIOTCS
TPaIUIIMOHHOTO MeToAa o0ydeHus rpammaruke. Pabota HaJl rpaMMaTH4ecKOH CTOPOHOW s3bIKa
OrpaHUYMBACTCA YTEHUEM IPaBWI, TPEHUPOBKOM B MPEIIOKEHUSIX. B OTCyrcTBHM peanbHON
KOMMYHHUKAIIMM Ha YpOKaX PYCCKOTO s3bIKa MOSBISIOTCS MpOOenbl B 3HAHUSAX y CTYACHTOB, a
[JIABHOE, TPYIHOCTH B BBIPAKEHUU CBOUX MBICIICH.

['pamMaTHyeckrii HaBBIK SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO BCEX BHUIOB PEUEBOUN NIEATEIBHOCTH,
(dhopMHUpOBaHKE, COBEPIICHCTBOBAHKE U Pa3BUTHE KOTOPBIX M SIBIISCTCS OCHOBHOM 3a71a4eii 00ydeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. Y CIIEITHOE OBJIAJICHUE PYCCKUM SI3bIKOM Ha YPOKE TPOU30MIET TOJIBKO B TOM
cilydae, €CJIM OpTraHM30BaTh YYEOHBIH TpoIlecC TaK, YTOOBI CTYACHTHI KaK MOXHO TOYHEE
MMUTHPOBAJIN YCIIOBUS PEATLHOTO SI3bIKOBOTO 00mIeHus. [Ipomecc oOydeHus ”HOCTPaHHOTO S3bIKa,
IIOCTPOEHHBIN HA KOMMYHUKAaTUBHON OCHOBE, PACIIUPAIET BO3ZMOXKXHOCTH IIPEIMETA B PELICHUU ITOU
3anauu. [Ipyu u3ydeHuu TpagulMOHHBIX TPAMMATHUK PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOT'O CTYJEHTHI,
COTJIACHO MHOTOYHCIICHHBIM HAOIOICHUSAM, HE TIOHUMAIOT HU MPAKTUYECKON 3HAYMMOCTH H3y4EHUS
rpaMMaTHYEeCKUX TEPMUHOB M TOHSATUH, HU IeJied TpaMMarhyeckoro aHaiauza. [loatromy oueHb
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BAXXHBIM ABJISICTCA B HACTOAIICC BPEMS UCITOJIB30BAHUEC KOMMYHUKATHBHOTI'O IMOAXO0Aa ITPU U3YYCHHUN
rpaMMaTHKH.

KomMMmyHUKaTHBHAass MeETOAMKAa IMpeiaraeT HaM JApPYrod MoaxoJ B OOyueHHH TIpaMMaTuKe.
KOMMyHI/IKaTI/IBHaH METOAUKA HpeHO,Z[aBaHI/IH FpaMMaTI/IKI/I HaHpaBneHa Ha an06peTeHHe
KOMMyHI/IKaTI/IBHBIX HABBIKOB. OHa y4urt CTYI[CHTOB BBIpa)KaTB CBOHM MBICJIM U OMOILIHH, I/ICHOJ'IBSYH
rpamMmaTtudeckue CTpyKTypbl. Ilpu 3ToM yueOHBIM mporecc AOMKEH OBITh OpraHW30BaH TaKUM
o0pa3oM, 49TOOBI CTYACHTBHI KaK MOXXHO TOYHEC HMHTHPOBAIN YCIOBHS PEALHOTO S3BIKOBOTO
oO01IeHus.

OcHOBHOE MECTO MPU KOMMYHHKATHBHOM OOYyYE€HUU WHOCTPAHHOMY SI3BbIKY 3aHHMAaIOT UTPOBBHIE
CUTyaluu, paboTa ¢ MapTHEPOM, 3aJaHHsl Ha TOUCK OIIMOOK, KOTOpPbIE HE TOJBKO IO3BOJISIIOT
HapaluBaTh JEKCUUYECKH 3amac, HO y4aT MbICIUTh aHATUTHYeCKu. Ha 3aHATHUSX cTyieHTaM JlaeTcs
BO3MOKHOCTh HCIOJIb30BaTh SA3bIK B PEATbHBIX JKU3HEHHBIX CUTYyallUsIX. JTO, B CBOIO OYE€pelb,
MO3BOJISIET UM HAyYUTHCS NMPUMEHATH TPaMMATHYECKUE M JIeKCUYecKrue (HOPMBI ISl BBIPAXKCHUS
coOCTBeHHBIX MbICiel. [ToaTOMy OoJbIIIOE BHUMAHHUE HA YPOKAX YAENsSeTcs padoTe B mapax ¥ MUHU-
rpynnax. CTyieHTaM IpeajiaraioTcs TeMbl MM BOIPOCHI ISl OOCYXKACHHS, U OHU IMPOOYIOT CBOU
CWIbI B peaqbHOM 00mmeHnU. CTyIeHThl TOJKHBI HAay4yUThCS BOCHPUHHUMATH peub coOeceqHHKa,
CTapaThCsl CTPOUTH KaK MOXKHO Oojiee MOHATHBbIE U 4eTKHe (pa3bl. BaxkHyl0 posb 3/1eCh UTParOT
TBOPUYECKUN MOAXOJI K 3aHATHUSAM U CaMOCTOSITeNIbHAs TI03HABaTeNbHas ACSITEIbHOCTD CTY/IEHTOB.

B Hactosiee Bpemst Hamertusicsi Oosiee OOBEKTHBHBIM TMOJAXOJ K OLIEHKE 3HAYEHUS M MecTa
rpaMMaTUKHA B OOYYCHHH PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHBIM: TEIEPh OHA SIBIISETCS HE IEIbI0, a
OJTHUM W3 BKHBIX CPEJCTB OOYUCHHS] HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM, HEOThEMJIEMBbIM KOMIIOHEHTOM BCEX
BUJIOB PEUEBOIl JesATeNbHOCTH. B mociieHee BpeMsi B Halllel CTpaHe W 3a pyOeKOM HHTEHCHUBHO
pa3pabarbiBacTCsi KOMMYHHKATHBHAS TPAMMATHKA PYCCKOTO SI3BIKA, TIOJT KOTOPOH MOAPa3yMEBaAIOTCS
rpaMMaTH4ecKHe SABJICHUS, YHKIIMOHUPYIOLINE UMEHHO B YCIIOBUSX UHOS3BIYHOTO YCTHO-PEUEBOTO
oOuIeHusl, BIaJeHue KOTOPbIMU — HETPEMEHHOE YCJIOBHE YCIEIIHOTO y4acTHsl B YCTHO-PEYEBOM
0OIIIEHNN HA PYCCKOM SI3BIKE.

HeoOxonuMo OTMETUTH, YTO B COBPEMEHHOM O0pa30BaTeIbHOM CTaHAAPTE MO PYCCKOMY SI3BIKY
OBIIQJICHHE TPaMMAaTHIECKUMU CPEICTBAMH PACCMATPUBACTCS B KAUECTBE OJHOU U3 IIesieil 00ydeHus
B paMKaxX pa3BUTHUS SI3bIKOBOW KOMIETEHIUHU. SI3bIKOBas KOMIIETEHIUS SBISIETCS Ba)KHEUILIUM
KOMIIOHEHTOM KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIMH, TaK KaK KOMMYHHUKAIUs BO3MOXKHA JIHIIb IPU
HaJU4YUHU SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMH, OCHOBY KOTOPOW COCTaBJISIOT I'PaMMaTHYE€CKHUE HABBIKU WU
yMeHHs. SI3pIKOBasi KOMIETEHIMs] OO0ecreunBaeT KaK KOHCTPYHPOBAaHHE TIpaMMaTUYECKU
MPaBWIbHBIX ()OPM M CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH, TaK U TIOHUMaHHE CMBICTIOBBIX OTPE3KOB pPeuH,
OpPraHM30BAHHBIX B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU MHOCTPAHHOTO si3bIka. be3 3HaHWs rpamMmaTruyeckoit
CTPYKTYpHI S3bIKa HEBO3MOXHO pellaTh KOMMYHHUKATUBHbBIE 33]]a4l HA PYCCKOM S3BIKE.

B mpouecce pedeBoil KOMMYHUKALUU JIIOIU IOJB3YIOTCA CPEICTBAMHU SI3bIKA — €0 CIOBAPEM H
rpaMMAaTUKOM - JUIS TIOCTPOEHUSI BhICKa3bIBaHUI, KOTOpBIE ObUIM OBl MOHATHBI afpecary. OnHaKo
3HaHUE TOJIBKO CIIOBAps M TPAMMATHKH HEJJOCTATOYHO JUIsl TOTO, YTOOBI OOIIEHHE HA TaHHOM SI3bIKE
ObUIO YCHEIIHBIM: HAJ0 3HATh €Ie YCIOBUS YHOTPEOJICHUS T€X MM UHBIX SI3BIKOBBIX €MHUIl U UX
codyeraHuil. MlHaye roBops, MOMUMO COOCTBEHHO I'paMMAaTHUKH, HOCUTEINb A3bIKA TOJHKEH YCBOUTH
«CUTYaTHBHYIO TIPaMMAaTHKY», KOTOpas IpEANHMCHIBAET MWCIONb30BaTh SA3BIK HE TOJIBKO B
COOTBETCTBUH CO CMBICIIOM JIEKCHYECKUX €UHUIL] U TIPABUIIAMHU UX COYETAHUS B IIPEUIOKECHUH, HO U
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B 3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa OTHOIICHUI MEXAy FOBOPSILKM U aJpecaToM, OT IeJIh OOLIEHUS U OT
Opyrux (akTopoB, 3HAHHE KOTOPHIX B COBOKYIMHOCTH C COOCTBEHHO SI3bIKOBBIMHM 3HAHUSMU
COCTaBJISICT KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIICTCHIIUIO HOCUTCJIA SA3bIKA. Taxxe B mnmpomnecce OGH.ICHI/IH HUMECT
MECTO OpPHEHTAallMsl Ha COLMAJIbHBIE XapaKTEPUCTHUKU PEUYEBOr0 MapTHEpA: €ro CTaTyc, MO3ULHUIO,
CUTYallUOHHYIO pPOJb, YTO TMPOSBISAETCS B BbIOOpE aNbTEPHATUBHBIX PEUYEBHIX CPEACTB CO
cTpaTU(UKAIMIMU U PEUYEBBIMU OTrpaHUUUTENsIMH. HenocTaToyHbIl ypOBEHb TpaMMaTHUYECKUX
HABBIKOB CTAHOBUTCS HEMPEOI0JIUMBIM O0aphepoM Ha IMyTH (POPMHUPOBAHUS HE TOJIBKO S3BIKOBOM, HO
Y PEYEBOM U COLIMOKYJIbTYPHOU KOMIIETCHIUH.

[TpuHMMas BO BHUMaHHE MPAKTHYECKYIO IEJIb OOYUEHHS PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY —
MOJrOTOBKY O0Y4YalOMUXCcs K pealbHOMY OOIIEHHIO Ha PYCCKOM SI3BIKE, BEAYIIUM METOAMYECKUM
MPUHIIUIIOM CJIelyeT Ha3BaTh MPUHIMII KOMMYHHUKATUBHOW HAINpPaBIEHHOCTH. DTO O3HAYAET, YTO
o0y4eHHe MJOJDKHO CTPOMTHCS TakUM o00pa3oM, 4YTOOBI BOBJIEKATH CTYACHTOB B YCTHYIO H
MUCHbMEHHYIO KOMMYHUKauIo. [IpakTika mokas3pIBaeT, 4To yCBOGHUE IPaMMaTHUECKOT0 MaTeprasa
11eJ1eco00pa3Ho MPOBOAUTH HA CIEAYIOIIMX dTarax: MpeabsiBICHUE PeueBOro oopasia, TPEHUPOBKa
Y [IPUMEHEHHE B pedr. /| KaXK10ro U3 3TaroB CIeIyeT UCTIONIb30BaTh COOTBETCTBYIOIINE MX LIEISIM
YIIPaKHEHUSL.

TpenupoBoUHbIE yIIpa)kHEHUS caMu IO cebe He BeIyT K YMEHHIO Y4acTBOBAaTh B KOMMYHHKAIUH.
OTtpaboTKa OTAENbHBIX 3JIEMEHTOB, IPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYP — 3TO 0053aTeIbHBIN 3Tall OBJIAICHUS
sa3plkoM. Ho Kkpome 53Toro HeoOXOOMMO pa3BHUBAaTh HABBIKM CIOHTAaHHOM KOMMYHHKAIUU B
COOTBETCTBHH C MOTPEOHOCTSAMHU CHUTYallMH, a UL TOr0 TpedyeTcs CUcTeMa KOMMYHHKAaTHBHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIX ynpaxkHeHHH. K 3agaHusM, OCHOBaHHBIM Ha KOMMYHMKaTHUBHOW 3ajauye,
TpaZULINOHHO OTHOCAT Pa3JIN4HbIE POJIEBBIE, UTPbI, MOJEIUPOBAHNE KOMMYHUKAMU. Takue 3a1aHus
peanu3yloTcs ¢ MOMOIIBIO Pa3IMYHBIX KAPTOUEK, OYKIETOB M JPYTUX pa3AaTOYHBIX MAaTEpHAIIOB.

B kauecTBe mpuMepoB HETPATUIIMOHHBIX METOJIOB MOXHO IMPHUBECTH «CKETY», «POJIEBYIO UTPY»,
CKPYTJIBIA CTOJI», «IUCKYCCHION.

CKkeTd - 3TO KOpPOTKas CIICHa, pa3bIrpbiBacMasi Mo 3aJIaHHOW MPOOJIEMHON CHUTYyaIluu C yKa3aHHUEM
JEHCTBYIOIIUX JIUI], UX COLMATIBHOIO CTaTyca, pOJIEBOTO MOBEACHUS.

Ponepas Hurpa mo3BOJIAICT MOACIUPOBATL CUTyallUH PCAJIbHOIO OGH.IGHI/IH U OTJIMYACTCA, MPCKAC
BCECTO, CBOGOI[Oﬁ " CIOHTAHHOCTBIO PECYCBOTO U HEPCUCBOI'O MTOBCACHUS HepCOHa)Keﬁ.

Kpyrasiii cron - mpencraBiseT co0oii 0OOMEH MHEHHSMH MO KaKOMY-ITHOO BOMpOCy, mpodieme,
MHTEpeCyIoIIel Yy4acTHUKOB oOmieHus. Jluckyccus mpeacrasiser codoi ofaHy u3 ¢opM cropa Kak
CIIOBECHOTO COCTS3aHMs. DTO OOMEH MHEHHSMH B OTHOUIEHHH KaKOTO-THOO TpenMera C Ienblo
JTOCTHKEHUS €AMHCTBA B3IJISI0B HA 3TOT MPEIMET.

CymiecTByeT MHOTO pa3HOOOpa3HbIX (opM KOHTPOJs, HO caMoi 3(h(EKTUBHON, KaK TMOKa3bIBAET
aHaJu3, SBJSICTCS 0OpaTHasl CBSA3b, KOTOPasi OCYIIECTBISIETCS B YIEOHOU NIESTEILHOCTH Ha KaXIOM
YPOKE, a HC TOJILKO B TECTAaX WJIM B BBIITOJHCHUN JOMAIITHUX BaHaHHﬁ. N nmenHo KOMMYHUKATHUBHBIC
JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIC YIPAXKHEHUS O0ECIeUMBAIOT 3Ty OOpaTHYIO CBS3b M IOMOTAIOT
BBIMOJIHATH (PYHKIUIO KOHTPOJISI YMEHUN CTY/IE€HTOB IPAMOTHO MOJIb30BAThCS S3BIKOM.
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dopmupoBanue TPOPECCHOHATFHON KOMITETCHTHOCTH CTYJICHTOB HES3BIKOBOIO By3a JIFOOOTO
npodpuiasi — HEoOXO0AUMOEe ycloBHE MPO(PECCHOHATBHONW MOATOTOBKH OYAYIIUX CICIHAIHCTOB.
Bricmiee oOpa3zoBaHuMe BBICTYNAET OCHOBOIOJIATAIOIIMM HWHCTHTYTOM TPOQPECCHOHATHLHOTO
CTaHOBJICHUSI, TP ATOM MPOodecCHOHAIbHAS KOMIIETEHTHOCTh OYIYIIUX CHEIHATNCTOB — Pe3yJIbTaT
3TOrO TMpoIecca, OJWH W3 BAXKHEUIINX IOKa3aTelell CTerneHu Mpo(ecCHOHABHOTO Pa3BUTHUS
JJMYHOCTH MOJIOAO0TIO CIICHUaJINCTaA, eé HHTCrpajibHAsA XapaKTCPUCTHKA.

I[Ton mpodeccroHaNbHONH  KOMIIETEHTHOCTBIO  IOHUMAETCs  OONaJlaHue  COBOKYITHOCTHEO
npoeCCUOHATBHBIX 3HAHUHN U OIBITA, a TAKXKE MOJIOKUTEILHOTO OTHOIIEHUS K paboTe, TpeOyeMbIX
st 3¢G(HEKTUBHOTO BBITIOTHEHHUS TPO(PECCHOHATBHBIX O00S3aHHOCTEH B OMpeeIeHHOW o01acTu
nesTenbHOCTH. KOMIEeTeHTHOCTh MOApa3yMeBaeT He TOJIbKO YMEHHE BBIMOIHATH paboTy, HO TaKkKe
CIOCOOHOCTH Tepe/iaBaTh M MCIOJb30BaTh 3HAHUS U ONBIT B HOBBIX yClIOBUsX. COBpEMEHHbIE ke
YCIIOBUSI TaKOBBI, YTO IMpOLIeCC INI00aIn3aliy, pa3BUBAIOLIUIICS B HACTOALIEE BpeMs, MPUBOJIUT K
pacCIIMPEHUIO B3aMMOJCUCTBUM PpPA3JUYHBIX CTPaH, HApPOJOB U WX KyJbTyp. BiusHue
OCYIICCTBIIACTCA nocpecaACTBOM KYJbTYPHBIX O6M€HOB u MMPAMBIX KOHTAaKTOB MCKOY
rocyaapCTBCHHbBIMU UHCTUTYTAMU, COONUAJIbHBIMUA I'PYIITIaMU, O6H_I€CTBCHHI>IMI/I ABUIKCHUSAMMU, ITYTEM
HAyYHOTO COTPYIHUYECTBA, TOProBiH, Typusma. OOIIEHHEe C WHOCTPAHLUAMH CTAaHOBUTCS
PCAIBbHOCTBIO, 4 CTOJIKHOBCHUC C MIPCACTABUTCIIAMU WHOU KYJbTYPbI BXOAUT B HAIlly TOBCCIHCBHYIO
KHU3Hb. 3HaHWE MHOCTPAHHOT'O SI3bIKAa CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMOM YaCThIO HAIIeH KU3HU.

[Ipouecc rmodann3anuu NpUBEI K HIMPOKOMY PacpOCTPAHEHUIO Pa3IMUHBIX 00Y4aIOIIKUX IPOrpaMM
110 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY. 3a/1auM, CTOSIIIHE TIEPEe]T BBICIICH IIKOJION, TPEOYIOT CKOPEHIIIETO MOUCKa
PE3€pBOB MOBBIIIEHUS KAYeCTBA HHOA3BIYHOW KOMIIETEHIIH CTYIEHTOB 110 IPEIMETY HHOCTPAHHBIN
sa36IK. COBpEMEHHBIN CTYICHT HAaXOJHUTCS IMOCTOSHHO B MH()OPMAIMOHHOM II0JIe JESITEeIbHOCTH,
MI03TOMY HEOOXOAMMO HAYYHUTh €ro OTOMPATh TOCTOBEPHYIO HH(POPMAIIHMIO U3 TOTOKA TOH, KOTOPYIO
MBI TOJTy4aeM exenHeBHO. HeoOXxoauMo Take MOBBIMIATH YPOBEHb MHIUBUAYATBHOU KYJIBTYPHI

npu pabore ¢ JaHHOM nHpopManKe, yMeTb MOHATh U YOeAUTh COOeCeIHHKA.
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Kakwue ske HaBbIKH, YMCHHS M 3HAHHS HYXXHBI MOJIOZIOMY Y€JIOBEKY, YTOOBI YCTICIITHO OCYIIECTBIIATh
MEXKYJITYPHYIO KOMMYHHUKAIIHIO B TJI00ATM3UPOBaHHOM Mupe? Y KakuMu CpeicTBAMH M METOJaMHU
JOJDKHA Pa3BUBATHCS HMHOS3BIYHAS KOMIETCHIIMS COBPEMEHHOTO MOJIOJIOTO 00pa30BaHHOTO
yeJioBeka?

I'ocynapcrBennsiit O6pazoBaTenbHblii CTaHAApT BBICHIETO MPO(HECCHOHATEHOTO JTMHTBUCTHYECKOTO
oOpa3oBaHHs TMpPEIyCMATPUBAET PA3BUTHUE HHOS3BIYHON  COIMOKYJIBTYPHOH  KOMITETEHITUN
CTYJCHTOB, OBJaJIeCHUE KOTOPOIl BaXKHO HE TOJIBKO ISl MEPEBOAUYMKOB HIIM JUIsl OYAYIINX yuuTeseit
U TpernojaBaTesieil MHOCTPAHHOTO S3blKa, HO Takke AN OyAyHMX HWH)XEHEpOB, IN3aliHEpOB,
cTpouTenel. AKTyalbHOCTb MPOOJEMBbl Pa3BUTHUS HMHOS3BIYHONM KOMIETEHIMH OyIyIIUX
CHELUAIUCTOB OYEBU/IHA.

BGSyCHOBHO, CaMbIM 3(1)(1)CKTI/IBHBIM CpCACTBOM pPA3BUTUA WHOSI3BIYHOU KOMIICTCHIINU SABJISACTCA
npeObIBaHUE B CTPAHE U3Y4aeMOro A3bIKa, OTPYKEHUE B MHOS3BIYHYIO Cpelly, IOTPYKEHUE B caMmy
aTMocdepy KyJIbTypbl, TpaIuliii, 0ObluaeB, COIMAIbHBIX M IPABOBBIX HOPM JAaHHOW CTpaHBI.
[IpenoaBaTeT ”HOCTPAHHOTO SA3bIKA, MHOTO JIET IPOXKHBILUE 33 PYOEKOM, UM XOTs ObI TOOBIBIINE
TaM Ha CTa)KUPOBKE, SIBISIFOTCSI CBOETO POJIa «HATJISIAHBIM MOCOOUEM» NIl CTYIAEHTOB, MOCKOJIBKY
OHHU «BIUTATIN» B ce0s1 1yX TOro 00IIECTBa, B KOTOPOM IpeObiBaiin. OTHAKO BBUAY TOTO, YTO AAJIEKO
HE BCE CTYJIEHTHI U MPEMNo/IaBaTeIl UMEIOT TaKyl0 BO3MOKHOCTh, HEOOXOAUM MOUCK 3()PEKTUBHBIX
MyTEW Pa3BUTHS UHOSA3BIYHOW KOMIIETCHIIUU BHE SI3IKOBOM CPEbI.

B nHacrosmiee Bpems y)xe MpakTHYECKH HUKTO HE OCIIApHBAET TOT (haKkT, YTO WHOCTPAHHBIN SI3BIK,
HapsALy ¢ 00ydeHHueM OOIICHHIO U TOBBIIICHHEM YPOBHA 00IIel M MpodecCHOHAIBHOM KYJIbTYpHI,
MMEeT €Ille ¥ OrPOMHOE BOCIHUTATEIbHOE 3HaueHHe. B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX 3TO TOTOBHOCTh
COJICHCTBOBATh HATAKUBAHUIO MEXKYIbTYPHBIX CBSA3€H, MPEICTABIATH CBOIO CTpaHy, 001acTh,
ropoj, YHUBEPCHUTET IPH MEXKYJIbTYPHBIX CBS3SIX, OTHOCHTHCS C YBOKEHHEM K JIYXOBHBIM
[IEHHOCTSIM JIpYTUX KyinbTyp. COOTBETCTBEHHO, OCHOBHAS IelIb OOYYEHHsS] MHOCTPAHHOTO S3BIKA
MOXET OBITh JIOCTUTHYTA TOJIBKO MPHU aJICKBAaTHOM Pa3BUTHH MHOS3BIYHON KOMITETCHIINH CTYACHTOB
Bcex crenuanbHocTei. To ecTs mpu GOpMUPOBAHNN KOMMYHHUKATHBHOM KOMITETEHIIMH HEO0OX0ANMO
BOCIIUTHIBATE KOMMYHHKATHBHO aKTHBHYIO JHMYHOCTh, CIIOCOOHYIO OOECIICUnTh aJeKBaTHOE
MEXKYJIbTYpHOE OOIIIEHUE, TO €CTh TUAJIOT HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

WHTepHeT naeT I0CTAaTOYHBIM 00beM KOHTEKCTyadbHOM HWHGopMauuu, Onaromaps HaIUYUIO
peanbHON MOTPEeOHOCTH KOMMYHMKAIINH, a TIPAaBUIIBHO CMOJICTUPOBAaHHbBIE 00yUaloe MPOrpaMMBl,
Omaronapst MyJIbTUMEAMIHBIM CPEACTBaM, TIOMOTAIOT JIy4Ille BOUTH CTYJCHTY B MPEAJIOKCHHYIO EMY
posb. CTyAEeHTBI MOTYT OCTaHOBUTHCS, 33aTh BOIIPOCHIL, ITOIYYNUTH O0Jiee MoipoOHy0 HHPOPMAIIHIO,
U JaXe M3MEHUTh Pe3yiabTaT MHTEPAaKUuH. Bce 3TO MO3BOISIOT MyIbTHMEIUIHBIE CPENICTBA, T.C.
00y4aeMblii CTYIEHT IOJy4aeT Cpely AaHHBIX Pa3sHOOOpa3HBIX THUIOB, B KOTOPOW OH MOXKET
CBOOO/IHO MEepeMeIIaThCs OT M300paKEHHs K BU/IEO, OT BHUIEO K TEKCTY WJIM 3BYKY, WM K JIIOOOH
KOMOWHAIIMKM Pa3HbIX TUIIOB JAHHBIX B TOW IOCIEA0BATEIBLHOCTH, KOTOPYIO OH ONPEACISIET CaM.
OnHUM U3 TIIaBHBIX IPEUMYIIECTB 3TOTO SIBIISICTCS TO, YTO OHU MTO3BOJISIOT MOJIB30BATEINIO CIICA0BATh
COOCTBEHHOMY XOJy MBICIICH, IPOSICHSISL U1l ce0sl BO3HUKAIOIINE MPOOJIEMBI TOT1a, KOTa €My 3TO
TpeOyercsi, a He TOrjaa, KOraa €My 3TO HOTpeOyeTcs, M0 MHEHHIO CO3JaTelsi MpOorpammbl. ODTO
0COOEHHO Ba)KHO NMPH 00YyYECHUHM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HAllEJICHHOMY Ha Pa3BUTHE WHOS3BIYHOMN
KOMITETCHINH, TOCKOJIbKY 37IeCh BO3HHMKAeT TpeOOBaHHE K 00y4aeMOMYy YMETh CaMOCTOSTEIHHO
KOHCTPYHPOBAaTh COOCTBEHHBIEC 3HAHHSI.
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Jis pocTwKeHHsl MOJOOHOW WM M TNPEOJOJCHUS HECOOTBETCTBHS MEXIY TPaJULMOHHBIMU
MeToaamMu u (popmamMu 0OydeHHS, © HOBBIMHU COLMATLHBIMU MOTPEOHOCTSIMH 00IIIECTBA HEOOX0IMMa
pa3paboTka TakOW METOJUKM Pa3BUTUS HWHOS3BIYHOM KOMIETEHIUH, IPH KOTOPOW CTYICHT
BOBJIEKAETCSI B CaM TPOIIECC MOUCKAa M 00paboTku MH(pOpMAIMU, B TE€YCHHUE KOTOPOH MPOXOAMT
HAKOIUICHUE, OPTaHU3aIMsI U CTPYKTYPUPOBAHUE 3HAHMM, a TAK)KE PAaHKUPOBAHUE HX IO CTETIEHU
3HAYUMOCTH ISl HETO.

Ponp wuHOs3BIUHOTO 00pazoBaHuss B NPOPECCHOHATBHOW KOMIIETEHTHOCTH 3aKJII04aeTcs B
(GbOopMHPOBaHUM TOTOBHOCTH CTYAEHTOB K MpeAcTosAulel mpodecCHOHaNbHOU NEesSTEIbHOCTH B
YCIIOBUSX MEXKYJIbTYPHOrO B3auMoaeicTBus. CTyIeHTy — OyIyllieMy CIEeHUaIUCTYy, BBITYCKHUKY
By3a OCOOGHHO BaXHO OCO3HAHHME HEOOXOJUMOCTH PAa3BUTUS UM  COBEPILICHCTBOBaHUS
npoeCCHOHATBHBIX KOMIETEHIUH 10 Mpo(uiIio, a Takke U B MPOLIECCe U3YUYEeHUSI HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, TOTPEOHOCTH TNPHUMEHEHUS METOJO0B M CPEACTB B MPO(GECCHOHAIBLHOU JesTeIbHOCTH,
¢dbopmupoBaHue MOTHBOB JOCTUXKEHUS npo¢eCcCOHAIBLHOTO MacTepcTBa u
CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHMSL.

CoBpeMmeHHbIE 00pa30BaTEIbHBIE MPOrPAMMBI JIOJDKHBI OTBEYAaTh HOBBIM JIMHTBUCTUYECKUM U
KYJIbTYpHBIM TpeOoBaHusiM. [ljis 3TOro HEOOXOIMMO CTUMYJIHUPOBATh B3aUMOIPOHUKHOBEHHE WU
MHTETPUPOBAHUE S3bIKA, KYJIbTYpbl U MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI AJs MPOBEICHHS B KU3Hb
3aJ1a4, CTOSIILIMX Tepe]] COBPEMEHHBIM OOIIECTBOM B 00JIACTH U3YyUEHHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKa uepe3
pa3BUTHE UHOSI3BIYHOW KOMIIETEHIINH CTYIEHTOB.

Taxum 006pazom, HHOS3BIYHOE 00pa30BaHuE SABJSETCSA OJHUM U3 3BEHBEB MIpoliecca (POPMUPOBAHUS
npoeCCUOHATBbHON  KOMIIETEHTHOCTH  OyJyIIMX CHEHHAIMCTOB M IPH3BAaHO oOoramarb
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN 3am1ac CTYACHTOB Ul YCIEIIHONW pabOThl HaJl MUPOBBIM ITOTOKOM MH(OpPMAIIHH,
OCMBICJICHHS M TIEPEOCMBICIICHUS SBICHUM A MPO(PECCHOHATBLHOIO MOJEIMPOBAHUS CUTYAIHH
MEKKYJIbTYPHOTO B3aMOJICHCTBUSL.

AHTTIMICKHAN S3BIK BBICTYIIAE€T CPEJCTBOM KOJMYECTBEHHOTO M KaU€CTBEHHOTO TTOBBIIICHUS YPOBHS
po¢eCCUOHAITBHOW KOMIIETEHTHOCTH, YTO BJICYET 32 COOOM HEOOXOIUMOCTh M JKEJIaHWE OBJIAJICTh
stuM cpeactBoM. HMKK craHoBUTCS OZHMM W3 YCIOBUW YCHENIHOW MpodecCHOHATHHON
coluoJin3alu 1u CJIy)KI/IT I/IHCTPYMGHTOM BOCXO,Z[}IH_[eﬁ MOGI/I.HBHOCTI/I.
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C oOpereHreM HE3aBUCUMOCTH CTpAaTeTHYECKOW 3amadedd crajgo (GopMHUpOBAHHWE HOBOTO
0OIIECTBEHHOT'O CO3HAHMSI, OIJTMHHO AEMOKPAaTHUECKOT0, TPaXkJaHCKOTO OOIIEeCTBA ¢ peann3anueit
HCMIPEXOAANX TYMAHUCTUICCKUX UACATIOB U HGHHOCTGI\/'I.

I'maBHeiimas 3amaya oOyueHHs S3bIKY — (hOpMUpOBaHHE IpaMOTHOCTH. OHa SBISETCS OJHOM M3
COCTaBHBIX 4YacTe OOIIel S3bIKOBOM KYNbTYphl, oOecrednBas TOYHOCTh BBIPAKEHUS MBICIU H
B3aMMOIIOHMMAHUS B OOILIEHUH.

B mpakTuke npemnogaBaHus pycCKOro si3plka HaOMI0AaeTCs TEHACHIINS 00YYeHUIO (PYHKIIMOHATbHON
rpamMmMaTuke. OyHKIIMOHATIBHBIA MOAXO0/] HEBO3MOXKEH 0e3 3HaHHsI HOPM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
JUTEPaTypHOro s3blKa. B CBsI3W C ATUM HEOOXOJUMO aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHHE HA COCTOSHUE
rpolecca MpernojaBaHusl PycCKOro si3blka B MapauIeIbHOM PACCMOTPEHUHN KaK (YyHKIIMOHAIBHOTO,
TaK ¥ HOPMaTUBHOI'O aCIIEKTOB.

Hopma — 310 «Hambosee pacnpocTpaHEHHBIE U3 YHCIA COCYHIECTBYIOIIMX, 3aKPENUBIIMXCS B
MPaKTUKEe 00pa3IOBOTr0 HCIOIB30BAHMSA, HAMIYYIIUM CIIOCOOOM BBIMOJHSIONIME CBOIO (DYHKITUIO
A3BIKOBBIE (peueBbie) BapuaHTh» (1, p. 210). OHa perynupyeT npaBUILHOCTh JUTEPATYPHOTO S3bIKA
U €r0 YCTOMYHUBOCT.

OTnuuuTeNbHBIC TPHW3HAKKM HOPMBI JIMTEPATYpHOTO SI3BIKA: HWCTOpPUYECKAass W COIHaJbHas
00yCJIOBIIGHHOCTh, OCO3HAaHHOCTh, YCTOMYHMBOCTH, BApPHAHTHOCTh, IU(DPEPEHIIMPOBAHHOCTD,
00pabOTaHHOCTh, PACIPOCTPAHEHHOCTh, OOIIEYMOTPEOUTETLHOCTh, MPEANOUYTUTEILHOCT U
00111e00513aTeTbHOCTh, COOTBETCTBUE YIMOTPEOICHUIO, OOBIYaI0 U BO3MOKHOCTSIM CHUCTEMBI SI3bIKA,
OTpPaXKXCHUC TeH,Z[eHI_II/Iﬁ Pa3BUTHA A3bIKA.

PaznuuaioT Tpu cTeneHH HOPMATHBHOCTH: 1) cTporasi, >KECTKas, HE JOIYCKaiollas BapHAHTOB
¢dopma; 2) HEHWTpaIbHAs, TOIMYCKAaeT PaBHO3HAUHBIC BapuaHThl (Oyrounas — [wn] u [un]); 3) Gomnee
MOJIBUKHAS, JIOITYCKAeT MCIOJIb30BAHUE PA3TOBOPHBIX, a TAaKKe yCTapeBUIMX (OpM (mbl'uinenue,
Mbluiie Hue).

Opgosnuueckue Hopmbl OTIPEIETSIOT IPOM3HOIIECHHE 3BYKOB 1 OT/EIBHBIX TpaMMaTH4IecKux (Gopm
B PYCCKOM JINTEpaTypHOM sI3bIKe. PaznmuuaroTr nonmsiil M pazeosopubviii cmuiy TPOU3HOUICHHUS,
XapaKTEepPHBIE COOTBETCTBEHHO Il KOAW(MHUIMPOBAHHOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA M PAa3TOBOPHOMN
peun. OCOOEHHOCTH MOCTAaHOBKH M (DYHKIMIO yIapeHHs B CIOBaX M3y4aeT pasfell s3bIKO3HAHMS,
KOTOPBIN Ha3bIBAeTCs akyenmonoaus (OT JIAT. accentus - yAapeHue).

Mopgonozuyeckue Hopmbl yCTaHABINUBAIOT MPABUIBLHOCTH YOTPEOICHUS YacTell peud U ux Gpopm.
BapsupoBanue rpammaruueckux (GopM MpenCcTaBICHO B PYCCKOM SI3bIKE OYEHb Xopomio. B
OCHOBHOM BapUaTHBHOCTH OTpa)keHa B (hOpMaxX MMEHH CYIIECTBUTEIHHOIO: OTMEYEHBI KOJICOAHHSI
B BBIOOPE poOJia CYIIECTBUTEIBHOTO (11€H6edb nivlia — eb6edb nibll), B BBIOOpE MaieKHON (HOPMBI
(uncnexmopvl — uHCneKmopa, eeKmap - 2eKmapos); B CKIOHSAEMOCTH — HECKIOHIEMOCTH
CYIIECTBUTEIBHOTO (8 2opode Tawkenme — 6 copode Tawxenm). B riaronax mpeacTaBICHBI
BapuaHTHbIE (DOpPMBI HAKJIOHEHUH (noesorcaii — e3xcail — cve30u), OTMEUEHBI KoJieOaHUs B
00pa3oBaHUH BPEMEHHBIX (HOPM (nblrecouty — nvliecocto, COX — COXHYIL, MypAbIKaem - Mypaviien).
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B peun xonebmorcst popMbl MECTOUMEHUH (ux noopyea — uxuss noopyea, cam (akm — cambvlil
¢haxm), 0ueHb MUPOKO BAPbUPYIOTCS (DOPMBI UUCTUTEIBHBIX (MPEX KO3MAM — MPOUX KO315m).

Cunmakcuyeckue HOpMbl PETYIUPYIOT HMOPSANOK U CBA3b CIOB B IIPOCTOM IPEUIOKEHUH, A TAKKE
CBSI3b YaCTEH CII0KHOTO MPEMAJIOKEHNS. DTU HOPMBI ONPEEIISAIOT TAKUE SBJIEHUS, KaK COTIACOBAaHUE
CKa3yeMoro ¢ IOJUICKAIIUM, COIVIACOBAHUE OIPENCICHUNM M IPUIOKEHUNW C OIpPEHesieMbIMU
CJIOBAMM, TJIArOJBbHOE U MMEHHOE YIPABICHHUE, IOCTPOCHUE IPEIIOKEHUN C IPUYACTHBIMU H
JeeNpUYacTHBIMA 000POTaMH, OPIaHNU3ALUIO CIIOKHOTO IIPEIOKEHUS U T. 1.

Ha coBpemeHHOM »3Tame B MNpenojaBaHUM TEOPUU M TMPAKTUKH SA3bIKa 00OO03HAYMIOCH HOBOE,
HEMaJIOBaXHOE HAIPABIICHUE — JUH280MEMOOUKA.

Jluneeomemoouka — 3170 000CHOBAHUE COAEpKaHUS, aJeKBATHOro Hay4Hou Teopuu. CoaeprxaHue
00y4eHHs OTpeessieT MyTH U CpecTBa (POPMUPOBAHMS PEUEBBIX YMEHHUN U HABBIKOB.

Hapsiny ¢ BapuanTamu, 10IycKaeMbIMM HOPMaMU JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA, CYIECTBYET U MHOKECTBO
OTKJIOHEHUH OT HOPMBI, peueBbIX OMIMOOK. Takue OTCTYIIICHHs HE CIy4YaiHbl, a 00YCIOBIEHBI 100
HETOCJIEIOBATEIbHOCTSAMH U IPOTUBOPEUYHSIMU BO BHYTPEHHEH CHCTEME JINTEPAaTYPHOTO S3bIKa, THO0
BO3/ICHCTBUEM BHEIIHUX (DAKTOPOB.

st paboThl 1O (OpMHUPOBAHHIO HABHIKOB W YMEHHUH HEOOXOAWM METOIAMYECKH MPaBUIBHO
MoAOOpaHHBIA  KOMIUIEKC YHOpaKHEHHH (pa3HOOOpa3HbIX, MHTEPECHBIX, YBJIEKATEIbHBIX),
UCTIOJIb30BAHNE W COUYETAHWE HETPAJAMIMOHHBIX W TPATUIMOHHBIX (OPM OpraHU3aMH Y4eOHOU
JeSTeTbHOCTH, HEMPEPBHIBHOCTh U IMOCIIEI0BATEILHOCTh B M3JIOKEHUH Marepuana. BaxHO, 4TOObI
yYaIuecs: 0CO3HAIH PEAIbHYIO0 BO3MOKHOCTb ITOJTH30BATHCS SI3BIKOM KaK CPEACTBOM OOIICHUS.

Opranuzainys pabOThl B MaJIbIX TPYMIAX MPU OOYYECHUH PYCCKOMY SI3BIKY SIBISICTCS OJHUM H3
s exTuBHBIX MeTo0B. Kaxoil rpynmne naéres yuebnoe 3ananue. [Ipu odopmiieHUHN pe3yabTaToB
yUaImMcs IpeiIaraeTcst UCIOJIb30BaTh OJIMH U3 rpadiuecKux OpraHu3aTopoB (KiIacTep, 1uarpaMma
Benna, xareropuanbHas TaOnuila, KOHIENTyaldbHas TaOnuma, Tabmuma SWOT-ananu3a,
uepapxuieckas amarpamma «Kak?», crpykrypHO-nmormueckas cxema «Kackam», CTpyKTypHO-
nmoruueckas cxema «I[Iupamunar, cxema «l{Betok motoca» u ap.) (3, p. 42-52).

[lepen oOcyxeHneM pe3yabTaToOB pabOThl B MAJIBIX IPYNIaxX U MOATOTOBKON K MX MPEICTaBICHUIO
y4daluecst 3HaKOMSITCS C OKA3aTeNs MU U KPUTEPUSIMU B3aMOOIIEHKH MOTYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

[To oxOHUaHMM MPE3EHTALMU OHU OTBEYAIOT HA BOMPOCHI, BHICTABIAIOT Oayuibl. [l 3akperuienus
M3YYEHHOTI'0 MaTepuaia MpOBOJUTCA MHIUBUAyalbHAs paboTa (BBIMOIHEHUE MUCHMEHHOM paboTHl,
pELlIEeHNE TECTOB U T.I).

Ha 3aximrounTenbHOM 3Tane MOABOJATCS WTOTH, 000OIIAIOTCS pe3yiabTaThl, OLIEHMBAaeTCa paboTa
yUaluxcsi, MPOU3BOIUTCS TMOOLIPEHHE AaKTUBHBIX YYaCTHHUKOB, OTMEYaeTcsi 3HAYMMOCTh
MOJYYECHHBIX 3HAHHM.

Coznanue ycloOBUHM, MpU KOTOPBIX Yydamiuecs MOOYKIAIOTCS TBOPYECKH, a CaMoO€ IJIaBHOE,
pe3yabTaTUBHO paboTaTh, - COCTABIAIONIASA poliecca O0yYeHHs. DTO  CTAaHOBHUTCS  BO3MOKHBIM
Omarozmapst COOTBETCTBYIOIIEMY IIOCTPOCHHUIO 3aHATHUS, AKTUBHU3HMPYIOUIEMY II03HABATEIbHYIO
NEeATEIbHOCTD.
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IlenenanpaBieHHas M cuUcCTeMaTHueckas paboTa 1Mo (QOPMHUPOBAHUIO HABBIKOB YyYaIIUXCS IO
PYCCKOMY SI3BIKY CHOCOOCTBYET 3HAYUTENIbHOMY POCTY YMEHHMs MPaBUIBHO BBIpa)kaTh Ha JTaHHOM
SI3bIKE€ CBOM MBICIIA B YCJIOBUSIX PELICHUS JOCTATOYHO CJIOKHBIX MBICIIUTENBHBIX 3a/a4.
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B HacTosIee BpeMs yCKOpPEHHOE HOBaTOPCKOE pa3BUTHE 00pa30BaHUS M BOCHUTAHMS SBIISETCS
OCOOCHHOCTBIO  00pa30BaTENLHOTO YUYPEKICHUS. B yCIOBHSIX PBIHOYHONW HSKOHOMHUKH CTOUT
nepecMoTpeTh MoHsATHE "0O0pazoBanue". B cBs3M ¢ 3TUM, oHsATHE "00pa3oBaHue" CleayeT MOHUMATh
KaK Ccroco0 MOTYePKHYTh BAXKHOCTh KOHIICTIIUK WHAWBHIYAIBLHOTO MOAXO0/1a WHUIIMATHBEL Takum
oOpa3om, moHsATHE "oOpazoBaHuE" MOJDKHO COJEP’KAaTh HOBBIC METOAMYECKHE MPUEMBI, HABBIKH,
yKa3aHHUs U HalMOHAJIbHbIE IIEHHOCTH B 3TOM OBICTpO MeHstouiemMcss mupe. MHbIME cioBamu,
o0pa3oBaHMe 3TO COLUANTBHO-AYXOBHBII MPOLIECC MPOTHO3UPYEMBIN JABIKYIIUMCS OOIIIECTBOM ISt
YCHEIIHOTO MPEO0JI0JIEHNS HOBBIX CUTYAIIMI C TMYHBIMHU U COIIMATIbHBIMU KaueCTBaMHU.

TpaguimonHo co3nanHas cucteMa o0pa3oBaHUs HE HalpaBieHa Ha BHIOJIHEHUE 1IeJIEBbIX YKa3aHUI
B HOBOM IOHSTHH «00Opa30BaHUA» B KAUECTBE CTPATETNYECKU HEMpUuemMiIeMol "moiaep kuBatonieit”
BocnutaTenbHON (pyHku. O6pazoBaHue ObLIO HAMPABIECHO HA MOMICPKKY CUCTEMbI COLMATBHBIX
OTHOLICHUHA W JMYHBIX CBsI3€H, TO €CThb KOHCEPBAaTMBHO — HANpaBJI€HO Ha HOPMAJIbHYIO
JeSTeNbHOCTh CTa0WIBHOTO o0miecTBa. TakuM 00pa3oM, TUYHOCTh 3HAKOMA, MPEUMYIIIECTBEHHO C
METOJIaMH U MpaBUJIaMH, PACCUNTAHHBIMU I BBIXOJA U3 MOBTOPSIOIINXCS] CUTYaIU.
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HemnpepsiBHOE pa3BuTHE cHCTeMBbl OOpa3oBaHus U (HOPMHUPOBAHHE HOBOW CTpaTeruu, Tpedyer
3aMeHBI TPaAUIIMOHHOTO "oOpa3oBaHue" HA «MHHOBAIMOHHOE 0Opa3oBaHue». B HacTosiee BpeMs
«MHHOBAIMOHHOE 00pa30BaHUE) pACCMATPHUBAET CIEAYIOIINE ABE () YHKIIHH:

1. "mpeaBuueTs" ciydyad, CIOCOOHOCTH BUJETH ce0sl B PEaIbHOCTH U B OCTEYIONIEH ColManbHOM
U TpoecCHOHANBHON POJM, CO3HATeNbHasl JMYHOCTH 3apaHee OCO3HAET 0OIIe-albTepHATUBHOE
MOBEJICHHE, BEPY, MOpaJIbHbIE IIEHHOCTH, BOOOIIIE HAIIPaBJICHHOE MUPOBO3PEHUE;

2. peanu3alus MPUHIIMIA TO3BOJSIONIET0 JIMYHOCTH aKTHBHO NMPUHUMATh y4acTHe B MPUHATUU
BAXHBIX COLHUAIBHBIX M  MNPOGECCHOHAIbHBIX 3HAYUMBIX PpEHICHUH C MECTHOrO0 YpPOBHS
0OIIIECTBEHHOTO YIIPABJICHUS J0 TJI00ATBHOTO YPOBHS;

CeroiHs MOTOTOBKAa KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIX KaJIPOB B CHCTEME 00pa30BaHUs SIBISIETCS OMHOM 13
BOXHEHINX 3a1a4 Hamiel cTpanbl. K kauecTBaMi KOHKYPEHTHOCITOCOOHBIX KaJPOB MOXKHO OTHECTH
cleayroniee:

® BBICOKHIA ITOKa3aTesh YCIIEBAEMOCTH, CIIOCOOHOCTh CAMOPa3BUTHS,

® TIOJTBEPXKICHUE KBATU(UKAIIMM COOTBETCTBYIOLIETO OOpPA30BaTEIBHOTO 3aBEACHHS HA PBIHKE
Tpyza u 00pa3oBaHUs;

¢ 3(hdeKkTUBHOCTD Tpy/ia M BHICOKAsl COLMANIbHAS AaKTUBHOCTH HA MIPOU3BO/ICTBE;

¢ JucCOuIlyinHa, Kp€aTUBHOCTb, OTBCTCTBCHHOCTD, I/I306peTaTeJ'H>HOCTB, TBOp‘-IGCKI/Iﬁ moaxoa Ha
MIPOU3BO/JICTBE;

e yyacThe W mobena B KOHKypcax W ONMMIIHAZaX Mo YYeOHBIM MpeaMeraM M MpodecCHOHATHON
MOJITOTOBKE;

® HE0OXOAMMOCTh MPOJOJIKUTH CBOE OOpa30BaHHUE.

Crparerust ”HHOBAIIMOHHOTO OOy4EeHHS TPeOYET pa3IMUHbBIX IMOIX0/I0B KAUeCTBEHHOTO YIIPaBJICHUS
cucTeMoOil o0pa3oBaHusa. UTO >X€ TOHUMAIOT MO/ «HHHOBAIMEH» B HAYYHO-TIEIArOTHYECKON
TUTEepaType M MPaKTUKE 00ydeHUs U BocmuTaHus? M3ydeHnto TaHHOTO ()eHOMEHA TOCBSIIEH PSiT
MeIarOrMuecKMX UCCIIeI0OBaHMi B Halllel cTpaHe u 3a pyoesxxom. Tak, H.P.}OcyhO6exoBa npeiaraer
CUMTATh MHHOBAIMOHHBIMHM <IIPOLIECCHl CO3/IaHUSI HOBILECTB, WX OCBOCHHS MEAaroru4eckum
OOIIIECTBOM M HCIOJB30BaHUSA B MpakTHKe oOydeHus» (3). MHHOBamuMio OHa paccMaTpUBAeT Kak
OCHOBY KYJBTYPHBIX HM3MEHEHHH OOIIECTBa, YTO, IO HalleMy MHEHHIO, BeCbMa IICHHO.
B.H.BunorpanoB cuurtaer, 4to «hOHJ MHUKPOIBOJIIONHA B MEAArOTMYECKON CUCTEME COCTABIISIOT
HOBIIIECTBA, BO3HUKIIKE B T0JI€ CBOOOJHOTO, HE PETJIaMEHTHPYEMOro IMOTEHIMada CUCTEMbI Ha
OCHOBE €€ BOCIIPUUMYHBOCTHU K CIIPOCY HA MEPCIEKTUBY PA3BUTHS.

Jpyrue ydeHsle 1oJ HOBLUIECTBOM MOAPA3YMEBAIOT: HOBBIE LI, METObI, METOAUKY, IPOTPAMMBI,
CpenCcTBa, cojaepkaHue, (OpMbl OpTaHU3ANMU JEATEIBHOCTH, BHUJBI YIPABICHHUS U JpYyTHUE.
CymectByeT U Takoe omnpeaeneHue: «HoBIIeCTBO — 3TO HOBOE SIBJICHHE, HOBBIH OOBIYaii, HOBBII
meton, nzoopererne» (FO.KpacoBckwii).

[IponykTrBHAsT OpraHu3anus WHHOBAIIMOHHOW JIEATEIbHOCTH HEBO3MOXHA 0€3 Cephe3HOU
MEePENOATOTOBKY TEAarorMuecKuX KaJpoB, 0OCCIeYeHHST YIEOHOTO 3aBEJCHHUSI COOTBETCTBYIOIICH
MaTepuaIbHO-TEXHUYECKON 0a3oi, (uHAHCOBOTO, y4eOHO-IPOTPAMMHOIO OOECIEeUYEHUs H T.II.
OcBoeHre HOBIIIECTB JOJKHO COTIPOBOXKAATHCS HE MEPAMH ITPUHYKICHUSI CO CTOPOHBI PYKOBO/ICTBA,
a Hpe,Z[OCTaBJIeHI/IeM COTPYI[HI/IKaM CaMOCTOSTCIIBHOCTU U CBOGOI[I:I B ,Z[GI\/'ICTBI/IHX. HCOHCHI/IMYIO
MOMOIIb MOXET OKa3aTh MpeaBapHUTelbHas pa3paboTka OOBEKTUBHOTO IMEpPEUHs MOoKa3aTeneld u
KpI/ITepI/IeB pe?)y.]'H:TaTOB HOBOBBCICHUs, IIO3BOJAOIINX BHCCTH B pa60Ty ImeagarornuyceCkoro
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KOJUIEKTHBA YETKOCTh, KOHKPETHOCTh. TOJBKO TaK MBI JIOCTHTHEM IIejed B 00pa3oBaTeIbHOM
mporecce.

AHanu3upys TNpHU3HAKH WHHOBAIIMOHHOTO OOydYeHHs HEeoOXaJAuMO OTMETHUTh, YTO IO CBOEMY
OCHOBHOMY CMBICITY ITOHSITHE “MHHOBALUS OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K CO3/IaHUIO U PACIIPOCTPAHEHUIO
HOBILECTB, HO M K NpeoOpa3oBaHMsIM, WU3MEHEHHSAM B 00pa3e JAeATeNbHOCTH, CTUJIE MBIIUICHNUS,
KOTOPBIE C ’TUMU HOBLIECTBAMU CBSA3aHBI.

HOBTOMy BO3HHUKACT OCTpas HCO6XOILI/IMOCTB HU3YUCHUA MIIEAArOrn4CeCKUuX I/IHHOBaHI/Iﬁ KakK CJIOXKHOI'O
AUCHUILIMHApPHOI0  ABJICHHA, KOTOpas HE OO0JDKHA OI'paHUYMBATBCA TOJIBKO  OIMCAHHUEM
WHHOBAIITMOHHOI'O OIIBITA.

CCFOI[HSI neaarorudycCKas MHHOBATHKAa aKTHBHO Pa3BUBACTCA KaK 4aCThb O6H_ICI\/'I NHHOBATHKMU.

VHHOBanMOHHAs AEATENbHOCTh I0JIy4aeT BHEIIHEE BBIPAXCHHE B HMHHOBALIMOHHOM OOYYCHMHU.
WuHOBanmoHHoe 00ydeHHEe — 3TO O0y4eHHE, CTUMYJIHPYIOIlee WHHOBAI[MOHHBIC W3MEHEHHS B
CYLIECTBYIOIEH KYJIbTYpE U COLMAIBHOM CPEJie, BHICTYIAIOLIEE B KAUECTBE aKTUBHOI'O OTKJIMKA Ha
MPOSIBIISIIOIIMECST KaK Tepea OTIENbHBIM YEJIIOBEKOM, TaKk M Iepen OOIIeCTBOM IpOOJieMHBIE
cutyanui. OHO MPU3BAaHO TOTOBUTH HE TOJIBKO

13

YyeJIOBEKa ITO3HAIONIECTo”’, HO M ‘‘deloBeKka
newictBytomero”. Ilpudaém Bce OOJBIIEHCTBO 3JIEMEHTOB “‘MOJICPKUBAIONIETO”, TPAAUIITMOHHOTO
oOy4eHUs] MMEIOT MECTO B HWHHOBAIIMOHHOM, pa3HHUIIA 3aKIIOYaeTCs JUIIb B COOTHOIICHHUU
PENPOYKTUBHOTO M MPOAYKTHBHOTO, IEITEIILHOTO U TBOPYECKOTO KOMITOHEHTOB.

[ToaroroBka BBICOKOOOPA30BAaHHOTO Kajipa Ha OCHOBE MHOTOCTYIIEHYATOW CHCTEMBI 0Opa30BaHMS
OyzeT 3HauUuTEeNbHO 00eHEHHOM 0e3 OCBOCHHUS CBOECH COOCTBEHHOM HAIMOHANBHOU (hmiocodCcKoit
MBICTH. B cBA3M ¢ 3TMM B By3ax Y30eKuCTaHa MpH MpernojaBaHuM (HUIOCO(OCKUX TUCHUTUIMH
JieNlaeTcsl akLEeHT Ha OoraThlil onbIT Guitocopckoit mpicnu LlenTpanbHoii A3un, KoTopas oOpalieHa
K 4EJIOBEKY M €r0 JYXOBHOMY MUDY.

B 3akirodeHue xotenoch Obl OTMETHUTh, YTO B PECIYOJIUKE J1€J1aeTCsl BCE BO3MOKHOE, YTOObI HaIllN
neTn c(hOPMUPOBAINCH BCECTPOHHE DPA3BUTHIMHM JIMYHOCTSMM, CIIOCOOHBIMU aJalTHPOBAThCS K
KHM3HU B COBPEMEHHOM OBICTPO MEHSIOIIEMCS OOIIECTBE, CTAIN JOCTOMHBIMU I'pakJaHaMU CBOEH
CTpaHbl, CO3HAIOUIMMH CBOK OTBETCTBEHHOCTh Iepe]l OOILIECTBOM, CEMbEM M TOCYAApCTBOM,
CTIOCOOHBIMH CTaBUTH U PELIaTh HOBBIC 33J]a4d U JOCTOHHO MPOAOIDKATh JieNa CBOMX mpeakoB. Kak
IIOCTOSIHHO No4€pKkuBaeT Haul [Ipe3nsieHT, “B LIEHTpe yCTPEMIIEHNI Ka)XKI0T0 U3 HAC CTOUT MeuTa
BBIPACTUTH HAIIMX JAeTeH (PU3UUECKHU U TyXOBHO 3/I0POBBIMH, HU B U€M U HUKOMY HE YCTYIAIOIINMHU,
YBUETh UX CUACTHE U 0JaromoiaydHoe oymaymiee’”.
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Jlnisi BOGHHOCTYKAIMX Hapsiay ¢ NMpo(ecCHOHaTbHBIME 3HAHUAMHU OCOOYIO0 3HaYMMOCTh OOpeTaer
Kak MpodeccuoHanbHas KOMIETEHTHOCTb, TaK U TEPMUHOJIOTHYECKAs, YTO MPEATNoiaraeT yMeHue
oduiiepa MOCPEACTBOM 3HAHUA HOPM SI3bIKa, BOEHHOTO M CBETCKOTO 3THKETa OpPraHu30BaTh M
ONITUMU3HPOBATH OOIIEHUE KaK B CIYKEOHOMU JAESITEIbHOCTH, TaK U 3a €€ MpeaeaamH.

B Hactosimee Bpems OIHOW W3 aKTyaJlbHBIX MpoOJeM BOEHHOW TMEJAarorvKH  SBISIETCS
HEOO0XOMMOCTh 3HAYUTEIHHOTO IMOBBIIICHUSI NMPO(ECCHOHAIBHOW peYd KYpPCAHTOB, MOCKOJIBKY
peueBasi KyinbTypa SBISETCS BaKHEHIIMM KauecTBOM oduilepa, OIpelesonee ero o0y
KYJIBTYpY 1 IPO(PEeCCHOHATBHYIO TOATOTOBICHHOCTH. [1000HOT0 pojia Cy/1eHUsI MOKHO BCTPETUTh
B HOPMAaTUBHBIX  JOKYMEHTaX, B  HAy4HO-NIEJArOTMYECKOM  JINTEpaType,  OJIHAKO
B JCHCTBUTEIBHOCTU JOCTHKEHUS B OOJACTH PAa3BUTHUA TEPMHUHOJOTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH
KypCaHTOB BecbMa CKpoMHBbIe (1).

Jlnisa Hauana JaBaiiTe CPAaBHUTH MOHSTHUS «KOMIIETCHIIUS» U «KOMIIETEHTHOCTh». Hamnbonee TouHO
00BbEM U COofiep)KaHue 3TUX JIBYX NMOHATHH pasrpanuueHbl A.B. Xytopckum. C ero TOYKH 3peHus,
KOMITETCHIIUS SIBJIICTCSI COIIMANBHBIM TpeOoBaHHEM (HOPMOM) K 0Opa3oBaTeIbHON MOATOTOBKE
YeJoBeKa, HeoOXoauMou it ero 3(p(GEeKTUBHON U MPOAYKTHBHOHN JCATEIHHOCTH B ONPEICICHHON
cdepe. A KOMIETEHTHOCTh MMOHUMAETCS KaK BIaJeHHE, 00J1alaHhe YEIOBEKOM COOTBETCTBYIOICH
KOMITETCHIIMEH, BKJIFOYAIOIICH €ro JIMYHOCTHOE OTHOIIECHUE K HEH W MPEeIMETy NeATeIbHOCTH (2).
To ecTh KOMIETEHTHOCTh €CTh YK€ COCTOSIBIIEECS] KAaueCTBO JIMYHOCTU (COBOKYIHOCTH KauecTB)
¥ MUHUMAIIBHBIN OMBIT JESITENLHOCTH B 3a/1aHHOM cdepe (3).

TepmuHONOTHYECKasE ~ KOMIIETEHTHOCTh  oduIlepa  BBHIMONHAET  HECKOJIBKO  (DYHKITHIA:
BO-TIEPBBIX, - B MEpUO OOYUYCHHS B BOCHHOM MHCTHUTYTE (OyIy4Yr KypCaHTOM) IOMOTAET MOJydaTh
3HAaHUSl ¥ OCBaMBATh NMPAKTUYCCKHE HABBIKH, U BO-BTOPBIX, - IMOCIIE OKOHYAHUS OOYYCHUS, B XOJIE
CITYKOBI B BOMCKax SIBIISICTCS CPEICTBOM po¢eCCuOHATBHOTO oOmeHus
U TEOpPETHYECKON 0a30if sl KapbepHOTo pocTa oduilepa 4Yepe3 ee MOMOTHEHHEe U OOHOBJIICHHE.
[ToaToMy yBEpeHHOE BIIAJICHUE TEPMUHOJIOTHEN OIPEIEICHHOW CHEUUATBHOCTH TPAJULUOHHO
BBICTYIAET TOKa3aTelieM KauecTBa YCBOCHHUS Y4eOHOTO Marepuaia B paMKax 00pa3oBaTEIILHOTO
mpolecca, a akTHUBHOE €€ MPUMEHEHHEe B OOIIEHUH cpear NpoQecCHOHANOB CIOCOOCTBYET
B3aWMOIIOHUMAHUIO ¥ COTPYTHUYECTBY IIPHU OOMEHE OITBITOM.

CnyxeOHast IesATeTbHOCTh ouIlepa 00CITYKHUBACTCS S3BIKOM MPOGECCHOHATHPHON KOMMYHUKAITUH,
IPYTHUMH CJIOBaMHU $3bIKOM crnenuanbHocTH. Ilo MuHenuto H. B. ByrtbuioBa (4), TepmuHOIOrus
JOJDKHA COCTABIIATH PO SA3bIKa MPOPEecCHOHATbHON KOMMYHHKAIIMY, TaK KaK OHA KOHIICHTPUPYET
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B cebe ero OCHOBHbIE MPU3HAKU U cBoOWcTBA. To ecTh yueHble oOpalialoT BHUMAHUE Ha BaXXHOCThb
BJIa/ICHUS TEPMHUHOJIOTHEH MpU GOPMUPOBAHUU S3BIKOBOM U MPO(EeCcCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH
COBPEMEHHOT0 CHEIUATHCTA.

Takum 00pa3oM, MOA TEPMUHOJOTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTBIO OQHIepa CleAyeT IMOHHMATh,
CTIIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTh TPAMOTHO MPUMEHSTH TEPMUHOJIOTHIO IIPH PEIICHUH CIY)KEOHBIX 3a/1a4
U B IIporecce NMpodecCHoHaNbHON KOMMYHHKAIIMH, YTO B CBOIO OYEpeIb BXOIUT B OIMH W3
KOMITOHEHTOB NTPO¢eCCHOHAITBHON peun oduiiepa.

BoeHHbII HHCTUTYT, cTaBs mepes] coO00H 3ajjauy pa3BUTUSI TEPMUHOIOTMUYECKONH KOMIIETEHTHOCTH Y
KYpCaHTOB, MOKET HCIIOJIb30BATh C 3TOW IEJIbI0, KaK y4eOHbIC MPOrpaMMBbl, TaK U CIEIHATbHbIC
MeToAbl 00ydeHus. Pe3ynbraTbl HCCIEIOBaHUH CIIyK€OHOH NEATEIbHOCTH BOCHHOCIYKAIUX
MIOKa3bIBAIOT, YTO KYPCAHThI BOEHHBIX YUWINL] — OyAyIine opuuepsl — 3TO IOHOIIN B Bo3pacTe oT 18
710 25 51eT, HaXosAIIMecs B CTaAuu (POPMUPOBAHUS MUPOBO33PEHUS, CTaparomuecs spko u 3GHEeKTHO
BBIPa3uTh ce0sl B PA3IMYHbIX cUTyauusax. Cienyer NoquepKHyTh, YTO KyJIbTypa OOILEHUS B Cpele
KYpCaHTOB KpaifHE HU3KasA, B UX PEYH MHOXKECTBO KAproHHBIX CJIOB. OOIIeHHE OCYIIECTBISETCS B
OCHOBHOM B HedopMmaimbHOH Qopme, ¢ SBHBIM MPOSBICHUEM CaMOYTBEPXKICHUS WIIH
JOMUHHUpOBaHMs. BMecTe ¢ TeM HEpeAKO BCTPEUYAETCS HMCKPEHHEE CTPEMJICHUE IOAEIUTHCS C
COCITY’KMBLIAMHU YEM-TO COKPOBEHHBIM, C OKUJAHUEM COUYBCTBUS, IOHUMAaHMsI, AYIIEBHON TEIJIOTHI.
Ba)xHO 3aMeTHTh, YTO B MOCJIEIHUE T'OABI OTMEYAETCSl 3HAYUTEIbHOE CHWKEHUE YPOBHS KYJIBTYPbI
peun KypCaHTOB: IUIl HUX XapaKTEPHBI HEBBICOKUH YPOBEHb Pa3BUTHsS PEUYEBOM KOMMYHUKALHH,
OrpaHUYEHHBIN CIIOBAPHBIH 3amac U 3aTPyJHEHHOCTb B IPO(PECCHOHATBHOM OOLICHHH.

[TomuMo 3TOrO, HAONIOJEHHMA 33 PEUYbI0 KYPCAaHTOB IMOKAa3bIBAIOT, YTO OOJIBLIIMHCTBO W3 HHUX
UCTIBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUS NIPU BBICTYIUICHUH C IyOJIMYHON peubio Ha KOH(MEPEHIUAX U IPYTUX
MEPOIPUATHSIX. Hapsany c IICUXOJIOTHUECKON HEIOATOTOBICHHOCTBIO KYPCaHTOB
K YYacTHIO B NMOAOOHBIX MEPOIPHUATHUAX, CIEIYyeT OTMETUTh TaKXKe OTCYTCTBHE Y HHUX Ba)KHBIX
pPEUEBBIX HABBIKOB, YMEHUH CTPOMUTH JIOTMUECKH BEPHOE JOKA3aTEIBCTBO CBOEH TOYKH 3PECHHS,
a TaKKe IIPUBJICYD U YACPKaThb BHUMAHKUE CIyLIaTeleH.

HabmoieHust CBHIIETENBCTBYIOT, YTO MpodeccroHallbHAsS pedb BOCHHOCTYXKAIIUX 3aMKHYTa, U
CTPOUTCSI CTPOro Ha O(UIMATHHO-ICIIOBOM CTWJIE, TI€ HOPMBI OOIICHHS PaCIHCAHbI
Oo6meBonHCcKUMHE ycTaBamMu BoopykeHHbx Cuit. Takum 06pa3zom, KOMMYHHUKAIUs ouiiepa oueHb
94acTO OIPaHUYMBACTCS MCKIIOYUTEIBHO paMKaMU PUTYaJIbHOTO (YCTaBHOIO) YPOBHSI OOILEHUS, HO
oduriep J0MKEH OBITh TOTOB K PEUEBOMY OOIINECHHUIO M B YCIOBHSIX TPAXkKITAHCKOTO OOIIECTBa, TIe
HOPMbI OOIIEHUSI PErylIUpYIOTCS SI3BIKOBBIMH, COLHUAIbHBIMU HOPMaMH (HAIIMOHATbHBIMU
TPAIUITUSAMA U OOBIYasIMU).

W3 3TOro Mo>XHO cenaTh BBIBOJ O TOM, YTO MpOQecCHOHaNIbHas pedb KYpCaHTOB HYXKIAETCS B
1eJeHanpaBieHHOM pa3BuTuu. Oduiep o0s13aH OBIAAECTh CIOKHEHIIEH TEXHUKOW, BOOPYKEHUEM,
OCBOUTH CIIECLUATIbHYI0O TEPMHUHOJIOTHIO, YMETh ONEPATUBHO U aJIEKBATHO NMPUHUMATh PEIICHUs B
m000# 00CcTaHOBKE, OOIIATHCS CO CBOUMH KOMAaHAUPAMH U IO TIMHCHHBIMH.

B cBm3u ¢ 3TEM 0coOyi0 akTyalbHOCTh NPUOOPETAIOT MPOOJIEMBI COBEPIIEHCTBOBAHUS
TEPMUHOJIOTHYECKON KOMIETEHTHOCTH O(QUIIEPOB, PA3BUTHI U KOPPEKIHU UX MPO(hecCHOHATEHON
peuu 1 KOMMYHUKATHUBHBIX YMeHHH. OJJHON U3 MPUOPUTETHBIX 33124 SBJISIETCS [TOJITOTOBKA oduiiepa
HE TOJIBKO TEXHUYECKH, HO U TICUXOJIOTMYECKH, U INHTBUCTUIECKH.
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Wrak, mnepen coBpeMEHHBIM OQUIEPOM CTOSAT 3aJaud HE TOJbKO OBJIAACHUS TEXHUKON
U TOIYy4eHUs TaKTUYECKMX HABBIKOB BEJCHMsS OOEBBIX JEHCTBMHA, HO M aJeKBaTHOIO
KOMMYHHUKAaTHBHOT'O B3aUMOJICHCTBUSI CO CBOUMH HaYaJIbHUKAaMH U MTOJYMHEHHBIMU. Y CTaB TpeOyeT
COOJIIOJICHHSI OTIPEAETICHHBIX HOPM OOIICHHUS, YBAXECHUS YECTH M JOCTOMHCTBA BOCHHOCIYKAIIIHX,
COOJIIOJICHHSI YCTaBHBIX HOPM B3aMMOOTHOIICHMA. BBICOKMIT ypoBeHb mpodeccHoHaNbHON peun
ABNSICTCA ~ O0s3aTENbHBIM  KOMIIOHEHTOM  MpO(EeCCHOHANBbHOW  TMOATOTOBKH  oduiepa.
Oo6meBonHCKUMHE ycTaBaMu BoopykenHbix Cuin PecrmyOnmkn Y30ekucTan oTMedaroTcsl TpeOoBaHuUs
K IpOo(heCCHOHATILHON pe4r BOGHHOT'O CHEIUATINCTa, B TOM YHCIIE:

— KOPPEKTHOCTb Pe4H, 0OecreunBaroiasi TOYHOCTh KOMaH]], HEIPOTUBOPEUNBOCTh PACIIOPIKEHUH,
OJIHO3HAYHOCTbh CYKJICHHI;

— YETKOCTh M SICHOCTb pPEYH, KOTOpBIE JOCTUraroTCs COONIOJIGHUEM YCTAHOBIICHHBIX HOPM
MIPOU3HECEHNUs1, 00ECIIEUHNBAIOT €€ JOXOJUUBOCTb U IOCTYITHOCTD ISl T€X, KOMY OHa a/IpeCOBaHa;

— YHCTOTAa peuyd, KOTOopas o00ecrneunmBacTcs YHOTPEOJICHUEM JIUTEPATYpPHBIX BBIPAKCHHIA,
OTCYTCTBHEM B PE€YM BYJIbIapU3MOB, )KaprOHU3MOB, HCHOPMATUBHOM JIEKCUKH U CIOB-11apa3suTos (5).

KomMmyHMKaI¥s B apMHUU IMEET CYIIECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH, CPEIN KOTOPHIX:
— YCTaBHBIE B3aMMOOTHOIICHUS MEX,Ty BOCHHOCITYKAIUMH,

— cTporasi AUCIHILINHA;

— eIMHOHAYAIHE;

— WCTIOJIh30BaHUE CPEICTB BOCHHOTO CyOBs3bIKA, TEPMUHOB U a00peBHATYD.

BoenHast nesTeNnbHOCTh HaKIIA[bIBA€T OTHEYATOK Ha (opMy M coJepikaHue pedd oduiepa.
OcHoBHOI (yHKIIHEH podeccrnonanbHOl peun oduiiepa saBiseTcs Bo3aeicTue. lannas QyHkus
peud MIMPOKO WCMOJB3yeTcs B Y4eOHO-BOCIUTATENBHONH paboTe C JIMYHBIM COCTAaBOM,
B PYKOBOACTBE M KOMAaHJIOBaHWH. Bo3xaeilicTByromas (QyHKIUS pedyd MPOSBIseTCs Oiaromaps
€€  COJAEpXKAaTeIbHOCTH, JOXOAUYMBOCTH, YMECTHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH U 3HAYMMOCTHU
JUTS CITYIIAIONINX, & TAKXKE TAPMOHUYHOMY COUYETaHUIO C HeBepOaThbHBIM MOBEACHUEM. Pedub TOIbKO
TOTJAa MOXET OBITh JEHCTBEHHOW, KOTJAa TOBOPSIINI BBHI3BIBACT CHMIIATHIO, OJO00pEHUE
1 YBaXEHHUE CO CTOPOHBI CiryraTenei (6).

[loBbIlIeHNE ypOBHS pPEUYEBOM  KYJIbTYpbl BOEHHOCHIYXAIIMX MPOAUKTOBAHO HE TOJIBKO
TpeOOBaHUSAMHU TyMaHUTapu3auuu oOpazoBanuss B BBOY, HoBeiMH 00pa3oBaTebHBIMU
CTaHJapTaMH, HO U CaMOM >XWU3HBIO. BrajgeHue Kkak pOJIHBIM, TaK M HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAMHU
B Pa3JIMYHBIX CTWIAX, KaK B YCTHOM, TaK U B IUCBbMEHHOW PEYM, CTAHOBUTCS OJJHOM U3 BaXKHEUILIHNX
3a/1a4, CTOSIINUX TIePeT BHICHTUMH BOEHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU YUPEKICHUSIMHU.

B cBsi3u ¢ 3TUM OHOM W3 MPHOPUTETHBIX 3a/1a4 HAYYHOTO MCCIICOBAHUS B JAHHOH cdepe ceroHs
SIBIISICTCS paspaboTka TEOPETUIECKHU 000CHOBaHHOTO MeAaroru4ecKoro
M METOAMYECKOTO  peIleHHs, KaKk  MPeoJoJieTh  OOHApYKEHHBIE  MPOTHUBOPEUUSI.
Kak cBUIETeNnbCTBYIOT pe3yIbTaThl IPOBEICHHOTO aHAN3a, NCKOMOE TEeIarOrM4ecKoe perieHue He
TaK OYEBUIHO, KaK MOTJIO IMOKa3aThCsl Ha MepBBId B3MsiA. IlpoBoaumble B paMkax y4ueOHBIX
MIPOTrpaMM MEPOTIPHSTHS HE B MTOJHOW Mepe 00ECTIEYHBAIOT JOJDKHOE PAa3BUTHE TEPMHUHOIOTHICCKON
KOMIIETEHTHOCTH OyAyImux opuIepoB. B cBsI3u ¢ 3TUM moaraeM, 4To Hy)KHO 00Jiee OCHOBATEIILHOE
ucciesioBaHue TpobieM  (GOPMHUPOBAHUS TEPMHHOIOTMYECKOH KOMIIETEHTHOCTH — OYIyIIHX
o¢uIepos.

C YUYCTOM U3JIOKCHHOI'O, IT0JIaracMm HGHGCOO6paBHBIMZ
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— BBISIBJICHHE MEAArOTHYECKUX YCIIOBHH Pa3BUTHUSI TEPMUHOIOTHUECKONW KOMIIETEHTHOCTH OYTyIITHX
1 JEUCTBYIOIUX O(HUIIEPOB;

— pa3paboTKka METOJUYECKOTO COMPOBONKACHHS (HOPMUPOBAHUS (Pa3BUTHUS) TEPMHUHOJIOTHIECKON
KOMIICTCHTHOCTH KYPCAaHTOB B BBICIINX BOGHHO-OGpaSOBaTeHBHBIX YUPCKACHUAX

— CO3/laHUe  pA3MUYHBIX  YNPOKHEHHH W y4yeOHbIX  KOMIUIEKCOB IO  KOPPEKIHU
Y COBEPIIICHCTBOBAHUIO TEPMHHOJIOTHIECKONH KOMIETCHTHOCTH KyPCaHTOB.

Cnenyer OTMETHTb, YTO TEPMHUHOJIOTMYECKAs KOMIETEHTHOCTh - 3TO HE TOJIBKO HHCTPYMEHT
OCBOEHHUSI TMpo(ecCHOHAILHO 3HAYMMBIX 3HAHWW, yYMEHHMHA W HABBHIKOB, HE TOJBKO CPEICTBO
KOMMYHHKAITUU, HO U CPEJCTBO OCMBICIICHHS M COBEPIIEHCTBOBAHUS MPOPECCHOHATBLHOTO OMBITA.
Brnanenue cnennanbHOM JIGKCUKON MOKET BBICTYNATh OJHUM M3 3HAYMMBIX IOKa3aTeIeHd pa3BUTHUSA
npodeccuonanpHoil  peun  odumepa. I[lodTomMy 3amada  pa3BUTHUS  TEPMHHOJIOTHYECKOMN
KOMITETEHTHOCTH — HE MPOCTO OOJIBIIE U TyUIlle 3HATh IPEIMET, & BKIFOYUTD MMOJTYICHHbBIC 3HAHUS
B «TEPMHUHOJIOTHYECKYIO TIPAKTUKY» KU3HU (9).

CkazanHoe ompenensieT HEOOXOAMMOCTh OOOTramieHus Y4eOHO-BOCIMUTATENILHOTO —IMpolecca
BOCHHOTO  HMHCTUTYTa  HOBBIMH  0Opa3oBaTeNbHBIMH  TEXHOJOTHSIMH,  HAIpPaBICHHBIMU
Ha ONTHMU3AIHUIO Mporecca GopMUPOBaHUS MTPO(ECcCHOHANBHON pedyr Y KypCaHTOB.

Pestomupyst BBIIIEN3II0KEHHOE, HEOOXOIMMO OTMETHTh, YTO pa3BuTHE y KypcantoB BBOY MO PVY
HaBBIKOB MPOo(eCCHOHATIBLHON peun B Mpolecce 00yueHus, sIBIsIeTCsS BaXKHEHIIIMM 00CTOSATENbCTBOM
JUIS YCHEIIHOTO OBIajgeHus 3HaHusMH. [Ipu 3TOM B mporecce QOPMUPOBAHUS HABBHIKOB
npoecCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHOW pEYM y KYPCAHTOB, PYKOBOJICTBYSACH KOHKPETHBIMU
MPUHIMIIAMA U UCTIOJNB3Yysl Y4eOHO-TEPMUHOJIOTUYECKUI CIIOBaph B Ipoliecce o0ydeHus, padora
OyzeT pe3yJlbTaTUBHOI.
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Annotation: it is noted that today information technology is an important factor that affects the
quality of the education system. The main prerogative is the quality and level of training of students
in universities, which is the key to the successful functioning of the education system. The article
discusses how to use information technology in the educational process. A multimedia presentation
was highlighted as information and communication technology.

NudopmannoHHbIe TEXHOIOTUN Ha CETOIHSIIHUN ICHD SBISIOTCS OCHOBOW U OJTHUM M3 BaXKHEHIIIHX
(haKkTOpOB, KOTOPBIC OKA3BIBAIOT CUIILHOE BIMSHUE HA KAYECTBO CHUCTEMbI 00pa30BaHUS KaK B MHpE,
Tak U B Y30ekucrane. [Ipo6ieme nHDOpMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B cepe oOpa3oBaHMs yIEICHO
JIOCTaTOYHO MHOTO BHUMaHUs, U B paboTax Takux y4eHsIx, kak FO.K. babanckwii, FO.C. bpanoBckwii,
A.JI1. Barpamenko, A.T". I'eitn, A.I1. Epmos, 11.B. Pobept u MHOTHX Apyrux, qaHHas nmpodjieMaTrruka
XOpOIIO OCBEIIEHA.

B ceronHamHux peanusix, KOrjaa MoBbIIAIOTCS TPeOOBaHMUS K KaUeCTBY MOJTOTOBKH BBIMTYCKHUKOB,
MIPOUCXOIUT Tio0anbHasi HHPOpMATH3aLUs, Pa3BUTHE HOBEUIIUX MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
YTO Takke OyJIeT yJIydIIaTh HOArOTOBKY OyIyIIEro CIeHanucTa.

Jlist coBpeMeHHOW 00pa3oBaTeIbHOW CHCTEMBI OOYYEHHS — 3TO, MPEXKJIE BCETO, MO3HABATEIbHAS
NesITeNIbHOCTh, KOTOpasi OpPUEHTUPOBAaHA HE TOJBKO Ha MOJy4YeHHe 3HAHUM U ymeHuil. M3mMenenue
UIET M B JIMYHOCTH Y4YalIErocs: B IEPBYIO Ouepellb, IMOBBIIIACTCS HHTEIJIEKT, M OCHOBHAs
HaINpaBIIEHHOCTh UJIET Ha caMOpa3BUTHE. Briciiee yueOHOE 3aBe/ieHIEe TTOCTPOCHO TaKUM 00pas3oM,
YTO CTY/ICHT CHauasia 00ydJaeTcs, a MOTOM HJIET CTYIICHb, OPUEHTHPOBAHHAS Ha YIIPaBJICHUE IPYTUMHU
JIIOJIbMU U TIPOU3BOJICTBEHHBIMH CTPYKTYPAMHU.

[Tpumenenne nHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTEIBLHOM MpoIiecce OyIeT ClIoCOOCTBOBATh
TOMY, YTO Ka4€CTBO MOJTOTOBKHU OYYIIEro CIeHaINCTa OyIeT MOBBIIIATHCS.

Ha cerogusmHuii JeHb aKTyalbHOCTb HCIOJIb30BaHUA HH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B
o0pa3oBaTeNbHOM IIpoOIlecce B By3e OOYCIIOBIIEHA, MPEXkAE BCEro, COIMAIbHONW MOTPEOHOCTHIO B
IIOBBIIIICHUHN Ka4dY€CTBa 06pa303aH1/1;1 u HpaKTquCKOﬁ HOTpCGHOCTBIO B HUCIIOJIB30BAHUU B BBLICIINX
00pa3oBaTEeNbHBIX YUPEKACHUSAX COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX MporpamMm. MojepHu3anus
y4eOHOTr0 TMpoIlecca, MPEeXAe BCEro, TpeOyeT mepexoaa OT JICKIMOHHBIX CHOCOOOB OCBOCHHS
y4eOHOT0 MaTeprajia K akTHBHBIM TPYITIOBBIM M HHIUBHIYaIbHBIM (OpMaM paboThI, OpraHU3aIuu
CaMOCTOSITEITLHOW TIOMCKOBOW JEATEIIFHOCTH YYAIIMXCs, YTO TO3BOJHT TOTOBUTH CIEIHATIICTA C
BBIPQKEHHOW WHIUBUAYAILHOCTBIO M OPTaHU30BATh JIEATEIFHOCTh 3aHMMAIOIIMXCS B Pa3IUYHBIX
YCIOBHSIX. DTOMY MOXKET CIIOCOOCTBOBaTh BHEApPEHHE B Y4YEOHBIH Mpoiecc WH(POPMAIMOHHBIX,

KOMITHIOTEPHBIX TEXHOJOTUM U TU(PPOBBIX 00pa30BATENHHBIX PECYPCOB (2).
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OcHoBHas 3amaya WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH B cdepe oOpa3oBaHHMs — O5TO pa3paboTKa
MHTEPAKTUBHON Cpeabl yNpPaBICHUS IPOIECCOM 00pa30BaTEIbHOM AEATENIBHOCTH M JIOCTYI K
COBPEMEHHBIM HH(OpPMAIIMOHHO- 00pa3zoBaTelbHBIM pecypcaM. B coctaB uH(OpMaMOHHBIX
TEXHOJIOTUH BXOIAT MYyJIbTUMENNA y4eOHUKH, MOCTPOCHHBIE HA OCHOBE THIEPTEKCTa Pa3iIMYHOIO
pO/a TO3HABATENbHBIE CAUTHI 1 MHOTHE JPYTHe NCTOYHHKH.

Hcnonb30BaHre MyJIbTUMEIUIHHBIX CPEJICTB MIOMOTAET pPeaTn30BaTh THYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBIN
nmoaxox B oOydeHuH, oOecreynBaeT WHAMBUAyaIW3anuio U auddepeHmumanmo ¢ yderom
O0COOCHHOCTEH ydJaluxcs, uX ypoBHS 0O0y4EeHHOCTH, CKIOHHOCTEH. M3yueHue y30eKCKoro si3bIka ¢
MTOMOIIIBI0 KOMITBIOTEPHBIX MTPOTPAMM BBI3BIBAET OIPOMHBIN HHTEPEC Y YUAIIHXCS.

Cy1ecTByIOIIME CETOTHS TUCKHU MTO3BOJIIOT BBIBOAUTH HA DKPaH KOMITBIOTEpa MH(OPMAIUIO B BUJIE
TEKCTa, 3ByKa, BUACOM300pakenus, urp. OOyueHne ¢ MOMOIIbI0 KOMITBIOTEpa AaeT BO3MOXHOCTh
OpPraHHU30BaTh CAMOCTOATEIBHYIO pabOTy KakI0Tro yueHuka. HTerpupoBaHrue OOBIYHOTO ypOKa C
KOMITBIOTEPOM ITO3BOJISICT MPETOJIaBATEIIO TIEPEIOKHUTh YaCTh CBOCH paOOThI HA KOMITBIOTEP, Jeias
IPH 3TOM TMPOIlecC OOy4YeHHsS OoJiee MHTEPECHBIM M HMHTEHCUBHBIM. IIpH 3TOM KOMIBIOTEp HE
3aMEHSIeT TpEeNoaaBareiis, a TOJBKO JomoyHseT ero. [lomgbop oOydaromux MporpaMM 3aBHCHT,
MPEeKIE BCEro, OT TEKYIIEro yd4eOHOro MaTepHalia, YpOBHS IOJATOTOBKHA OOyYaeMbIX M HX
CITOCOOHOCTEH.

PaboTta ¢ KOMIBIOTEPOM HE TOJBKO CIOCOOCTBYET IOBBIIICHUIO WHTEpeca K ydebe, HO W JaeT
BO3MOYKHOCTh PETYJIHPOBATH MPEABIBICHUE YYCOHBIX 3a7a4 MO CTEIECHH TPYIHOCTH, MOOIIPCHHE
MMpaBUJIBHBIX peHleHHﬁ. KpOMe TOro, KOMIIBIOTCP IMMO3BOJIACT IMOJHOCTHbIKO YCTpAaHUTHL OJHY U3
BOKHEUIIMX MPUYUH OTPHUIATEIHHOTO OTHOLICHHS K Yydebe — HeycneX, OOyCIOBICHHBIN
HCIIOHUMAaHUEM MaTcpuajia WA HpOGHGMa B 3HaHUIX. VIMEHHO 3TOT acHeKkT U npeayCcCMoOTpCH
aBTOPAMH MHOTHX KOMITBIOTEPHBIX 00YYaIOIIUX MPOTPAMM.

Ilenp oOy4yeHHsT y30€KCKOMY SI3BIKY — 3TO KOMMYHHKATHBHAs JESATEIBHOCTh YUYaIIMXCs, TO €CTh
MPAKTUUYECKOE BIIaICHHUE S3bIKOM. 3a/1a4M MPENoAaBaTelisi — aKTUBU3UPOBATH JIEATEIIbHOCTD KX A0T0
y4alerocs B mpoiecce 00y4eHusl, Co3aTh CUTyalllH JUIsl UX TBOPUECKONW aKTUBHOCTH.

Hcnonk3oBanue nHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B COUYETAHHUH CO 3HAHUSMU U YMEHUSMH B 00JIaCTH
M3y4aeMOro $s3bIKa IO3BOJUT YYAIIUMCS TMOJYYUTh NPEJICTABICHUE O pEAIHsiX COBPEMEHHOU
SKOHOMHUYECKOH W COITMAIIBHOW CHUTyallid B HaIlled CTpaHe W B MHUpE, OyAeT CrocoOCTBOBATh
YCIEIHOW COLMAIBLHOM aJanTaluy.

MynbpTUMeaniiHAs TIPE3EHTAIMS — 3TO KAUeCTBEHHO HOBBIM IMOIX0/] B U3yYEHHH Y30E€KCKOTO S3bIKA.
JUId mOATOTOBKM TaKOM NPE3CHTAlUU YYAIUMICS JOJDKEH MPOBECTH HAY4YHO-MCCIEA0BATENbCKYIO
paboTy, UCTIOB30BaTh OOJBIIOE KOJTUYECTBO UCTOYHMKOB MH(OPMAIIUH, YTO MO3BOJISIET U30EKaTh
120JIOHOB M MPEBPATUTh KAyl paboTy B MPOAYKT MHAMBHUIYalIbHOTO TBOpUYeCcTBa. B mporecce
MOJrOTOBKM MPE3EHTALUU CO3AAI0TCA JUIsl Pa3BUTUS MOTHBALIMU K U3YUCHHIO y30€KCKOIo fA3bIKa,
pacmpsitorcsi (GOHOBBIC 3HAHUS YUEHHKA, €r0 KPyro3op U MH(GOPMATUBHOCTb, TAKXKE Pa3BUBAIOTCS
MHTEIUICKTyaJbHble (YHKIMM: aHaliu3, CHUHTE3, abCcTparmpoBaHue, CpaBHEHHE, 000O0IIeHuE,
(dbopmupyeTcs JoruKa MbIIUIEHUS. MylbTUMeIntHAs IPE3CHTAIMS IPEACTaBIsIeT cO00i OOIMPHBII
MaTepHa Juist OOIIeHUs Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, SIBJISISICH OCHOBOM JIIsI MOHOJIOTHYECKOM PEUH, TO €CTh
JA€T MPEKPACHYI0 BO3MO>KHOCTb PEaIM30BaTh KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIUIO S3bIKA.
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SBisisich ”THHOBALIUOHHBIM METOJIOM, MYJIbTUMEIUNWHbBIE MPE3EHTAlUU MOTYT OBbITh MCIIOIb30BaHbI
KaK Ha OTKPBITBIX 3aHATHUAX, TaK M Ha TEKyIIMX Ojarojaps CBOEHl MPOCTOTE M JIOCTYIMHOCTH.
IIpeumymiecTBa MyJAbTUMEAMMHBIX NPE3EHTALMU 3aKIOYAETCd B  CIEAYIOLIEM: COYETAaHUU
pa3sHOOOpa3HON TEKCTOBOM ayauo- W BHJICOHATISAHOCTH; BO3MOXHOCTH HCIIOJNIB30BAaHUS IS
MPE3CHTAIlMM KaK MHTEPAaKTUBHOW, MYJIbTUMEAMWHON TOCKH, KOTOpask MO3BOJSET Oojee HarJIsaHO
CEeMaHTH3UPOBATh HOBBIH JIEKCUYECKUH, TPAMMaTHUECKUH U Jaske (POHETUUECKUI MaTepual, a TaKxkKe
OCYILIECTBIISITH OMOPHYIO MOJACPKKY MHpU OOy4eHMH BCEM BHAAM pPEUYEBOMl JESTEIBHOCTH;
BO3MOXXHOCTh HCIIOJIb30BaTh OT/AEIbHBIE CIaiibl B Ka4eCTBE Pa3AaTOYHOIO Marepuaia (OImopHbIe
TaOIUIIEI, TUATPaMMBbl, TpaHUKH, CXEMbl); aKTUBU3AlUsI BHUMAHUS BCEH ayJAUTOPUHU; 00ECTICUCHHE
3¢ (HEeKTUBHOCTH BOCHPHUATHS M 3allOMHHAHUS HOBOTO Y4eOHOrOo MaTepuana; OCYIIECTBICHUE
KOHTpPOJISI 32 YCBOGHHUEM HOBBIX 3HAHUM M CUCTEMATHU3allMM M3yYEHHOTO MaTepHuala; COueTaHue
ayAUTOPHOW M BHEAYAUTOPHOW CaMOCTOSTENbHON pabOThl ydYalIMXCs; SKOHOMHUH y4eOHOTro
BpeMeHH; (POPMHUPOBAHUN KOMITBIOTEPHOM MYJIbTUMEIUIHHON KOMIIETEHTHOCTH KaK MperoiaBaTels,
TaK M y4aluxcsl, Pa3BUTHU UX KPEATHBHBIX CITOCOOHOCTEH B OpraHu3amuy yadeOHoU padboThI (4).

3amaun MoJepHM3aUMU 00pa30BaHUS HE MOTYT OBITh pELICHbI 0€3 ONTUMAIBLHOTO BHEIPEHUS
MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH BO Bee ero cdepsl. Micnonap3oBanne MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUI
AACT TOJTYOK PAa3BUTUIO HOBBIX q)OpM U COACPIKAHUA TPAAUTTUOHHBIX BUAOB JCATCIbBHOCTHU YHalllUXCA,
YTO BEJET K UX OCYIIECTBICHHIO Ha 0oJiee BEICOKOM ypoBHE. [IpaBMIIEHO OpraHu3oBaHHAs padoTa
YUYAIIUXCSl ¢ KOMIBIOTEPOM MOXKET CIIOCOOCTBOBAaTh B YAaCTHOCTH POCTY WX TO3HABATEILHOTO U
KOMMYHHUKAaTHBHOTO HHTEpEca, YTO B CBOIO oOdYepelnb OyIeT COoIeHCTBOBAaTh AKTUBU3AIMH U
PACIIMPEHUIO BO3MOXHOCTEH CaMOCTOSITEIIBHOW PabOThI 00y4aeMBIX IO OBIAJICHHIO Y30€KCKUM
SI3BIKOM, KaK Ha YpPOKe, TaK U BO BHEYPOUHOE BpEMSI.

Nudopmanmonnbie TeXHOIOTHHU B chepe 00pa3oBaHus CIOCOOCTBYIOT:

- pacUIMpeHHI0 Kpyro3opa o0y4Jaronierocs;

- MOJITOTOBKE BHIMTYCKHUKOB BY32a K ’KM3HH B YCIOBUAX MH(OPMAIIIOHHOTO O0IIECTBA;

- peamu3anus COIMAIBLHOTO 3aKasza, KOTOPBIA OPUEHTHPYETCS Ha TPOIECCHl TI00aIbHON
nHpopmaruzamuu (3).

CoBpeMeHHBII 3Tan pa3BUTHA YEIOBEUECKOTo OOIIECTBAa UIET MapajulebHO ¢ MH(pOpMaTH3aluei
BCceX cdep €ero MAeATENbHOCTH. DTO HAXOAUT CBOE OTpPaKEHHE W B CHUCTEME OOpa3oBaHUS.
Wudopmaruzanuss mpeaycMaTpuBaeT 00sf3aTeNIbHOE MPUMEHEHHE BBIUMCIUTENBHOW TEXHUKU B
cucreMe 00pa3oBaHus, YTO TpeOyeT MOBBIMICHHS HH(POPMAIIMOHHON U KOMITBIOTEPHOM I'PaMOTHOCTH
YYaIKUXCA U [IPENoJaBaTelIeH.

[Tpoananu3upoBaB ONBIT MPUMEHEHHUS HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN MPU MPOBEACHUU y4eOHBIX
3aHATHUH 10 Y30€KCKOMY S3BIKY (B PYCCKOSI3BIYHBIX TPYIIIAX ) U CAMOCTOSTENIbHOM paboTe ydyanmxcs,
MOKHO CZENaTh BBIBOJ O TOM, YTO MYJIbTUMEIUITHBIE TEXHOJIOTHH YCKOPSIOT MpoLecc 00yueHusl.
CriocoOCTBYIOT MOBBILIEHUIO HHTEPECA CTYEHTOB K U3y4aeMOil TUCIUIUIMHE, YIy4IlaeT KaueCTBO
YCBOGHHMSI MaTepHualia, MO3BOJIAIOT HMHIMBUIYaIU3UPOBATh IpolecC OOy4eHHUs U OOeCIeyuBaroT
BO3MOXXHOCTh OOBEKTHBHOCTH OLIEHKH. YBEIUYMBAETCA OOBEM U YIIyYIaeTCs KauyecTBO 3HAHUM
YUaIIHUXCsl, TIOBBIIIAETCS MOTHUBAIUS K 00YUYEHUIO, Ipoliecc 00yueHHs CTAHOBUTCA 00Jiee HArJISTHBIM
Y TTOHSATHBIM.
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Annotation: this article discusses issues related to the world pedagogical experience, which testifies
to the fact that in foreign education the task of radically updating the forms and methods of teaching
is highlighted, pedagogical models aimed at building competence are developed.

CoBpeMEHHBIN MHHOBAIMOHHBIN OMBIT 3apYOEKHBIX BY30B CBHJIETEIBCTBYET, YTO HAIIMOHAIHHBIE
y4eOHBIC 3aBEJCHHS AKTUBHO PEAM3YIOT KOMIIETEHTHOCTHBIM TOIXO0J B MPO(GECCHOHATHLHOM
dbopMupoBaHuu crenuanucra. Bce penbedHEe MPOCIEKUBACTCS CMEHA MapaJurMbl BBICIIETO
o0Opa3oBaHMs — Mepexo OT MpernoaaBanus (teaching), T.e. OT IPEIMETOLEHTPUIHOCTH» K «CTYIACHT
HeHTpupoBaHHOMY oOydeHuio» (student-centered learning) (1). IIpomecc oOydenus mpuodperaer
WHTETPATUBHO - JACATEIBHOCTHBIA XapaKTep, Tlie aKIeHT JeslaeTcs Ha HEOOXO0AUMOCTh IEJIOCTHOTO
Pa3BUTHS IMYHOCTH, PACKPHITHE KAYECTBEHHOTO CBOCOOpa3usl €ro TBOPUECKOW WHANBHYaTbHOCTH,
KaK CJIEJICTBHE, TPOPECCHOHATHHON KOMIETEHTHOCTH.

B ynuBepcuterax 6osipmuHCTBa cTpad EBpomnbl npunara EBponeiickas kBanu@ukanuoHHas pamMKa
(EQF), oxBarsiBaromasi Bce YpOBHHU (OOLIMM YHCIOM BOCEMb) MPOdEeCCHOHATLHOIO 00pa3oBaHus,
I7le paciucaHbl TaKMe KOMIIOHEHTHI, KaK 3HAHMs, YMEHUs, JTUYHbIE TPOdecCHOHATIbHBIE KauecTBa
(caMOCTOSITEIBHOCTh W OTBETCTBEHHOCTh), KOMMYHHKaLUs, YydeOHas, mnpodeccruoHanbHasl,
COILIMAJIbHAS M TPOU3BOACTBEHHAs] KOMIIETCHLMS. MeXIyHapOIHbIE KPUTEPUU OLIEHKU KavyecTBa,
HampuMep, WHXKEHEpHOro o0pa3oBaHUs, HCIOJb3yeMble INPU ONpPEAEICHUU MPOPEeCCHOHATHHON
KOMIIETEHIIMM CIIELUAJINCTOB B Mpolecce OOIIEeCTBEHHO-MPO(EeCCHOHATBHON —aKKpeAUTalun
00pa30BaTeNbHbIX MPOTrpaMM B 00JIACTH TEXHUKH M TEXHOJIOTH B YHUBEPCUTETaX Pa3InYHbIX CTPaH,
B HACTOSIIIEE BpeMsl OMPEIENSIOTCS ABYMS aBTOPUTETHBIMH OpraHM3alusaMu: BammHrroHcKum
cormamenuem (Washington Accord. WA) u EBporneiickoii ceTblo 10 akKKpeIuTaIlluil HHKEHEPHOTO
obpaszosanus (European Network for Accreditation of Engineering Education, ENAAEE) (2) .

[To JIxx. PaBeHy, CTpYKTYpPHBIMU KOMIIOHEHTaMH JTFOOOH KOMITETEHTHOCTH SIBIISTFOTCSI KOTHUTHUBHAS,
MOTHUBALIMOHHO-IIEHHOCTHAsI, SMOLMOHAIbHO-BOJIEBAs COCTABJISAIOIINAE, & TAaK)K€ HABBIKM WU OIBIT
MOBE/ICHUS B CUTYallUAX MPEOI0JICHUS TPYAHOCTEH, oOecreynBaionie yBepeHHOCTh 1 Ha0op THOKO
aJanTUPYEMBIX CIIOCOOOB MOBEACHHS JIMYHOCTH B MpodeccHoHaNbHOM aestenbHocTd (3). B npyroit

pabore JIx. PaBena «KommeTeHTHOCTP B COBpEMEHHOM oOIecTBe, BbIsBICHHE, pa3BUTHE H
129
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




peanuzanusi» (1984 r.) mpencrapiieH criucok 37 KoMIeTeHIni. B paMkax eBponeickoro nmpoexTa mo
peanu3anui KOMIETEHTHOCTHOTO MOJXo/a B cdepe BhIcHIero npodeccuoHaIbHOTO 00pa3oBaHMs
«Tuning Educational Structures in Europe» ux 6su10 Beineneno 85. I'pynna ydensix u3 MHcTuTyTa
uccienoBaHuii B oopasoBanuu (I'epmanusi) oOHapy uiia TOJBKO B HEMEIKOS3BIYHON JHTEpaType
654 Ha3BaHMs, MPOCTOE TNEPEUUCICHUE KOTOPBIX MOXKET JIMIIUTh CMBICIA CaMyl0 HJICI0
KOMIIeTeHTHOCTHOro mnoxaxoaa (3). Kak Buaum, BbICOKass aKTHBHOCTh B HMCIOJIb30BAaHUU ITHX
TEPMHUHOB MOPOXKJIAET CHEU(PUIECKYI0O «MOJY» Ha HUX, YTO HEPEAKO CIOCOOCTBYET pa3MbIBAaHUIO
6a30BOr0 MOHSTHSL.

Hwxe mnpencraBieH ONBIT BYy30B pa3IMYHBIX CTPaH, OTJIWYAIOIIMICA TaKTUKOW HTOCTHXKEHUS
OCHOBHOM 11€JT1 — pOPMUPOBAHUE KOMIIETEHTHOTO, CAMOPAa3BUBAIOIIETOCS CIIeHaInCTa. B KauecTBe
puMepa KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHON MOATOTOBKH TMPO(eCcCHOHaNa MPUBEAEM CUCTEMY
oOyueHusi CTyAeHTOB B ApHemckol mmkone Ousneca (YuuBepcuter HAN, Hunepnawasl), mo
HanpasJieHUIO «YenoBeyeckue pecypcbl U KaueCTBEHHBIM MEHEHKMEHT». Ee 1enp — moAroroBka
KOMIIETEHTHOTO MEHEKepa MEXAYHApOAHOTO OW3Heca — peaau3yercss ¢ OMOpold Ha YeThIpe
MIPUHIIMIIA; «TJIABHOE — HE 3HAHMS, a YMEHHUs peniaTh MpopecCHOHAIBHBIC MPOOIEMBI», «UTOOBI
YOPaBIATh IPYTUMH, HEOOXOAMMO YMETh YIPaBIATh CO00I», «BCE HEOOXOIUMO OIMHUCATh, €CIIA ThI
HE MOJKEIIIb 3TO OMUCAaTh, TO Thl HE MOXKEIIb ITUM YIPABIIAThHY», «HE HAJ0 HABA3bIBATH CTYJICHTaM
BHEIIHME MOTHBBI, CJIEIYET ONUPATHCS U Pa3BUBATH UMEIOIIUECS Y HUX).

MHoroo6pa3Hble TOIXOAbl K BONPOCY O MENAarorH4ecKuX KOMIETEHIMSIX YYUTENs MOIy4UIIn
pa3BUTHE B KOHIICTIIUSAX BBICIIETO MeIarornaeckoro oopazosanus Bo @paniuu. [Ipu onpenenenun
COJIEp’KaHUsl W OpraHu3aluu Mpo(eccCHOHANBHON TMOATOTOBKU YYHTENEH yImop Jenaercs Ha
CJIEIYIOLIUX TOJIAX KOMIIETEHUU: 1) KOMIETEHIIMHU, CBA3aHHBIE C KU3HBIO KJIacca, C PyKOBOJCTBOM
opraHm3anueil ydeOHOTO BpEMEHH, YCTPOWCTBOM M HCIOJIB30BaHHEM Yy4e€OHOrO MPOCTPAHCTBA,
BBHIOOPOM BHJOB Yy4eOHOW JESATENbHOCTH M PA3IUYHBIX CPEACTB OOY4YEHUS, PEryIHMpOBaHUEM
atMocepsl B Kiacce; 2) KOMIETEHIIMM, CBS3aHHBIE C OTHOIIEHHWEM K YdYalluMCi M K HX
0COOCHHOCTSIM, IMO3BOJISIIOIINME pellaTh 3ajaud, Mpeirojaraionme odydeHue, 3HaHue U yMEHUe
UCCIIEIOBaTh THUIIBI TPYAHOCTEM YYEHHUS W OKa3blBaTh YYallUMCS BO3MOXKHYIO MOMOUIb; 3)
KOMITETEHITNH CBSI3aHHBIC C TPEI01aBaeMbIMU TUCIUTUIMHAMH U TPEOYIOIINE aIeKBATHBIX HAYIHBIX
3HAHWUU, CIOCOOHOCTH WHTETPUPOBATH MX B YUEOHBIH Mpoliecc, yMEHUS IUIAHUPOBATh COJEpKaHUE
00y4YeHUs C YI€TOM MEXKIUCIUTUTMHAPHBIX CBSA3€H; 4) KOMIIETEHIIUH, OTIPEICTICHHBIC POJIBIO YIUTENS
B OO0IIIeCTBE, 3aBUCAIINE OT XapaKTepa ero B3aUMOACHCTBHS C COIMANIBHON cpeloi (KOHTAKThHI C
POIUTENSIMH, TUCKYCCUU C KOJIJIETaMU 110 BOIIPOCaM COLUAIbHON U TPO(heCcCHOHATFHOM HHTETpalluu
00y4aeMbIX, TIOBBIIICHUE CBOCH KBaTU(UKAIMKA U T.I.); 5) JMYHOCTHBIC KOMIETEHIIUUA YUIHUTEIS,
SBIIAOIIMECS HauboJsee BaXKHBIMU IS MTearornyeckoro npoiecca. CunTaeTcs, 4To TaKUE acleKThl
MeJarornyecko mpodeccuu, Kak MOMCK CMbICIA, OCBOCHHE HOBBIX INEJAarOrMuecKUX CTpPaTeryid,
UCIBITAHWE PA3JIMYHBIX HOBBIX TEXHHMK M METOJOB OOYdYEHHUs, 3aCIyKUBAaeT BHUMAHHS, HO
HACTOSIIUM TIOTBEPKICHIEM KOMITETESHITUH YIUTENS CITYKUT (PaKT, YTO OH MOCTOSHHO 33/1aeT ce0e
BOIPOCHI ¥ IPUHUMAET YE€TKHE PEIICHUS HA OCHOBE aHATN3a IPOUCXOISIINX COOBITUH (4).

Kpurepusimu  pe3ynbTaTUBHOCTH ~ MOJENH  NPO(ECCHOHAIBHOTO  CaMOONpEAETICHUS B
obpazoBatenbHbIX yupexaeHusx CIIA Beictynmaer chopmupoBaHHoCTh 11 KoMmeTeHUUN U
CIOCOOHOCTH CTYJIEHTa MPOSIBIATH ce0s B KauecTBe cyObekTa camoomnpezenenus. [Ipu aTom Hy»kHO
YUUTHIBaTh, YTO KOMIIETEHTHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU MPUOOPETAIOTCS Ha BCEX CTYIEHSX
oOpa3zoBaHMs, a Tak)Ke BHE 00pa30BaTEIbLHOTO YUYPEXKICHHs (HArp., B PE3yJlbTaTe BO3JCUCTBUS
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CMMU). B nepuon oOydeHHs CUMTAETCS HEBO3MOXXHBIM CBS3BIBATH TOHSTHS <«IUCIHMIUIMHA —
KOMITETCHIIUS», T.K. KOMIIETECHIIMN HAPSAy ¢ U3yUYEHUEM TE€X WJIM UHBIX YU€OHBIX TUCIHUIUINH MOTYT
npuoOpeTaTsCsi B XOJ€ NMPUMEHEHHUS Pa3NWYHbIX TEXHOJIOTUH OOy4YeHHMsS WM BOCIUTATEIbHON
paboThl (ZIeNOBBIE, POJIEBBIE UTPHI, COCTaBICHHE MPOEKTOB u mp). [lemarormueckas moIepiKKa
MIpPEIoiaraeT COACUCTBHE MpoIecCy MPOPECCHOHATHLHOTO (POPMHUPOBAHUS C IIENBIO BBISABICHUS U
MIPEOI0JICHUS KaK OObEKTUBHBIX, TaK M CYOBEKTUBHBIX MPETATCTBUH (5).

AHanu3upys onbIT GopMUpPOBaHUS MPOPEeCcCCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUIN BBHITYCKHUKOB MHKEHEPHBIX
MporpaMM 3apyOe’KHbIX BY30B OIpENEICHHBbIH HHTEpPEeC MNPEACTABIAET NEATEIbHOCTh B 3TOM
HalpaBJIeHUHU: - WHXKeHepHoro dakynsreTta Katommueckoro yHuBepcutera JlyBena (Katholieke
Universiteit Leuven, benbrust), B o6mactu popMupoBaHus Takux MpohecCHOHATBHBIX KOMIIETEHITUH,
KaK HCIOJIb30BaHUe (yHIAMEHTAIBHBIX 3HAHUM, WHXXEHEPHOE MPOCKTUPOBAHUE U HCCIIEIOBAHUS.
OcoObIil aKkIEeHT JenaeTcsi Ha COBMECTHOM pa3BUTHUM TEXHHUYECKHUX U COLUATBHO-TUYHOCTHBIX
komnereHmif; - TexHomornyeckoro ynuepcutera Keptun (Curtin University of Technology,
ABcTpanus), B (pOPMHUPOBAHUU y CTYAEHTOB MNPO(EeCcCHOHANBHBIX KOMIETEHIUI HH)KEHEPHOTO
MMPOCKTUPOBAHUS M HCCIEJOBAHUM, a TakKKe 3HAHUN M yMEHUW B 00JacCTHM MHIAMBUAYAJIHHOU H
KOMaHIHOW pabothl; - [lomurexHudyeckoro wuHctutyTa ['peHobns (Institut Polytechnique de
Grenoble, ®panmus), 1o GOPMUPOBAHUIO KOMIIETCHIIMA BHIMTYCKHUKOB MH)XCHEPHBIX MPOTPaMM C
aKLEHTOM Ha 3THKY, COLMAJIBHYIO M 3KOJIOTHUYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTH; - TPYIIIBI €BPOIMEHCKUX
BY30B BO riaBe ¢ Mmxkenepubim kowtemkeM Opxyca (Engineering College of Aarhus, Jlanust) mo
(bopMHPOBaHNIO KOMITETCHIUH B 001aCTH MH)KEHEPHOTO aHAIN3a U MPOEKTUPOBAHUS, HHKCHEPHOH
IPAaKTUKH C OCOOBIM aKIIEHTOM Ha MOTpPeOHOCTH paboronatens; - YHuBepcuTera XepuoT-Barr
(Heriot-Watt University, BenuxoOputanus) mo QOpMHPOBAHUIO TaKMX KOMIIETEHIMHA, Kak
TOTOBHOCTh K HCIOJIb30BaHUI0 (yHIAMEHTAIBHBIX 3HAHUN B WHXEHEPHOM MPOSKTUPOBAHHH,
UCCIIEIOBAaHUsIM B MHXKEHEPHON MpakTHUKE, MPOEKTHOMY U (UHAHCOBOMY MEHEKMEHTY,
KOMMYHHKAIUH (B T.4. HA THOCTPAHHOM SI3bIKE), MHAUBUIAYaJIbHON U KOMaHAHON paboTe — ¢ SBHO
BBIPOKCHHBIM aKIIEHTOM Ha MOTpeOHOCTH padoTonaresns (6).

Takum 00pa3oMm, MHPOBOH TETArOTMYECKHl OIBIT CBUIACTEIBCTBYET, YTO B 3apyOEKHOM
00pa3oBaHUM Ha MEPBBIN TUIaH BBIIBUTAETCS 33a4a KapAWHAIBHOTO OOHOBJIECHUS (POPM U METOI0B
o0y4yeHHs, pa3pabaTHIBAIOTCS IME€AArOTMUECKUE MOJIENH, HaIpaBlIeHHblE Ha (opMupoBaHue
KomreTeHTHOCTH. Cpeau  MHPOBOM  HAy4YHO-TIEAArOTHYECKOW  OOIIECTBEHHOCTH  MPOYHO
YCTaHOBMJIOCH TOHMUMAaHHE, 4TO 0€3 CO3JaHus YCJIOBUH Uil pealu3alud MpodhecCHOHAIBEHO
HaIpaBJIEHHOTO OOYYEHHS, MPU KOTOPOM MOJEIHUPYETCS KOHTEKCT OyayIiei npodeccuoHaIbHOU
NeSITeIbHOCTH, 0€3 OCYIIECTBICHHS] MEXAUCIUILUIMHAPHON HHTETpalid HEBO3MOXKHO TOBOPHUTH O
(dbopMupoBaHuu MpodeccnoHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH MOJIOJIOTO CHEeIHATUCTA.
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BHenpenue MHHOBaIUil CTAHOBUTCS BaXKHBIM IyTEM MOBBIMICHUS 3()PEeKTUBHOCTH 0Opa3OBaHUS.
CrpemiieHne UCOIb30BaTh HHHOBALMK B 00pa30BaHUM MTPHUOOPETAET MaCcCOBBIM XapakTep.

Ha pasHBIX cTamusix CBOETrOo pa3BUTHS OOIIECTBO MPEIBSIBISIIO BCE Ooiiee HOBBIE CTaHAAPTHI,
TpeboBaHue K paboueii cuiie. DTO 00YCIOBUIO HEOOXOIMMOCTh Pa3BUTHS CUCTEMbI 0Opa30BaHMS.
OmHMM W3 CpeNCTB TAaKOTO pa3BUTHUSA SBISIOTCS WHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTHUH, T.€. 3TO
MPUHIMIIUATFHO HOBBIE CIOCOOBI, METOABI B3aUMOJICHCTBHUS MpENojaBaTeled M ydaluxcs,
obecneunBaromue 3G(HEeKTUBHOE JOCTIKEHUE pe3yiIbTaTa MeJarornieckoi nesrenpbHoctu (1).

HMuHOBaIMsA — 3TO JIE€ATEILHOCThH II0 CO3JaHHUI0, OCBOCHUIO, UCIIOJIb3OBAHUIO U PACHIPOCTPAHCHUIO
HOBOI'0O C HCJICHAITIPABJICHHBIM HM3MCHCHHEM, BHOCAIIMM B CpE€AY BHCAPCHHA HOBBIC 3JICMCHTHI,
BBI3BIBAOIIMEC H3MCHCHUEC CUCTEMBI U3 OAHOI'O COCTOSHHA B APYToO€.

M HHOBaIIMOHHBIE TEXHOJIOTUHU — 3TO IPOU3BOACTBO HOBOT'O JUIl CHCTEMbBI 00pa30BaHUU KOMIIOHEHTA.
VHHOBaIlMOHHBIE TEXHOJOTMH B 0Opa3o0BaHMM — 3TO OpraHM3anus oOpa30BaTENBLHOrO Ipolecca,
MOCTPOCHHAss HAa KA4YeCTBEHHO WHBIX MPUHIUIAX, CPEACTBAX, METOJAaX M TEXHOJOTHIX, W
MO3BOJISIONIAsA JOCTUTHYTh 00pa3oBaTeIbHBIX I3(P(PEKTOB, XapaKTEePU3yEMBbIX:

- YCBOEHHEM MaKCUMaJIbHOTO 00beMa 3HaHUi;

- MAKCUMAJIbHOM TBOPUYECKOU aKTUBHOCTBIO;

- IIMPOKUM CHEKTPOM MPAKTHUECKUX HABBIKOB M YMEHUH.

[{enpt0 MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI SBJSAIOTCS (OPMUPOBAHNE aKTUBHOM, TBOPUYECKOW JTUYHOCTH
OyIyIIero CheruaiiucTa, ClloCOOHOTO CaMOCTOATEILHO CTPOUTh M KOPPEKTHPOBATH CBOIO y4eOHO-
MO3HABATENbHYIO JesATeNbHOCTh. llpernomaBarens MOMKEH pa3BUTh BaXKHBIE B COBPEMEHHOM
00IIeCTBE HABBIKH, KaK:

- YMEHHE caMOMy pa3pabaThiBaTh IJIaH CBOUX JCUCTBUHN U CIIEOBATH EMY;

- YMEHHUE HAaXOJUTh HYXXHBIE pecypchl (B TOM 4HMCle — WH(POPMALMOHHBIC) ISl pEeIIeHHUs] CBOEH
poOJIEeMBI U 3a/1a4H;

- YMEHHE TMOoJydaTh W TNepefaBaTh HH(OpPMAIMM, IMPE3CHTOBaTh pe3yJabTaT CBOEro Tpyda —
Ka4eCTBEHHO, paIllMOHAIBHO, Y ()EKTHO;

- YMEHHE HUCII0JIb30BaTh KOMITBIOTEP B JIF00O0I CUTYyalllK, HE3aBUCUMO OT MTOCTAaBJICHHOW 3a/1auH;

- YMEHHE OPHUEHTUPOBATHCS B HE3HAKOMOM MpodecCHOHANBHOM o0macth (2).
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CyIHOCTh TENarorMueckux HHHOBAllMM 3akjilo4yaeTcs B TOM, YTO HAay4Hble MHHOBAIlUH,
MPOJBUTAIONINE BIEpEl MPOTPECcC, OXBaThIBAIOT BCE OOJACTH  YEJIOBEYECKUX 3HAHUU.
[Tegarornyeckrne MHHOBAIIMH UMEIOT CIICTYIOIINE KIACCU(PUKALIUN U HAPABJICHHUS, KaK COLUATBHO-
SKOHOMUYECKHE, OpPraHU3alUOHHO-YIIPABICHYECKUE, TEXHUKO-TEXHOJOTMUYECKUE HWHHOBALINH.
OnHoit U3 pa3HOBUIHOCTEN COLMATBLHBIX MHHOBALIMH SIBJISIOTCS ME€1arornyecKie MHHOBAIIUH.

He[[aI‘OFI/I‘-IeCKaH HWHHOBAIlA — 3TO HOBOBBCJIACHUEC B 06HaCTH neaaroruku, HeJICHAIpaBJICHHOC
MPOTPECCUBHOE HW3MEHEHHE, BHOCAIIEe B OOpa3oBaTEIbHYIO CpeAy HOBIIECTBA, YIIy4YIIArOIINE
XapaKTEPUCTHKH, KaK OTICIbHBIX €€ KOMIIOHCHTOB, TaK M CaMOW 00pa30oBaTeIbHOH CHUCTEMBI B
IEJIOM.

Ilenarornueckue WHHOBAllMM MOTYT OCYLIECTBIISATBCS KaK 3a CYET COOCTBEHHBIX pPECYpCOB
o0pa3oBaTeNbHOW CHCTEMbl (MHTCHCUBHBIH IIyThb pAa3BUTHA), TaK M 3a CYET IPUBJICUCHHS
JOTIOJTHUTEIBHBIX MOIIHOCTeH (MHBECTHULMI) — HOBBIX CpEACTB, OOOPYIOBaHUS, TEXHOJIOIHUH,
KalUTaJIbHBIX BIOKEHUH (IKCTEHCUBHBIN ITyTh Pa3BUTHUSA).

CoenuHeHNE HHTEHCUBHOTO M SKCTEHCHBHOI'O MyTEH Pa3BUTHUS MEAATOTHUECKUX CUCTEM ITO3BOJISIET
OCYIIECTBIISITh TaK HAa3bIBaCMbIC «MHTETPUPOBAHHBIC MHHOBALIMN», KOTOPHIE CTPOSITCS HA CTHIKE
Pa3HOIIAaHOBBIX, PAa3HOYPOBHEBBIX  IEAATrOTMYECKUX  IMOJCHCTEM W HMX  KOMIIOHEHTOB.
WuTerpupoBaHHble WHHOBAlMM, KaK IMPAaBHJIO, HE BBITVIAAT HAJyMaHHBIMH, YHCTO BHEIIHHUMHU
MEpOIPUATHSIMH, HO SIBJISIOTCS OCO3HAHHBIMH IPE0OPa30BaHISIMHU, TPOUCXOIAIINMH U3 TITyOMHHBIX
noTpedHoCTe 1 3HaHUS cucTeMbl. [lofkpenuB y3kue MecTta HOBEHIIMMH TEXHOJOTHUSMH, MOYKHO
MOBBICUTH 00I1YI0 3()(pEeKTUBHOCTD NENArOrMYECKON CHCTEMBI.

OCHOBHBIMU HANpaBICHUSAMH U OOBEKTAMH WHHOBALMOHHBIX NpPeoOpa3oBaHUIl B MeEIaroruke
ABIISIOTCSL pa3paboTKa KOHIEMIMH M CTpaTerdil pa3BUTUs 00Opa3oBaHUS B 00pa3oBaTEIbHBIX
YUPEKICHUSAX:

- OOHOBJICHHE COJIEP>)KaHMs 00pa30BaHUs, U3MEHEHUE U pa3pab0TKa HOBBIX TEXHOJIOTHIA 00y4YeHUs 1
BOCIIUTAHWSI,

- COBEPIIICHCTBOBAaHUE YIPABJICHUS 00pa30BaTCIbHBIMU YUPESKICHUSIMHU H CUCTEMOI 00pa30BaHUs B
EJIOM, Yy4IlIEHUE IMOATOTOBKH IEeJarorHIeCKUX KapoB ¥ MOBBIIICHUS UX KBaTH(pHUKALNY;

- IPOEKTUPOBAHHE HOBBIX MOJIENIei 00pa30BaTEIbHOTO MPOLIECcCa;

- obecrieueHne ICHUXOJIOTHYECKOM, SKOJIOTHYECKOI O€30MaCHOCTH y4JaIluxcsl, pa3padoTKa 310pOBbE
cOeperaromux TeXHOJIOTUI 00ydeHus;

- obecrieueHue yCremHoCcT 00ydeHusI U BOCIIUTAHHSI, MOHUTOPUHT 00pa30BaTeIbHOTO Mpolecca U
Pa3BUTHSI YUAIIUXCS,

- pa3paboTKa yueOHUKOB M YIEOHBIX TOCOOM HOBOTO TIOKOJICHUS | 1Ip. (3).

WMHHOBanMy MOTYT OCYIIECTBISITHCS Ha pa3IUYHbIX YpoBHsAX. K BhICIIEMY ypOBHIO OTHOCSITCS
MHHOBAIINH, 3aTParuBarolliye BCIO MeJarornyeckyro CUCTEMY.

[TporpeccuBHBIE HOBOBBEIEHHUSI BO3HUKAIOT HAa HAYYHOH OCHOBE M CIOCOOCTBYIOT MPOIBHKEHUIO
IIPAaKTHUKU BIIEpEL.

B menparormyeckoil Hayke BO3HUKIIO NPHUHLIMIIMAIBHO HOBOE M Ba)KHOE HAIIPABICHUE — TEOPUs

HOBAllM{ ¥ MHHOBAIIMOHHBIX MporieccoB. Peopmbl B 00pa3oBaHUU MPEACTABIISAIOT COOOH CUCTEMY
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HOBOBBE/ICHUI, HANpaBJICHHBIX HA KOPEHHOE MpeoOpa3oBaHUE U yiIydllleHHue (yHKIIMOHUPOBAHUS,
Pa3BUTHA U caMOpa3BUTHs 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN U CUCTEMBI YIIPABICHUS UMH.

VHHOBAIIMOHHBIE TPOLIECCHl — 3TO MPOIECCHl CO3JAaHUS TEJArOrMYeCKUX HOBIIECTB, MPOLIECCHI
KOJIMYECTBEHHBIX M KAaYEeCTBEHHBIX MpPeoOpa3oBaHUM, OTPaKaIOUIMX HOBOE COCTOSHHE OOBEKTa,
MeIaroruueckon uaeu, ¢akra, KOHUENIHUUA U T.J., aHAJIU3 U CPaBHUTENbHAs OLEHKAa KOTOPHIX B
COOTBETCTBHHM C HUMEIOIIUMHCS B OOLIECTBE MEAATOTHUYECKUMH IEHHOCTSMU MOTYT CIYXHTb
UHTEpECaM pa3BUTUs BCEro 0Opa30BaTENIbHO-NIEAArOIMUYECKOro COOOIIECTBa. CymecTtByer
O00BEKTHBHAs aKTyalbHOCTh BHEJPEHUS HOBBIX 00pa30BATENbHBIX TEXHOJOIMH, KOTOPas BBITEKAET
U3 3aJa4, pelaeMbIX UMU:

1) amanTamus cucTeMbl OOpa3oBaHUS K HOBBIM YCIIOBUSIM, CO3JIaHHE Pa3HOOOpPA3HOTO phIHKA
00pa3oBaTEeNbHBIX YCIYT;

2) MHTErpaIys CUCTEMBbI 00pa30BaHUs CTPAaHbI C MUPOBOI 00pa30BaTENbHOM CUCTEMOI;

3) obecrieyeHre B3aMMHOTO 00OTaIleHUs OTEUYECTBEHHOM U 3apy0eKHOIM HayYHOM M METOIMYECKOM
IIKOJ;

4) appexTrBHOE OOECTICUCHNE DKOHOMHYECKUX, COITUATBHBIX U MTOJIMTHUECKUX pedhopMm;

5) pasButue 00pa3oBaHMs, OCHOBAHHOTO HA MPU3HAHMM CAaMOLEHHOCTH JIMYHOCTH, Ha
00I11€4eTI0BEYECKHMX [IEHHOCTSX.

HeoO6xoauMocTs TpUMEHEHHWE WHHOBAIMOHHBIX METOJIOB OOy4YeHHs B y4eOHOM TIpoliecce
3aKJTIOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

BO-TIEPBBIX, HaIla 3M0Xa — 3TO BpeMsi UHHOBAIIMI, HOBIIECTB U HOBOBBeACHMI. Kaxablii 16Hb MBI
CTaJIKMBAE€MCS C HOBBIM TOBAPOM M IPOJYKTOM, HOBBIM 3HAHUEM, HOBBIMU UAEAMU. 1 3TOMY NOJKEH
COOTBETCTBOBATH U MPOIECC OOYUECHUS, U METOJIbI OOYUCHHSI.

BO-BTOpHX, MNPpUY4YCHUC K MHHOBAIIMOHHBIM MCTOJaM 06yquI/1;1, IIOCTOAHHOC HMX HCIIOJIB30BaAHHC
IMMO3BOJIACT CACIaTh OTKPBITBIM K HOBIICCTBAM MBIIIJIICHUE CaAMUX CTYJACHTOB, HAYYHUTH pa6OTaTB Ha
OIICPECIKCHUEC, ITIOCKOJIBKY 3THU Ka4YCCTBaA ABJIAIOTCA 0COOECHHOCTAMU WHHOBAITMOHHOI'O O6y‘leHI/I$I.

B-TpeTbux, HHHOBALIMOHHBIE METObl 00YUYEHHUS — 3TO aKTUBHBIE METOJbI O0y4YEeHHs. DTH METO/bI
00yueHus MO3BOJISIOT (POPMUPOBATH OIBIT TBOPUECKON U MHHOBAIIMOHHOM JAESITEIbHOCTH CTY/ICHTOB,
KOTOpBHIi B KOHEYHOM CYETE BIIMSET Ha KOMIIETEHTHOCTh Oymymiero crenuanucra. CyIHOCTh
WHHOBAIM B OOYYECHHUU, CAMHX WHHOBAIIMOHHBIX METOAOB OOYUEHHUS TaKKE OMPENesieTCs UX
JUHAMHYHOCTBIO ¥ aKTHBHOCTBIO. K 0COOEHHOCTSIM MHHOBAIIMOHHOTO OOYYEHUSI OTHOCSTCS:

- paboTa Ha omepexKeHHE, TPEIBOCXHUIIECHUE PA3BUTHS,

- HaIllpaBJICHHOCTh Ha JIUYHOCTb, €€ Pa3BUTHE;

- IOCTOSIHHAS HEYCIIOKOEHHOCTb, T.€., HEPAaBHOBECTHOCTh CUCTEMBbI, B YACTHOCTH CaMOT0 YEJIOBEKa;
- 00s13aTeNIbHOE MPUCYTCTBHE AIEMEHTOB TBOPUECTBA;

- MAPTHEPCKUI TUI OTHOILIEHUI: COTPYJHNYECTBO, COTBOPUYECTBO, B3AUMOIIOMOIIb U JPYTHE.

AKTHBHBIE METOJbI OOYyUEHUS SBIAIOTCS IO CYIIECTBY MHTEPAKTUBHBIMHU, TIOCKOJIBKY M3 METOIOB
BO3/ICHCTBUS OHU MEPEPACTAIOT B METOABI B3aUMOJCHCTBHUS MeAarora 1 00y4aeMoro. AKTUBU3ALUSA
CTY/IEHTa MO3BOJISIET (POPMHUPOBATH COOCTBEHHYIO aKTUBHYIO MIO3ULIMIO, B TOM YHCIIE 1O OTHOIICHHIO
K 3HAHUIO U NIPOLIECCY ITO3HAHMUSL.
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B mnponecce ucnonbzoBaHusi 3()PEKTUBHBIX TEXHOJOTHM OOydeHHUsI BCE OCHOBHBIE MapaMeTpbl
oOlIeHHs: BbICOKAass MOTHBALMA, LEJICHANPABICHHOCTh, JIMYHOCTHBIM CMBICH, PEUYEMBICIUTEIbHAS
aKTUBHOCTb, TNYHAS 3aMHTEPECOBAHHOCTH, B3aUMOJICHCTBUE yJaluXcsi (GOPMHUPYIOTCSI HA BBICOKOM
ypoBHe ToHnMaHus. boriee Toro, 6€3 BO3IEHCTBUS HA HUX CO CTOPOHBI IIPEIOIaBaTeNsl OHU MEPTBBI
U OXHMBAIOT JIMIIb B COTPYAHUYECTBE C MpErojaBareiieM, pealiu3yeMoro B Ipoliecce
MeJarornyeckoro pyKoBOJICTBA 00pa30BaTeIbHBIM IpolieccoM. TakuM o0Opa3om, MpernogaBaTellb-
npodeccuoHan MOHMMAET, YTO HA 3aHATHM Iepell HUM He OOBEKT, a PaBHOIPABHBIA MapTHEP
mporecca 0O0y4eHHs, U TMOATOMY OH JIOJDKEH BIAJETh MHOTOYHCICHHBIMH M Pa3HOOOpPa3HBIMU
0o0pa30BaTeNbHBIMH TEXHOJIOTHSMH. B 3TOM 3a10%€HO TBOPYECTBO MPENoIaBaTeisl U MPOSBISETCS
HECTaHJapPTHBIN MOJIX0J] K OPraHU3ally yueOHOro mpoliecca.

B menarormyeckom Imporecce JIMYHOCTh TIpENoAaBaTeis ObUla M OCTaeTCS TEM YHUKAIbHBIM
¢dakTopoM, 6e3 KOTOPOro HEBO3MOXKHO JOCTHXEHHE ycrexa. D(P(EeKTUBHOCTh TOM HIIM IPYroi
TEXHOJIOTMU BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT TOTO, KTO KOHKPETHO Oy/eT BOIUIOIIATH JaHHBIC MOJXOJbI B
neparornyeckor mpaktuke. IToromy-to W nmomkHa ObITh pa3paboTaHa cBoeoOpaszHas MaaUTpa
MEeITEeXHOIOTHH, YTOOBI IPEnoAaBaTelb MOT PEAIN30BaTh Ty, KOTOpasi 0ojIee BCEro COOTBETCTBYET
ero JUYHOCTH, €TO WHAMBHUIYATHHOCTH C YUYE€TOM OCHOBHOH 337a4y 00pa30BaHUS M COLUAIBHOTO
3aKa3a oOIecTBa.

MosHO cnenath BbIBOJ, YTO MHHOBAIIMOHHBIN MOAXO0J K OpraHU3alluu y4eOHON AESITeTbHOCTH He
TOJIbKO HMHTEHCU(PUIMpYET Mporiecc OOydeHHs, HO M TMOBBIIIAET MOTHUBAIIMIO COBPEMEHHOTO
yUaIierocs K 3aHATHIM, CTUMYJIMPYET €ro Mo3HaBaTeIbHbII HHTEpeC U MOBbIIaeT 3()(HeKTUBHOCTD
IPYINIIOBON U CaMOCTOSTENbHON Pa0OTHI, JENaeT 3aHATHS NPUBJICKATEIbHBIM M I0-HACTOAILIEMY
COBPEMEHHBIM.

Takum 00pazom, UCIONB30BAHUE COBPEMEHHBIX MHHOBALIMOHHBIX 0Opa30BaTElIbHBIX TEXHOJIOTHUH,
METOIOB, IPUEMOB — 3TO OOBEKTHUBHAsI HEOOXOAUMOCTh U YCIOBUE TOCTUKEHUS BBICOKOTO Ka4eCcTBa
COBPEMEHHOI0 00pa30BaHusl.
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OnHuM U3 c1oco00B Pa3BUTHSA MUCHMEHHOW U YCTHON pedH CTYACHTOB HESA3BIKOBOTO BYy3a SIBIISICTCS
BBEJICHHE B y4eOHBIN MPOLIECC MEeJarorn4eckux TEXHOIOTUM, 2 UMEHHO 3JIEMEHTa COPEBHOBAHUS.

Ctumynupyrolee BIUSHUE BBEJACHUS COPEBHOBAHMS B YU€OHBIN MPOIECC OOBSICHACTCS ACUCTBHEM
MPUCYIIETO KAXKI0U TMIHOCTH OPHUEHTHPOBOYHO-MCCIICIOBATEILHOTO peduieKca, MPOSIBIISIFOIIETOCS B
ATOM cilydae B (hopMe CTpeMJICHUSI K CAMOYTBEPKICHUIO M CAMOBBIPAXKEHUIO. YUeOHBIC TEHCTBH
P COPEBHOBAHHMH TMOOYKIAIOTCS CTPEMJICHUEM KaK MOYKHO JIYYIIIE€ TMOHSTbH, JYYII€ BBITOTHUTH
3a/laHKe, TOYHEE BhIPA3UTh CBOIO MbICIb. DJIEMEHT COPEBHOBAHUSI MOKHO BHOCUTH BO BCE pPEUYEBbIE
JNeCcTBUS 00y4aeMbIX, CIOCOOCTBYS TE€M CaMbIM CTUMYIHMPOBAHHMIO WX WHUIMATHBE MPHU
COBEPLIEHUH PEUYEBBIX JCUCTBUUA U 3aMHTEPECOBAHHOCTU UX B JIOCTUKEHUH €U ITUX JCHUCTBHIA.

[Tpu BHECEHMU AIIeMEHTa COPEBHOBAHUS BHITIOTHEHHE 3a/1aHUH TIPEBPAIIAeTCs B CBOCOOPA3HYIO UTPY,
UTPY C DJIEMEHTOM COPEBHOBAHUS.

D¢ ekTHBHOCTD HCIOIB30BAHUS UTP-COPEBHOBAHUM B yueOHOM MPOIIECCEe B HALIMOHAIBHBIX TPYIINaX,
B YAaCTHOCTH B IMPOIIECCE OBJIAJEHUS CTYJCHTAMH BTOPBIM $I3bIKOM, B TOM, YTO OHH, MOJHUMAs
SMOILIMOHANBHBIN TOHYC 00y4aeMbIX, CIOCOOCTBYIOT YCIIEUTHOMY BBIITOJIHEHUIO 3aJJaHU, BbI3bIBas
K JIEHCTBUIO TaKWe MOOYAMTEIbHBIC CHJIbI, KAK MHUIMATHBHOCTH 1 MOTUBUPOBAHHOCTh JCHCTBUH,
00JIeT9ar0T BHITIOJTHEHNUE TPYIHBIX 3aJaHUH, pEIIeHNE CIIOKHBIX MTO3HABATEIBHBIX 3a/1a4.

OCOOCHHO IICHHO HCIIOJIb30BaHUE HIPOBBIX MPEUIOKEHUH Tpu 0000IIeHNH, MOBTOPEHUU U
3aKpEIJICHUH MaTepHualia ONpeeIEHHOI0 TEMAaTHIECKOro IMKIIA 3aHATHH. DIEMEHT COPEBHOBAHUS
MOXHO BBOJHTBH W B BBINIOJIHCHHE CAMOCTOSITENBHBIX JOMAIIHUX 3agaHuii. Hanpumep, ycTpouTs
COPEBHOBaHME MEKIY CTYIEHTaMH B TOM, KTO B Y4€OHMKaX 110 CHEIHUAIBHOCTH HA PYCCKOM SI3BIKE
HAWET 1 BRITUILIET OOJBIIE IPUMEPOB C YIIOTPEOIEHHEM OINPEeIEHHBIX KOHCTPYKIMHA, TOA0epET
O0JIBIIIE TOCIIOBHII, TOTOBOPOK MJIM 3araJJOK CO CIIOBOCOYETAHUEM ONPeIeIEHHOM (OPMBI U T. 1. DTH
3aJjaHud  MOOYKIAIOT CTYIEHTOB IE€PECMOTPETh OOJBIIOE KOJUYECTBO MATEPUAIOB IO
CMEUANTBHOCTH HAa PYCCKOM S3bIKE, 0OpaTUTh BHUMAHHUE Ha S3BIKOBYIO (OopMy O(OpPMIIEHUS STHUX
MaTepHaJIoB.

CopeBHOBaHUE KE B TOM, KTO JIYUIlIE U MPaBUIIbHEE OTPEArupyeT Ha PEITUKY MIPENo/1aBaTes, MoJIHee
Y IIPaBUJIbHEE TTOCTPOUT CBOE BBICKA3BIBAHWE B 3aBUCMMOCTHU OT TOM WJIM MHOW PEYEBOM CUTYyallUU,
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CTUMYJIHMPYET CTYI€HTOB Ha MOOMIIN3ALIMI0O BHUMAHUS, PEATU3allMI0 BCEX CBOUX PEUYEBBIX YMEHUHN U
HaBBIKOB.

[TpuMeHss 3IEMEHT COPEBHOBAHMSI, MOKHO 00J1€4b B (POPMY HUIPBI MIPOLECC BHIMOIHEHUS MHOTHX
yIpaXHEHUH, HAIPaBJICHHBIX Ha BRIPA0OTKY MPOIYKTHBHBIX PEUEBBIX JEHCTBUH.

Hampumep, B urpe «Yragaii-ka» IMpenoaaBareilb IMpAYeT KapTOUKy, Ha KOTOpPOM HalMcaHa
orpeneneHHas ¢pasa U3 u3yueHHoro tekcra. Crapasch yrajiaTh €€, CTyA€HThl Ha3bIBalOT MHOKECTBO
moAo0HBIX (pa3.

HeckonbpKo UTp € DIIEMEHTOM COPEBHOBaHHMSI, KOTOPBIE MOKHO HCIIONIB30BATh MPU 3aKPEIUICHUH H
MTOBTOPEHUH JIFOOOH TEMBI:

1. Kto Gonbie Haiger?
CopeBHOBaHNE B HAX0XKJIEHUU B CIOBapsAX, TEKCTAX, CTAaThAX U JAPYTUX MaTepHallax KOHCTPYKIIMM
orpeieIeHHON (OPMBI.

2. 3aragaHHbIN BOIPOC.

OnuH U3 CTyIeHTOB (BOJSIIMI) HAa HECKOJIBKO MHHYT BBIXOJWUT M3 ayAuTopuH. B 3T0 Bpems
MpenoaaBaTeNib MUIIET Ha JOCKE BOMPOC, KOTOPBIN JOKHBI 3allOMHHUTH HTparonue M OBICTPO
CTHPAET €r0. 3aX0IUT BOAIINN: KaXK I, K KOMY OH 00paIaercs, JOJKEH JaTh CBOM BApUAHT OTBETA
Ha 3ToT Bompoc. [lo orBeTaMm BoasIMid JOJKEH yraaarh 3arajlaHHblil Bonpoc. Boasiuiero 3amenser
TOT, TI0O Yb€MY OTBETY OH yrajai Borpoc. rpa moBropsiercs.

Jpyroii BapuaHT 3TOW WTPhI: BOJAIINUM, CIPSATAB KapTOUKY C BOMPOCOM, JAaeT OTBET Ha Hero. [lo
COJIEpPKAHUIO ATOTO OTBETA CTYJEHTHI JIOJKHBI OTTaJaTh, KaKOW BOMPOC HAMKMCaH Ha KapTOUKe.

CopeBHOBATHCS B YCHEITHOM BBIIIOJHEHNUH 3aJIlaHHSI MOTYT HE OTJENIbHBIE CTYJICHTHI, a HeOObIIHe
TPYIIIBL.

Heckonbko urp Ha rpynnoBble COPEBHOBAHMUSL:

1. Dcradera.

Kaxnmass rpymnma moiydaeT KapTOUYKy C 3aJaHWEM: HamucaTh (pa3zy ¢ ONpENeIeHHBIM CIIOBOM,
HAIKCaTh CIIOBOCOYETAHUE WU MPOJODKUTH PaccKa3, M00aBiIsisl MOAXOSIIYIO 10 CMBICTY (pasy.
CTyneHT, OJTy4YHB KapTOUKY, BHITIOJHSET 33aJJaHHE U MepeIacT KaPTOUKY Jajbllle.

Kaxnplii U3 CTyIEHTOB MMEET MpaBO HAIKMCaTh OJHO CIOBOCOYETaHUE, (pazy WM MpeIIoKEeHUE.
BemrpeiBaer rpymra, Kotopasi ObICTpee BCeX U ¢ MEHBIIIUM YUCIIOM OIIHUOOK BBIITOJIHUT 3aJaHHE.

2. Kro myure?
["pymniibl COpeBHYIOTCSI MEXKITy COOOI B TOM, KTO JTy4IIie ¥ OBICTPEE HAIMUIIIET XapaKTEPUCTUKY OJHOTO U3
CTY/ICHTOB, TUCHMO JIPY3bsIM, JTOKJIATHYIO 3aITUCKY, IPOTOKOJ COOpaHHUSI.

Bosnb1ioit nHTEpeC y CTYAEHTOB BBI3BIBAIOT BUKTOPUHBL. BUKTOPUHBI JKeNaTebHO IPOBOAUTD MOCTE
M3YYEHHUSI ONPECICHHBIX TEMAaTHUECKUX IIUKIIOB.

I'pynnma nenutca Ha aBe koMaHabl. [IpenopaBarens mpearaer CTyAEHTaM BOIPOCHI, OTBET HaA
KOTOpBIC HA/I0 HAWTH CAaMOCTOSTEIHHO, a B MPOIECCE UTPHI 33/1aTh WICHAM MPOTUBOOOPCTBYIOIIEH
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KoMaH1bl. YacTh BONPOCOB CTYAEHTHI IPUIYyMbIBAIOT camu. Ha camoii urpe cTyaeHThl KOJUIEKTUBHO
00CYKIal0T 3a/laHHbIEe BOIIPOCHI, @ 3aT€M OJMH U3 HUX JaeT oTBeT. HazHauaeTcs pyKoBOAUTENb UTPHI,
OH JIaeT 3aJjaHusl, OJCYUTHIBAET IPABWIIbHBIC OTBETHI U MOJBOAUT UTOTH.

OTU U Ipyrue moj00HbIe UTPHI HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT CTUMYJIMPOBAHUIO UHTEPECA K PYCCKOMY
SA3BIKY, HO W BOCHHUTAHUIO TAKHX I[CHHBIX Ka4YC€CTB, KAK YYBCTBO TOBApUIICCTBA U B3aMHOU
nojgaepxkku. Crabble CTYIEHTbI, BKIIOYMBIINCH B OOUIMA PUTM COPEBHOBAHUS, IMPEOOJIEBas
HEYBEPEHHOCTH B ce0e, HAUMHAIOT yCTIEIIHEee paboTaTh, CTAparOTCs HE I0MYCKAaTh OMUOOK U ObICTpEe
BBITTOJTHATH 331aHUS.
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Modern Methods of Teaching Listening Skills
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Annotation: the article deals that the modern teaching with listening skills. Also, it is given the easy
way improving languages listening skills below.

Among the other four skills, listening is the one that has been most forgotten and neglected in second
language classrooms. So teachers don’t pay much attention to this skill and teach it carelessly. In the
field of language teaching and learning proficiency has tended to be viewed as the ability of speaking
and writing in language in question. Listening and reading skills are in the second position. One
reason for this situation might be the demanding characteristic of the listening skill. Listening has
gained a new importance in language classrooms after spreading IT technology based information in
society in Iran. Moreover, it should be mentioned that most of the students’ class time is devoted to
the listening. Despite this, we often take importance of listening for granted, and it is the most
overlooked skill among other skills. In natural order of learning any language, listening stands at first
rank. Without any reception one cannot produce anything. Though, if a teacher wants to have fluent
and productive students, he/she should pay much and necessary attention to teaching listening skill.

Listening-Some of the teachers believe that speaking should be actively discouraged. One of the
reasons of emphasizing listening and delaying speaking is based on an opinion. Those who give
importance to speaking view the language as a product and think that language is a behavior and
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speaking is the manifestation of this learning or happening. On the contrary, there are approaches that
gave more importance to listening. In this approach of language learning, listening is at the center.
All of the information necessary for building up the knowledge for using language comes from
receptive skills: listening, and reading. When the knowledge of language in this regard is built the
learner can write and speak. In other words, without any input, the outcome or output should be
nothing.

The modern effective methods of teaching listening skills include everything from interactive
exercise to multimedia resources. Listening skills can best learn or improved through simple and
engaging activities that focus more on the learning process instead of the final product. It doesn’t
matter you are working with small or large groups of students; you can use any of the following
technique to develop your own methods for teaching students how to listen well.

Interpersonal activities

The non-threatening and effective way for students to develop stronger listening skills can be done
by interpersonal activities such as mock interviews and storytelling. Students are assigned to small
groups of two or three they are given by a particular listening activity to complete. For instance, you
may have an interview with a student for a job with a company or for an article in a newspaper. Even
a storytelling activity can give students the opportunity to ask one other question and then practice
active listening skills.

Group activities

Large group activities also give the opportunity to the student to help through a helpful method for
teaching listening skills to students. You can also begin with a simple group activity. For the first
activity, students are divided into the groups of five or more and instruct them to learn one interest or
hobby of at least two other group members. It is necessary to encourage students to ask clarifying
questions during the activity and you may allow them to takes notes because it is helpful. While, as
time passes and their skills grow, you should limit students to only write notes after the completion
of the first activity. The second part of the activity is to allow students sit in a large circle and then
have each individual student to share their name and their interest hobby of the group member that
they met. This second part of the activity leads to additional listening exercises.

Audio segments

You can also teach listening skills to the students through audio segments such as radio programs,
instructional lectures, online podcasts, and other audio messages. It is necessary to deploy interactive
listening programs in class with students and then instruct them to repeat the exercise on their own.
First of all, instruct students to prepare for listening by imagining anything they want to learn from
the content of the audio segment. It’s on you to choose shorter or longer audio segments and you can
also choose more challenging or more accessible material for this type of exercise.

Video segments

The other most helpful resource for teaching listening skills is video segments that include short
sketches, documentary films, dramatic or comedic material, news programs, and interview segments.
As in the audio segment, you can select the portion and length of audio you can also do it in a video
segment based on the skill level of your students. First, watch the segment without any sound and
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discuss it together with the student. Encourage your student what they think will be the content of the
segment. This will improve their listening and thinking power.

About the author

Hello, my name is Margot Robbie and I’m a content writer. I begin writing for an assignment writing
services in 2009. I was a classroom teacher for 10 years and become a national literacy consultant. |
spare my time; I love to write an article about education for the writing sites. If you want me to do
your assignment, then contact me as soon as possible.

Whatever method you use for teaching listening, keep a few key instructional tips in mind that will
help both you and your students navigate the learning process. One, keep your expectations simple,
as even the most experienced listener would be unable to completely and accurately recall the entirety
of a message. Two, keep your directions accessible and build in opportunities for students not only
to ask clarifying questions, but also to make mistakes. Three, help students navigate their
communication anxiety by developing activities appropriate to their skill and confidence level, and
then strengthen their confidence by celebrating the ways in which they do improve, no matter how
small.

Many students often encounter trouble in listening to foreign people even though they are doing well
in the English classroom. Some students complain to teachers that, although they can understand what
ALTs (Assistant Language Teachers)' are saying because they speak slowly and clearly, they cannot
understand what native English speakers are saying in real life. Why does this problem happen? What
is wrong with the teaching of listening in Japanese schools? The first and probably the biggest
problem is that, although the importance of listening skills is widely acknowledged in Japan,.the
adequate teaching and materials to develop them have not been provided. In a typical listening lesson,
students either listen just to the taped script of a reading textbook or, after listening to some materials,
they answer multiple choice questions based on the content of listening materials. In this kind of
lesson, -correct answers are emphasized, but the listening process necessary to decode the information
is ignored, and the kinds of skills and strategies for effective listening are not practiced. That is,
students are just tested on their own ability to answer correctly and are not taught how to listen to
English. Second, the amount of time for listening lessons is limited in English I and II, compared with
reading, writing, and speaking. For example, it is estimated that the average time devoted to listening
activities in every class is 5 minutes per day. Students are not sufficiently exposed to a variety of
authentic materials, either. In short, although they are accustomed to English spoken clearly and
slowly in classroom materials and can understand it, they get embarrassed and frustrated when they
encounter real English which is spoken at a normal speed. Third, they are not used to the difference
between spoken English and written English. Spoken English has different features such as
ungrammatical utterances, false starts, hesitation, assimilation, and redundancy. If they aren't familiar
with those phenomena, they may not be able to listen to English and understand it.Lastly, in listening
lessons, teachers don't have the specific notion that listening should be integrated with other skills,
i.e., speaking, reading, and writing (1). When real world communication is examined, we never finish
verbal communication appropriately without doing something after listening. For example, when we
have a conversation with someone, we have to respond to him or her. It is never just one-way
communication. In a situation like a lecture in which students are listening to the instructor, they
usually take notes. We can think of many other situations in which listening is integrated with the
other three skills. In real world communication, that is, listening, speaking, reading, and writing are
interrelated and interdependent.
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In today's fast-paced world, science and technology are gaining momentum. Progress in every area is
moving forward. In particular, science has undergone great changes and significant progress.
Delivery of each subject to students using innovative teaching techniques is one of the main
requirements of today's education. In particular, after the adoption of the Decree of the First President
of the Republic of Uzbekistan Islam Abduganievich PQ 1875 of December 13, 2012, the attention to
teaching and learning foreign languages in our country increased (1). A new stage in the teaching of
foreign languages began in our country. The use of advanced pedagogical technologies, interactive,
innovative and communicative media is required in the teaching of foreign languages. In our country,
new methods and requirements for teaching foreign languages in accordance with the European
Framework Recommendations (CEFR) have been developed. It has created textbooks for students of
secondary schools and vocational colleges. In accordance with these requirements, the classrooms
are equipped with stands and new information and communication technologies. The need for
learning foreign languages is also increasing day by day. Foreign language is divided into four aspects
(reading, reading, listening and understanding) and each of them is given specific insights and skills

2).

The direct method of teaching, which is sometimes called the natural method, and is often (but not
exclusively) used in teaching foreign languages, refrains from using the learners' native language and
uses only the target language. It was established in England around 1900 and contrasts with the
grammar—translation method and other traditional approaches, as well as with C.J. Dodson's bilingual
method. It was adopted by key international language schools such as Berlitz and In lingual in the
1970s and many of the language departments of the Foreign Service Institute of the U.S. State
Department in 2012.
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The grammar—translation method is a method of teaching foreign languages derived from the classical
(sometimes called traditional) method of teaching Greek and Latin. In grammar—translation classes,
students learn grammatical rules and then apply those rules by translating sentences between the
target language and the native language. Advanced students may be required to translate whole texts
word-for-word. The method has two main goals: to enable students to read and translate literature
written in the source language, and to further students' general intellectual development. It originated
from the practice of teaching Latin; in the early 1500s, students learned Latin for communication, but
after the language died out it was studied purely as an academic discipline. When teachers started
teaching other foreign languages in the 19th century, they used the same translation-based approach
as had been used for teaching Latin. The method has been criticized for its shortcomings (3).

The audio-lingual method, Army Method, or New Key, is a style of teaching used in teaching foreign
languages. It is based on behaviorist theory, which postulates that certain traits of living things, and
in this case humans, could be trained through a system of reinforcement. The correct use of a trait
would receive positive feedback while incorrect use of that trait would receive negative feedback.
This approach to language learning was similar to another, earlier method called the direct method.
Like the direct method, the audio-lingual method advised that students should be taught a language
directly, without using the students' native language to explain new words or grammar in the target
language. However, unlike the direct method, the audio-lingual method did not focus on teaching
vocabulary. Rather, the teacher drilled students in the use of grammar (4).

The structural approach. This method sees language as a complex of grammatical rules which are to
be learned one at a time in a set order. So for example the verb "to be" is introduced and practised
before the present continuous tense which uses "to be" as an auxiliary.

Suggestopedia is a teaching method developed by the Bulgarian psychotherapist Georgi Lozanov. It
is used mostly to learn foreign languages. The theory applied positive suggestion in teaching when it
was developed in the 1970s. However, as the method improved, it has focused more on "desuggestive
learning" and now is often called "desuggestopedia". Suggestopedia is a portmanteau of the words
"suggestion" and "pedagogy" (5). A common misconception is to link "suggestion" to "hypnosis".
However, Lozanov intended it in the sense of offering or proposing, emphasising student choice.

Communicative language teaching (CLT)The focus of this method is to enable the learner to
communicate effectively and appropriately in the various situations she would be likely to find herself
in. The content of CLT courses are functions such as inviting, suggesting, complaining or notions
such as the expression of time, quantity, location.

The Silent Way. This is so called because the aim of the teacher is to say as little as possible in order
that the learner can be in control of what he wants to say. No use is made of the mother tongue.

Community Language Learning. In this method attempts are made to build strong personal links
between the teacher and student so that there are no blocks to learning. There is much talk in the
mother tongue which is translated by the teacher for repetition by the student.

Immersion. This corresponds to a great extent to the situation we have at our school. ESL students

are immersed in the English language for the whole of the school day and expected to learn math,
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science, humanities etc. through the medium of the target language, English. Immigrant students who
attend local schools find themselves in an immersion situation; for example, refugee children from
Bosnia attending German schools, or Puerto Ricans in American schools.

Task-based language learning. The focus of the teaching is on the completion of a task which in itself
is interesting to the learners. Learners use the language they already have to complete the task and
there is little correction of errors. (This is the predominant method in middle school ESL teaching at
Frankfurt International School. The tasks are subsumed in a major topic that is studied for a number
of weeks. In the topic of ecology, for example, students are engaged in a number of tasks culminating
in a poster presentation to the rest of the class. The tasks include reading, searching the internet,
listening to taped material, selecting important vocabulary to teach other students etc.)

The Natural Approach. This approach, propounded by Professor S. Krashen, stresses the similarities
between learning the first and second languages. There is no correction of mistakes (7). Learning
takes place by the students being exposed to language that is comprehensible or made comprehensible
to them.

The Lexical Syllabus. This approach is based on a computer analysis of language which identifies
the most common (and hence most useful) words in the language and their various uses. The syllabus
teaches these words in broadly the order of their frequency, and great emphasis is placed on the use
of authentic materials (6).

References:

1. Decree of the First President of Republic of Uzbekistan Islam Abduganievich PQ 1875 of
December 13, 2012.

2. Otabaeva MP. The effectiveness of the use of modern innovative technologies in foreign language
teaching:  Young  scientist, 2017, Ne4.2;  36-37. [Internet]  Available  from:
https://moluch.ru/archive/138/39058/

3. Zhou G, Niu X. Approaches to language teaching and learning: Journal of Language Teaching and
Research, 2015, 6(4); 798.

4. Reimann A. Behaviorist Learning Theory: TESOL Encyclopedia of English Language Teaching,
2018; 1-6.

5. Lozanov G. Suggestology and Suggestopedy. [Internet] Available from: http://lozanov.hit.bg/
4/30/2006

6. Willis D. Lexical Syllabus: Collins Cobuild, 1990.

7. Richards J, Rodgers T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge, 1986.

8. [Internet] Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Language education.

143
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




Feruza Orazova,
Lecturer,
Chirchik State Pedagogical Institute;

Gulnoza Kaiumova,
Lecturer,
Chirchik State Pedagogical Institute

Games Effectiveness in Teaching and Learning Vocabulary

Key words: the teaching devices, time-fillers, competition.
Annotation: in article are considered questions of the efficient use to playing technologies in process
of the education.

According to the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On measures to further
improve the learning of foreign languages” on September 13, 2016 since 2016/2017 academic years
learning of foreign languages, mainly English, step by step in all territory of the Republic began with
the first classes of comprehensive schools in the form of game lessons and lessons of informal
conversation (1). That the question we began to examine is, “Do games help students learn vocabulary
effectively and if so, how?”

Learning vocabulary is a hard work, so attempt is required to understand, produce and manipulate the
target words. Games help and encourage many learners to learn target language more easily. They
also help teachers to create contexts in which the target words are useful and meaningful; they also
bring fun for students, thus help them learn and retain new words more quickly. In other words, game-
based learning can create a meaningful context for language learning process. After learning and
practicing new vocabulary through games, students have the opportunity to use language in a non-
stressful way (2). Games are advantageous and effective in learning vocabulary. They are motivating
because they usually involve friendly competition and create cooperative learning environment, so
students have an opportunity to work together (3). They improve students’ communicative skills and
they have a chance to use the target language Therefore, vocabulary games bring real world context
into the classroom, and enhance students' use of English in a flexible, communicative way. The role
of games in teaching and learning vocabulary cannot be denied. Games are an important part of a
teacher’s repertoire. The purpose of games in the learning process is to reinforce what has already
been taught. During the game, learners are engaged in an enjoyable and challenging activity with a
clear goal. Often, students are so involved in playing the games that they do not realize they are
practicing language. So games can provide vocabulary practice. Vocabulary games facilitate initial
practice and periodic revision of vocabulary in an enjoyable context, thus making classroom
vocabulary study an amusing and satisfying experience for teacher and student at the same time.
Some games are played with the whole class, often with the students divided into two teams, while
others can be played in pairs or small groups. Successful learning is only on the right way to lead the
process. Good learning atmosphere and method can guide the students to learn more and meaningful.
To accomplish such condition, teachers must create variety type and attractive methods for the class.
What should a teacher do if theirstudents get bored? Using a variety type of games can be an
alternative solution to handle this problem. Through this work I want to share experiences about how
to teach English vocabulary by using games. There is a common perception that all learning should
be serious and solemn in nature and that if one is having fun and there is hilarity and laughter, then it
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is not really learning. This is a misconception. It is possible to learn a language as well as enjoy
oneself at the same time. One of the best ways of doing this is through games.

According to Khan, ‘‘games are activities governed by rules, which set up clearly defined goals”.
Games consist of fantasy, ritual, competition, and luck that are interesting for children. These things
make gamesenjoyable. It means games reduce boredom. When games are used, the situations of
classroom become alive and natural. Games create situations that make children’s need and want to
use English (4) explained that it occurs because in games language is linked by action. Thus, games
are appropriate to the principal of language accompanying action. As a technique of teaching games
involve children actively. Through games, all children can get the opportunity to succeed in learning.
Children are very fond of games. If they learn through games, they will enjoy and relax in learning.
As stated by Paul (5) “’they will take what they learn through games and use it in daily life’’. Besides
that, games have comfortableenvironment, so that they will be able to take a risk and try something
new. Teachers need to use games that students like and they do not use too many or too few kinds of
games. Too many kinds of game will make them focus on games, not English. Too few games will
make the game too predictable so that the games are not challenging. Based on the statements above,
we can say that in teaching vocabulary the teacher should be able to create some various fun activities.
The aim of that way is to make the student easier in understanding the materials and easier in
memorizing the new words. Through experiences with situations in which a language is used by the
student, they will be easy to learn and used the language. Besides, we also know that young learners
have a high curiosity in learning something new. But they will be able to get bored easily if there is
the same method in teaching. So the various kinds of fun activities are needed to attract them and
increase their attention in learning English. By those opinions above, it can be concluded that games
as “the teaching devices” are perceived as mere time-fillers, “a break from the monotone of drilling”
or playful activities. I recognize that many teachers often overlook the fact that in a relax atmosphere,
real learning takes place, and students use the language they have been exposed to and have practiced
earlier.

Teachers should employ vocabulary games that stimulate the students and entice them to participate.
Teachers should consider games which are appropriate to students’ age, cultural background and
interests, and teacher also should consider activities where students can experience success.
According to Bradley games have some characteristics that are advantageous to languages learners
as follows;

First, games engage all students in the learning process. When students play games in pairs or groups,
they have the opportunity to recognize and appreciate the contribution of others and use team-building
skills. Some classroom games focus on individual working to win against all other peers in the class.
This type of game works well with students who are highly motivated and competitive.

Second, games provide an opportunity for collaboration and cooperation. Classroom games provide
an opportunity for students to collaborate and cooperate with each other, while working towards a
common goal-winning in some games, students are paired or grouped, which may lead to peer
tutoring and the use of cooperative skills in order to win. They may not realize that they are actually
learning, but they are working together towards a common goal.

Third, games provide an enjoyable learning experience. Creating a fun an enjoyable learning
environment is a large first step toward motivating students.
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In summary, games are useful and effective tools that should be applied in vocabulary classes. The
use of vocabulary is a way to make the lessons more interesting, enjoyable and effective.

Making learning vocabulary more active, sometimes games create problems for both students and
teachers as well. Games cannot be successful if the teacher does not explain the tasks and roles of
students clearly in playing games. If students do not understand the games’ rules they may feel
embarrassed. Using games in the classroom sometimes fails due to the lack of cooperation among
members of the class. Games require all students’ involvement and they promote friendly
competition, therefore, it is very important that students have a cooperative attitude. Another issue
related to using games for languages teaching is while playing games, students usually speak in their
mother tongue to discuss instead of the languages they are learning.

References:

1. Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On measures to further improve the
learning of foreign languages” on September 13, 2016.

2. Uberman A. (1998). The use of games: For vocabulary presentation and revision: English
Teaching Forum, 36 (1), 1998: 20.

3.SorayaieAzar, A. The effect of games on EFL learners’ vocabulary learning strategies:
International Journal of Applied and Basic Sciences, 1(2), 2012: 252-256.

4. Lee WR. Language teaching Games and Contest. Oxford, 1994.

5. Paul D. Teaching English to Children in Asia. Hongkong, 2003.

Doston Sherov,
Lecturer,
Chirchik State Pedagogical Institute;

Nasiba Shodiyeva,
Lecturer,
Chirchik State Pedagogical Institute

Using Innovative Technologies in Teaching Foreign Languages

Key words: method, complementarity, project-based learning, team spirit, verbal competence,
communicative approach, project method.

Annotation: the article deals the benefit of using innovative technologies in teaching foreign
languages.

Today, the goals and tasks facing the modern education are changing — the emphasis is shifted from
the assimilation of knowledge to the formation of competence. There is a reorientation of a personal-
oriented approach, the opposite of knowledge-oriented impersonal pedagogy. Schools are provided
with modern computers, electronic resources, Internet access. This contributes to the introduction of
new pedagogical technologies in the teaching and educational process. It is the use of innovative
technologies in English language lessons is the main sign of positive results of creative activity, which
entails increased motivation of students (1).

According to scientific calculations of national and foreign scientists, the term “method” has two
basic meanings:
* A certain path to the goal, means to achieve the result.
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» Complete methodological system and the fundamental direction of the learning process, which
prevail in the various periods of the science development

With the development of high-tech usual methods of teaching through books, similar grammar
exercises, reading and translation of texts go on the back burner (2). The humanistic approach
eventually led to the formation of the communicative approach, on which is based the whole
procedure. Traditional grammar-translation methods do not form language skills. The student is
capable to read and translate various texts at high-level, but he is not able to apply the knowledge of
a foreign language in real life situations. The communicative approach allows the use of grammatical
knowledge in a form of speaking and writing skills. One of the key tasks is the enriching of
vocabulary. However, new words must be stored not only in a passive, but also in active form. In
other words, the student must not only know the translation of a word, but should be able to use it in
speech or in writing of own texts. As a simple exercise to develop skills can be noted spontaneous
group dialogues. Students are divided into pairs and try to communicate on various topics. Usually
the teacher oversees the conversation or helping with leading questions. During learning of new
words used exercises with cards. On them written new words, and then they are turned and mixed.
One student draws a card and tries to explain the meaning of a foreign word so the others can guess
it. This exercise allows you to “feel” new words and remember situations in which they are used
correctly. At a certain stage of development can be implemented into the learning process different
movies in a foreign language. Students are asked questions, the answers to which should be identified
directly from watched videos.

In recent years, increasingly it raises the question of the application of innovative technology in the
classroom. It is not only new facilities but also new forms and methods of teaching, new approach to
learning. Introduction of innovative technologies in the educational process is interconnected with
the improvement of the content and methods of education in the process of teaching foreign languages
in relation to the needs of modern life.

The main objective of foreign language teaching is the formation and development of the
communicative culture of pupils, learning practical mastery of a foreign language. The task of the
teacher is to create the conditions of practical language learning for each student to choose such
training methods that would allow each student to show their activity, their creativity. Modern
teaching techniques such as cooperative learning, project methodology, the use of new information
technologies, Internet resources help to realize the learner centered approach to learning, providing
personalization and differentiation of learning abilities of children, taking into account their level of
training (3). The communicative approach is a strategy that simulates the communication, aimed at
creating a psychological and linguistic readiness to communicate, on a conscious understanding of
the material and methods of action with him. For the user, the implementation of the communicative
approach in the Internet is not particularly difficult. Communicative job must offer students a problem
or question for discussion, and students do not just share information, but also evaluate it. But the
main criterion to distinguish this approach from other types of learning activities is that students
choose their own linguistic units to process their thoughts. Using the Internet in the communicative
approach could not be better motivated: its aim is to interest students in learning a foreign language
through the accumulation and expansion of their knowledge and experience. One of the basic
requirements for teaching foreign languages using the Internet resources, is to create interaction in
the classroom, what is called in interactive methods. Interactivity is a «unification, coordination and
complementarity of efforts communicative purpose and outcome of speech means». Teaching
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genuine language, the Internet helps in shaping the conversation, as well as in teaching vocabulary
and grammar, providing a genuine interest and, hence, efficiency. Interactivity is not just creating
real situations of life, but also makes the students to adequately respond to them through a foreign
language

Project method is one of the most pressing contemporary technologies in teaching foreign languages.
It combines the elements of problem-based learning and collaborative learning that allows achieving
the highest level of mastery of any subject, and foreign language in particular. Project method forms
students' communication skills, culture, communication, the ability concisely and audibly formulate
thoughts, be tolerant to the opinion of partners in communication and develops the ability to extract
information from a variety of sources, to process it with the help of modern technologies. All these
factors create language environment that - results in the appearance of the natural need to interact in
a foreign language.

Project-based learning does not contradict the traditional ways of learning. It helps to activate students
since most of them have an interest for new knowledge. Such kind of motivation - the desire to
successfully develop theme of the project - is often stronger than the demands of parents and teachers
to study hard in order to get excellent and good marks.

The main purpose of the use of this innovative approach is the ability to effectively master students'
foreign communicative competence. It includes the following concepts:

» verbal competence is creating an opportunity of manifestation of communicative skills in all
forms: listening, speaking, writing, reading, translation within a specific topic;

» socio-cultural competence is the formation of ideas about the social and cultural specificity of
the target language;

» linguistic competence is students' acquisition of lexical units relating to the topic as a necessary
basis for registration of speaking abilities;

» educational and cognitive competence is the improvement of educational activity on mastering
of foreign languages;

* compensatory competence is formation of skills of overcoming difficult situations in a shortage
of linguistic resources.

Also, this approach forms informational competence which manifests the ability to work
independently with reference books, find necessary information in various sources, and see links with
other branches of knowledge (4). Moreover, project-based learning contributes to enhancing students'
personal confidence, developing a "team spirit" and communication skills; providing a mechanism
for critical thinking, the ability to find ways to solve problems and developing students' research
skills.
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Anneotation: this article describes the use of television as an educational tool, the broadening of the
process approach of television broadcasting, and the provision of visibility. It has been argued that
television education is a tool used in foreign experience and tested in national pedagogy. It is noted
that television education plays an important role in mastering the basics of science, developing
competencies, developing independent, creative work and thinking.

Quality assurance is the main criterion that determines the level of functioning of the system, its
requirements, needs and recognition. Educational reform puts a lot of demands on teachers.
Improvement of the content of education, training of competitive personnel, competence-based
approach to the organization of educational process, effective use of ICTs and innovative
technologies of education, cooperation on the basis of partnership pedagogy, development of
innovative methods to improve the quality and effectiveness of education. turned.

The use of the concept of 'quality’ in the learning process has a particular meaning. The quality of
education is determined by the DTS, qualification requirements, and its implementation and validity.
The quality of the education process in each country is based on internal and external factors. While
the internal factor represents the level of development of the country's education system in line with
this nation's development, external factors are linked to international quality management
requirements.

One of the key factors in ensuring the quality of education is the organization of an effective learning
process. It is important to choose the right pedagogical and innovative technologies, depending on
the course and form. The quality of the lesson depends primarily on the competent competence of the
teacher, the student's broad outlook, high thinking and intellectual abilities.

Internet learning and e-learning are becoming more popular today. Teaching on TV is more
convenient and effective. It can be seen that television is widely used in educational systems as a
teaching tool.

Visual media for foreign language teachers has already become an additional component of the
training process. The examples from the current research show the benefits of using television in
education.

Television provides information in a variety of ways: not only in the form of images but also in
motion, voice and timed text. A great deal of audio and visual information is what makes learning

more effective, that is, each one complementing each other.
149
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




When viewing is an active process and the purpose of the display is to achieve a deeper and more
perfect effect.

Seeing is believing, but also remembering. When a person has a memory, he or she will remember
more. Two times the amount of information that is seen and heard is stored in memory. Researchers
conclude that human memory is the following:

* 10% when reading

* 20% when listening;

* 30% when seeing;

* 50% of information is remembered when viewed and heard.

The role of television in teaching accurate and natural sciences is very important. Social media is one
of the most popular subjects that can be taught on television.

Teaching children and teenagers to foreign languages through television, including local TV
channels, in accordance with the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated
December 10, 2012 "On measures to further improve the system of learning foreign languages"
production and broadcasting of programs on the history and culture of other nations, achievements
of world science and technology with the use of Uzbek-language subtitles with regular subtitles.
works on increasing There will be television sessions on the channels "Uzbekistan", "Youth",
"Culture and Enlightenment", "Through the World", "Bolajon", "Diyor", "Mahalla". The use of
television programs in countries where television is taught in a foreign language enhances the
authenticity of the material. Authentic materials help students to learn and understand foreign
languages.

Teaching Uzbek language and literature on television, analyzing issues of language and literature is
a key factor in building a high spirituality. Teaching Uzbek language with television is also an
important tool in enhancing the status of the state language. The following benefits of television in
teaching Uzbek are:

- TV is one of the most popular (political, cultural, scientific and educational) means of disseminating
information. The state language is reflected in television. Language shows help to develop speaking
skills and communicative skills;

- Proper use of TV programs can optimize the management of Uzbek language education and content.
For this reason, television is not only a source of social information for the audience, but also a means
of disseminating universal cultural values;

- TV is a promoter of national values. National and cultural features are expressed first of all in the
language. Language shows and literacy classes play an important role in nurturing a spiritually mature
and spiritually mature generation.

It is necessary to establish a separate television and science channel for education and training of the
above-mentioned TV channels and to organize them according to a strict schedule. It is necessary to
solve the problem of staffing in the organization of educational programs on TV. For this purpose it
is necessary to attract experienced, educated and competent teachers from the schools, academic
lyceums and higher educational institutions, to create the necessary conditions for television. Each
subject will be required to set up separate classrooms and provide computer technology, internet and
other multimedia tools.
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Training sessions should be taken into account in the Republic's schools, vocational colleges and
academic lyceums. Given that some schools in the country are organized in two shifts, the secondary
education needs to be adjusted accordingly. Students will have the opportunity to sit in front of the
TV and listen to the TV sessions during their free time. For the colleges and academic lyceums, it is
advisable to arrange a TV session in the afternoon.

The study of all proposals for the organization of television education, especially its funding, is of
great importance. Funding is provided through local budgets, local and international funds, and
advertising.

In television education, it is important to create a series of "Academic Hours" in each field.

The quality of education materials should be ensured. The quality of the educational material is the
characteristic of the learner. The quality of the learning material is determined by the user as he or
she learns new facts, new aspects, and innovative approaches in learning the material.

It is necessary to create textbooks that meet the goals and objectives of each stage of education -
secondary school, secondary special and higher education.

In television education, attention should be paid to the formation of oral and written speech
communications. Written speech helps to develop thinking. Spelling, writing lessons, and reading
speeches are important in raising young people's literacy and thinking skills. The introduction of
television education will also enhance the prestige of television. The negative impact of some poor
quality programs is also eliminated.
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B nenTpe BHHMaHus Bceraa A0KHA OBITH 11eJ1b, KOTOPYIO BCE yUallrecss MOTYT YCIEIIHO U3y4aTh B
COOTBETCTBUM CO CBOMMH WHIMBUAYAIbHBIMU TPEOOBAHUSMU, MOMJIEPKUBATHCS HCIOIH30BAaHUEM
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U POBBIX CPEACTB MaccoBoi nH(popMaruu B rpymre. Eciu 3To yaacres, onudpoBka MOXET BHECTH
IIEHHBIN BKJIAJl B 9()(PEKTUBHYIO U CIIPABEIJIUBYIO CHCTEMY 00pa30BaHUSI.

MHoro4ucijicHHbIE NpCaABaApUTCIILHBIC HUCCIICO0BaHUA IIOKa3bIBAIOT, qTo IIOCICOCTBU A
HCIIOJIb30BaHUA CPCACTB MacCcoOBOU I/IH(bOpMaI_[I/II/I TAKXKXC HaxoAAT CBOC BBIPpAXCHUC B
MCKIAUCHTUIIIIMHAPHBIX OGH&CTHX KOMIICTCHIINU. TaK, HAImpumep, B CBA3U C MPOCKTAMHU Ha HOYTGyKe
WM TJIQHIIETE, 3TO 3aMETHO y CTYICHTOB:

* MOTHUBAITUOHHBIC () PEKTHI

* foJIee TECHOE COTPYIHHYECTBO

* 0oJIee BBICOKAsi METUarpaMOTHOCTb

* foJIee CHITbHBIA CAMOKOHTPOJIb

® 60)166 BBICOKAA KOTHUTHUBHAA CIIOKHOCTH MOXKCET 6I>ITB AOCTUTHYTO.

Tem He MeHee, cieayeT OTMETHTh, YTO MOTHBAI[MOHHBIC 3(PQPEKTHl OrpaHUYEHBI BO BPEMCHHU,
0c0o0eHHO ecni APPEKT OTHOCUTCS TOJIBKO K TEXHHUECKOMY apTe]akTy, TO €CTh K 0OpallleHHIo C
YCTPOMCTBOM, M YTO MEIUArPaMOTHOCTbD 3/1€Ch IIOHMMAETCSl HE B TIOJIHOM CMBICTIE, @ B YACTHOCTH C
TOYKH 3pPEHHsI 3HAKOMCTBA H CIIOKHOCTH B pabOTE C TEXHHYECKUM 000pYyIOBaHUEM.

Oxwunaercs Ooyiee BBICOKHH ycmeX B OOYYCHHMH - C TOUYKH 3pCHHs] TPHOOPETEHUsS 3HAHUWU,
CIIOCOOHOCTH pemIaTh MPoOIEMbI HIIA IEPEHOCUMOCTH, €CIIH:

* IIpe/ICTaBJICHHE HH(DOPMAITUHU B BUJIE TEKCTA M U300PaKEHUSI, KaK €CIU ObI OHO OBLIO MIPEICTaBICHO
TOJILKO B BHJIE TEKCTA,

* WUTIOCTPALMU TEKCTa MPEACTABICHbl B BHJIE AHHOTHPOBAHHBIX HIUIIOCTPALMN, KaK €CIU Obl
WLTIOCTpAIK ObUIH 6€3 KOMMEHTapHEB,

* nH(pOpMAIHS B TEKCTE U M300paKEHUU UHTEIPUPYETCS U MpeJICTaBlIeHa TaK, Kak eclii Obl CHavana
ObUI IPECTABJICH TEKCT, a 3aTeM HILTIOCTPAIIHH.

B ocHOBHOM mpeamnonaraeTcs, 4YTO 3TO MOTEHIUAIBLHO TpeOyromre 00y4eHUs] N300paKeHUs WU
WJUTIOCTPAIIHH.

Yro KacaeTcsi CCHCOPHBIX MOJANBHOCTEH, CIIEAYEeT OTMETHTD, YTO O0Jiee BBICOKHH ycIeX B 00y4eHHH
MOXHO O’KH/IaTh, €CIIH:

* mpexcTtaBieHHe HMH(oOpManuu B 3BYKOBOH ¢opMe M BH3YyalbHO, KaKk €clid Obl OHO OBLIO
MPEJCTAaBICHO TOJIBKO BU3YaJIbHO MIIM TOJIBKO B BHJIE 3BYKa,

* IpejicTaBiIeHne UH(opMaIK B 3ByKOBOH (hopMe U BU3yaJbHO OJHOBPEMEHHO, KaK €CiH Obl OHa
BOCIIPOM3BOMIIACH HA M BU3YAJIBHO MOCIIEI0BATEIbHO,

* IPEJCTABIATH HHPOPMAIMIO BU3YaJIbHO B HEMIOCPEICTBEHHON OIM30CTH JIPYT OT JIpyra, KaK eciu
ObI OHM OBITH IIPEACTABICHBI TPOCTPAHCTBEHHO PA3CICHHBIMH.

B ynpomennoit ¢popme, deTbipe Bompoca MOTYT ObITh Ha3BaHbl B OTHOIIEHHWH BOMPOCA O BIUSHUU
M (POBBIX MeUa Ha IIKOJIbHBIE YPOKHU:

* nupoBbIC MEAKA UK MEIUA TPEJIaraloT CaMH,

* y4eOHBIC MTPOLIECCHI, B KOTOPBIC HHTETPUPOBAHBI MEIUA-TIPEATIOKEHUS,

* AKTEPbI, HEMOCPEICTBEHHO YYACTBYIOIINE HA 3aHATHUE, T.€. IPENOAaBaTENb U CTYACHTHI.

bonee BrIcOKas 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI> HCIIOJIb30BaHUA KOMIIBIOTCpAa OTMEYACTCA B TOM CJiydac, CCJIIN
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* IpEenojaBaTeNId TOATOTOBICHBl K HCHOJB30BAaHUIO CPEACTB MAacCOBOM HMHGOPMAIMH ITyTeM
COOTBETCTBYIOIIEH MTOATOTOBKH

* 00ydeHue mpeanaraeT pazHooOpa3Hble BO3MOXKHOCTH OOYYEHHs, TAKHE KaK YCIYTH IMOJICPIKKH,
IUTAHUPOBAHHE C TIEPEMEHHBIM BPEMEHEM,

* CTYICHT KOHTPOJHPYET COOCTBEHHBIH TMpolecc OOydeHHus, HalpuMep, B OTHOLICHUU BBIOOpa
3aJJaHUM, ONIpeIeNICHHs] CKOPOCTH 00yUYEHHSI, BO3SMOXXHOCTEH MOBTOPEHUS U T. 1.,

* MOJIeP’KKa B3aUMHOTO OOy4YeHHs, TO €cTh KOrja IU(pOoBbIe Meanua HHTETPUPOBAHbI B paboune
KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX CTYIEHTHI pa0OTalOT HE B OJJHMHOYKY, a TapaMH WJIN B OOJIBIINX TPyIIaXx,

* TIPENOCTAaBIISAIOTCS BO3MOKHOCTH OOpaTHOW CBSA3M, TO €CTh KOTJa CTYICHTHl IIOJYdYaroT
“H(pOpPMAIIHIO O TIporpecce B OOYICHUH, OTUOKAX WIIH ITYTSAX OOYUESHHS U3 CPEJIbI.

VY4eOHbIil poliece TakkKe MOXKET OBITh ONMMCAH PA3JIMYHBIMHU COCTABISIONIMMU, HAIpUMEp, LENIIMHU
o0y4yeHus, oOpabOTaHHBIM MJIM OTPENAKTUPOBAHHBIM COJEpPKAHUEM, AUJAKTUYECKOH CTPYKTYpOit
mporecca, HUCHOJb3YeMbIMH — COIMAIBHBIMH  (pOopMamMH, UCIONBb3yeMBbIMH METOJaMH  WIIU
TEOPETUYECKHMHU TMOCIEACTBUAME 00ydeHus. 37eCh TaK’Ke MOKHO BHJIETh, YTO YUEOHBIN Hpoliecc
MOXET MPUHUMATh Pa3IHYHbIe (POPMBI U TIPOLIECCH N3-32 0COOEHHOCTEH OT/IENIFHBIX aCTIEKTOB.

Tem He MeHee, UCTIONIF30BAaHUE CPEJCTB MAaCCOBOM MH(GOPMAIIMU CYIIECTBEHHO HE MEHSET UX CTUJIh
MpernojaBaHus, MOCKOJIbKY paHee OHM MCIIOIb30Balld 0oJjiee OpUEeHTHUPOBAaHHBIE Ha 1TyJiepa u 0osee
KOHCTPYKTUBHUCTCKHE METOAbl O0y4YeHHMsI, KOTOpble B JajbHEHIIEM YIMPOLIAIOTCS HOYTOYKaMH U
MIPUHOCAT KaYeCTBEHHBIE MPEUMYIIECTBA.

[Tpu TecTupoBaHUM HOBBIX ()OPM OO0YUEHUs MPENOIaBaTEIN OYEHb HOBATOPCKUE M UMEIOT BHICOKUE
OXHngaHus I10 CaMOBq)(beKTI/IBHOCTI/I AJI1 YCIICHIHOT'O HCIIOJIB30BAHUA KOMIIBIOTCPOB B TPYIIIIC.
OTtnpaBHON TOYKOH OOBIYHO SBISETCS COBMECTHO pa3pabOTaHHAs U CKOOPAMHHUPOBAaHHAs Meaua-
KOHICIIMWA UKW MCOUa-IIporpaMMa, KOTOpasA B TO KC BPCMA ABJIACTCA BBIPAKCHUCM 06H_II/IX LIG.HGI\/'I
(uHOTZIa Ha3bIBa€MbIX OOIIMMHU BHJIEHUSIMH) IIKOJBI B IIeIoM. BTopoil acmekT KacaeTcs
nenarorndyeckoro ympasienuss UT. Kak B koHtekcre ympasieHuss UT, Tak u ¢ TOYKH 3peHUS,
HampuMep, pa3BUTHUS NPENOJaBaHuUs, JOKHBI ObITh CO3/IaHbI MOAXOISAIINE CUCTEMbI MOAJEPKKH U
CTPYKTYPBHI COTPYAHHYECTBA. DTO MOXET BAPbUPOBATHCS OT COBMECTHOM pa3pabOTKH KIACCHOU
KOMHATbl HWJIM KOHCYJIBbTUPOBAHUA MW HACTABHUYCCTBA IJId KOJUICTHAJIIBHBIX HACIT 10 CO3OaHUA
CTPYKTYp TEXHUYECKOU MOACPKKHU, YTOOBI OCBOOOANTH yUUTENEH OT MeJarornueckux 3ajad, a He
HU3JIMIIHE CBA3LIBATH PECYPCHI € TOMOIIBIO TCXHUYCCKUX 3a/ad. Ha muunom YPOBHC KIHOUYCBBIM
KOMIIOHEHTOM YCIEIIHOW HMHTErpalMy CPeCTB MaccoBOW HMH(OpMAIUK SBISETCS HEMPEPbIBHOE
oOpa3oBaHHe B KOJUIEI)KE, OCOOEHHO B TOM, 4YTO KacaeTcsi MeAHa-TUAAKTHKA W HaBBIKOB
MenunaoOpazoBaHusi. B KkKoHeuHOM wuTore, Oojee IMMPOKOE TpHU3HAHHWE H 0OoJiee IHUPOKOE
pacnpocTpaHeHue UPPOBBIX MeaUa B KJIACCE MOXKET ObITh JOCTUTHYTO TOJBKO B TOM Cllydae, ecliv
YUUTENs, C OJAHON CTOPOHBI, YyBCTBYIOT C€0sl XOPOIIO MOATOTOBJICHHBIMH K ATHM 3ajJayam, a ¢
JIPYTroil CTOPOHBI, TMOJy4alOT CUCTEMATHYECKOE HEMPEPhHIBHOE O00pa3oBaHWE U IOATOTOBKY.
KiroueBas nosnngudg B HHTCTpalvun L[I/I(prBBIX MClMa B MIKOJIbHBIC KOHTCKCTBI MPUHAIJICKHUT
PYKOBOJACTBY LIKOJIBIL. ECiiM OH OAIEepKUBAET OTBETCTBEHHBIX YUUTEIECH B PYKOBOJSAIIUX IPYIIAX,
a TaKXKe BECh IEpPCOHAN B pealM3alydyd YYEHUH KakK MJICOJOTMYECKH, TaK U OPraHU3allMOHHO,
BBIITOJIHACTCA BAXKHOC YCJIIOBUC YCIICXA.

JleT! ¥ MOJIOIbIC JIFOJIN y4aTcs Kak B He(OPMaITbHOM, TaK U B (OPMATTLHOM KOHTEKCTE, Jieiasi 3TO B
HepopMaTbHOM KOHTEKCTE, OCOOEHHO B CpPEICTBaX MAacCOBOM HWHGOpPMAIMU M 4Yepe3 HUX. ITO
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O3Ha4aeT, YTO IIKOJIbHBIC ydeOHBIE Mpolecchl M He(pOpMalbHBIE y4eOHBIE MPOLECCHl JOJKHBI
KOpPPEIUPOBAThCS Topa3io CHIbHEE. 3/1eCh IU(POBBIE MeAHa MIPAlOT BAXKHYIO POJIb B KauyecTBE
CpeZcTBa U peaMeTa YUeOHbBIX MPOI1eccoB. BakHO N3yUUTh BO3MOKHOCTH U pa3padoTaTh CLIEHAPUH
TOro, KaKk HehopManbHbIe KOHTEKCTHI O0Y4YEeHHUsI BO BHEAYIUTOPHON OOJACTH MOTYT COUETAThCs C
(bopManbHBIMU MpoLIeCCAMU O0yUYCHHUS.

Jns toro uroObl 1u@poBble Meana ObLIH A(PGEKTUBHBIMEH B KiIacce, HEOOXOIMMO OTKPBITOE
OTHOIIEHHE, OTKPHITOE K TEXHUUECKUM M AUJAKTHIECKUM pa3paboTKaM, a TAK)Ke COOTBETCTBYIOIINE
Meuaneaarornieckue KOMICTEHIIMN Ul TeX, KTO OTBedaeT 3a oOpazoBaHme. Peub mper He O
peann3anuy MyHKTYaJIbHOH MeIna-nHAYIHPOBAHHONW PEBOJIIONNH, @ O CIIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH
IOCTOSTHHO Pa3BHBaTh Ieqarormdeckue (Gopmbl MpernojgaBaHusi W OOY4YEHUS B MEHSIOIIUXCS
TEXHUYECKHX YCIOBUAX. Pa3BUTHE U pa3BUTHE TAKOTO MBIIIJICHUS M KOMIIETEHIIMI CTaBUT 3a/1a4y Ha
BCEX JTamax MOATOTOBKU yuuTenedl (o0ydeHue, MOArOTOBKA, HAYAIbHBIA YPOBEHb, HENPEPHIBHOE
oOpa3oBaHme).

W3yunTh pa3iaudHble CTPATETHH IS NATbHEHUINETo pa3BUTHS HU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH B MIKOIHHOM
cektope. C OHHOH CTOPOHBI, BaXXHO TIOMJICPKUBATH TPENAHHBIX M TBOPYCCKHX YUYUTEICH B
pa3paboTKe HOBBIX KOHIICTIIUH M TUAaKTUYECKUX IOAXO0JI0B, HO C APYrod CTOPOHBI, HEOOXOIUMO
00eCIeYnTh, YTOOBI HE TOJBKO YYalIHecs M3BJICKATH BBITOAY W3 MPENAaHHBIX yYUTEICH, HO W - B
WHTEpECax PaBHBIX BO3MOYKHOCTEH - BCE CTYJICHTHI PHOOPETAIOT KOMITIETEHIIMH B 00JIACTH 00yJeHUS
¢ mu(POBBIMH MEIMA WA HAXOMAT YCIOBUS JIJISl HCIIOJB30BaHMS UM POBBIX MEIUA IS MTOIICPIKKH
MPOLIECCOB TpemojaBaHus U oOydeHHs. TeM He MeHee, 9TO Takke TpeOyer, 4ToObl OHU OBbLIU
OCHAIICHBI CTICIUATLHBIMUA KOMIIETCHIIUSMH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT UM YCIIEIITHO HCIIOIh30BaThCs. U,
HAKOHEI[, YTO HE MEHEE Ba)KHO, 9TO O3HAUYAET, YTO HEOOXOAMMO MpHUiIaraTh yCHUIUS B 00JacTH
oOpa3oBaHus, MPOHECCHOHATLHOW TOATOTOBKA ¥ TOBBIIICHHS KBATM(UKAIMH yYUTENCH s
TaTbHEHUIIETO MPOIBIKEHUSI 00YIEHUS C MOMOIIBIO U(POBBIX CPEICTB MACCOBON MH(POPMAIIUH TI0
peaMeTaM B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX.

B 3axmroueHne MOXKHO cKa3aTh, yTO cerofaHs Hamm ypoku 6e3 UT ne BBomsaT. CyliecTByeT 4eThipe
SI3BIKOBBIX HaBbIKa: MHCbMO, YTEHHUE, ayITUPOBAaHUE, pA3TOBOPHAs peyb, U JIIs 3TOro HaM HyxHbI WT.
[Toromy uto UT oGnerdyaer Hamry padory.

References:

1. Solovova EN. Methods of teaching foreign languages. Moscow, 2016, 239.

2. Karimova MT. Issues of using ICT in Russian language lessons in national groups: UzMU News,
1991, No. 2.

Dilshoda O. Nurfaizieva
Lecturer,
Termez State University

Written and Oral SKkills in Foreign Language Lessons
Key words: receptive, productive, written and spoken language, speech, communication.
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Das Erlernen einer Fremdsprache ist ein komplizierter interaktiver, sozialpsychologischer und
linguistischer Prozess. Geschieht er durch systematische Unterweisung, wird versucht, die in ihn
eingehenden Faktoren zu kontrollieren. Einer der wichtigsten sind die Sprachen, die in den
Lernprozess involviert sind und das Verhéltnis zwischen ihnen. Mindestens zwei Sprachen werden
miteinander in Zusammenhang gebracht: die Muttersprache des Lerners und die zu erlernende
Fremdsprache. Schwierigkeit und Geschwindigkeit des Lernprozesses konnen wesentlich durch das
Verhiltnis beider Sprachen beeinflusst werden.

AuBer Muttersprache und Fremdsprache konnen sich noch andere Sprachen auf den Prozess des
Fremdspracherwerbs auswirken. Der Lerner mag schon andere Fremdsprachen erlernt haben, die zu
seiner Muttersprache und der neu zu erlernenden Fremdsprache in einem bestimmten Verhiltnis
stehen, was deren Erlernung wesentlich beeinflussen, vor allem erleichtern kann. Wer Russisch als
Fremdsprache gelernt hat, wird es leichter finden, Polnisch oder Bulgarisch zu lernen, als ein Lerner,
dem jede slawische Sprache fremd ist.

Traditionell wird in der Fremdsprachendidaktik zwischen medienspezifischen Fertigkeiten

unterschieden:
rezeptiv produktiv
miindlich Horverstindnis Sprechfahigkeit
schriftlich Leseversténdnis Schreibfahigkeit

Die spezielle Beschéftigung mit der gesprochenen Sprache in soziolinguistischen Teildisziplinen wie
Diskursanalyse und Ethnographie der Kommunikation hat als ein Nebenprodukt auch die
Beschiftigung mit den Besonderheiten der geschriebenen Sprache bzw. mit den Unterschieden
zwischen beiden nach sich gezogen, denn Linguisten, die sich mit transkribiertem Sprachmaterial
beschiftigten, erkannten, dal fiir dessen Analyse sehr gut eingefiihrte sprachwissenschaftliche
Kategorien wie z,B. der Begriff des Satzes nicht taughtn.

Es gibt zahlreiche Arbeiten {iber das Thema ,,Differenzen zwischen geschriebener und gesprochener
Sprache”. Der entscheidende Unterschied ist, dass geschriebene Sprache vom Prozess der
Sprachproduktion abgeldst wird und fiir sich weiterbesteht. Geschriebene Sprache ist autonome
Sprache. Demgegeniiber ist gesprochene Sprache an die Sprecher und Horer gemeinsame
Sprechsituation gebunden, so dass auf gemeinsame Vorinformation Bezug genommen werden kann
und auBlerdem die Moglichkeit des unmittelbaren Feedbacks besteht. Diese modalititenspezifischen
pragmatischen Bedingungen wirken sich auf die Form des sprachlichen Produkts aus. Bevor das an
einigen Beispielen illustriert wird, sollen diese pragmatischen Rahmenbedingungen hier im
Anschluss an Kay (1977), Olson (1977), Pawel/Syder (1983) und Coulmas (1985) in einer
zusammenfassenden Ubersicht dargestellt und kurz besprochen werden.

Gesprochene Sprache
1. Unmittelbare =~ Kommunikation  der | 1. nicht situationsgebunden
koprédsenten Gespriachspartner
2. Alles Gesagte ist Reaktion und somit | 2. Der Text wird von einem einsamen
gemeinsames Produkt der Teilnehmer. Produzenten hergestellt, der vom Publikum
getrennt ist.

3. Jeder Beitrag ist spezifisch auf einen | 3. Die Adressanten sind prinzipiell anonym.
Adressanten bezogen und auf ihn abgestimmt. | Entsprechend wird der Text so gestaltet, dass er
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4. AuBerungen sind fliichtig und unterliegen
zeitlichen Restriktionen fiir Memorierung und
Verarbeitung.

5. Die Bedeutungsvermittlung geschieht mit
sprachlichen und parasprachlichen Mitteln.

6. Die AuBerungen sind egozentrisch. Der
Sprecher kann ostensiv auf Gegenstinde der
Umgebung verweisen.

7. AuBerungen haben neben inhaltlichen auch
phatische und  stehen
Zusammenhang mit einer sich entwickelnden

Funktionen im

von einer allgemeinen Gruppe verstanden
werden kann.

4. Herstellung und Verarbeitung des Textes
unterliegen keinen bzw. sehr viel weiteren
zeitlichen Restriktionen.

5. Die Bedeutungsvermittlung geschieht
ausschlieBlich mit sprachlichen Mitteln.

6. Referenz auf Gegenstdnde muss sprachlich
explizit gemacht werden, wobei nur situativ
verstidndliche Deixis vermieden werden muss.

7. Texte sind unpersonlich und vermitteln nicht
notwendig Informationen iiber die
Personlichkeit des Autors.

Interaktion.
8. Die Rede ist dynamisch, Kkorrigierbar,
aushandelbar und insofern provisorisch.

8. Der Text ist statisch, autonom und definitiv.

Die in den obigen acht Punkten zusammengefassten Kontraste zwischen gesprochener und
geschriebener Sprache sind plakativ und summarisch. Sie beziehen sich auf typische geschriebene
und typische gesprochene Sprache. Selbstverstindlich gibt es auch Zwischenformen wie z.B. den
Brief oder das Telefongespréach, wo einige der genannten Rahmenbedingungen nicht gelten.

Als Rede manifestiert sich die Sprache typischerweise in einer Kommunikationssituation, deren
physische Eigenschaften sich fiir die beteiligten Gespriachspartner prinzipiell gleich darstellen, so
dass sie auf dieselben in ihren Redebeitrigen Bezug nehmen kdnnen. Schriftliche Texte sind
demgegeniiber typischerweise in dem Sinne von der Situation ihrer Produktion unabhéngig, dass sie
auch auflerhalb derselben versténdlich sein miissen. Die gesprochene Sprache ist dialogisch. Mit dem
gesprochenen Wort wird reagiert und auf es wird reagiert. Im Wechsel von Aktion und Reaktion
nimmt so jeder Gesprachsteilnehmer Einfluss auf den Beitrag des anderen: Das Gesprach entsteht als
ein gemeinsames Produkt mehrerer, wihrend der geschriebene Text von einem Verfasser hergestellt
wird, der von seinem Publikum getrennt ist. Er muss den Text deshalb so gestalten, dass er fiir das
anonyme Mitglied einer Adressantengruppe verstehbar ist. Der Sprecher kann seine Rede
andererseits dem individuellen Gegeniiber in einer speziellen Situation anpassen. Dabei unterliegt er
jedoch den Restriktionen der Echtzeit, in der sich seine Rede manifestiert. Die gesprochene Sprache
ist fliichtig und im Augenblick ihrer Realisierung bereits vergangen. Die Restriktionen des
Memorierens und Verarbeitens sind daher sehr viel enger als im Fall der geschriebenen Sprache, die
sich als ein von zeitlichen Beschrankungen unabhéngiges Produkt manifestiert, das zum Zweck des
Verstehens und Erinnerns prinzipiell beliebig oft betrachtet werden kann. Als permanent
vergegenstindlichte AuBerung macht der Text das Memorieren in gewissem Sinne iiberfliissig. Auch
hinsichtlich der Verarbeitung ldangerer Texte bringt die permanente Materialisierung einen
wesentlichen Unterschied gegeniiber der gesprochenen Sprache mit sich: Vorausgegangene
Textstellen konnen wieder aufgesucht und auf Inhalt und Form untersucht werden. Das sprachliche
Gedichtnis fiir die Form in einem Gespriich vorausgegangener AuBerungen ist andererseits, wie die
Forschung gezeigt hat (z.B. Olson, Hildyard 1983), &dullert unzuverldssig. Auch beziiglich der
Bedeutungsvermittlung unterscheiden sich geschriebene und gesprochene Sprache. In letzterer wird
von sprachlichen ebenso wie von parasprachlichen Mitteln — Gestik, Mimik, Stimmvolumen,
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Klangfarbung, Akzente etc. — Gebrauch gemacht, wéahrend sich der schriftliche Ausdruck weitgehend
auf das explizit Verbalisierte beschrankt. Explizit muss auch jeder Gegenstandsbezug sein, wenn der
Text aus der Situation herausgeldst wird. Deiktische Worter wie hier, jetzt, heute, morgen, da driiben
etc. sind in der gesprochenen Sprache auf das hier und jetzt des Sprechers bezogen und daher in ihrer
Bedeutung eindeutig. In der geschriebenen Sprache ist das nicht der Fall, weswegen sie vielfach durch
andere, nicht deiktische Worter ersetzt werden miissen. Wiahrend geschriebene Texte einerseits
explizierter sein miissen als gesprochene AufBerungen, driicken sie andererseits weniger aus; denn
AuBerungen haben neben inhaltlichen auch phatische Funktionen, indem sie als Mittel der
Entwicklung personlicher Beziehungen dienen. Sie beinhalten Mitteilungen nicht nur iiber den
Gegenstand der Rede, sondern auch iiber den Sprecher. Ein schriftlicher Text muss demgegeniiber
nicht unbedingt Aufschluss iiber die Personlichkeit des Autors geben. Im wesentlichen besteht er als
ein von Produzent und Situation losgelostes Produkt, das aus sich selbst heraus verstindlich sein
muss, da typischerweise bei der Rezeption der Leser dem Verfasser keine Riickfragen stellen kann.
Der Text ist autonom statisch und definitiv. Der miindliche Ausdruck speziell im formal nicht
beschrinkten Gesprach, hat stirker provisorischen Charakter: Sprecher konnen sich selbst und
gegenseitig verbessern und Verstindnisfragen stellen. Sie konzentrieren sich mehr darauf zu
verstehen, was der Gesprichspartner meint, als darauf, was seine AuBerung bedeutet.

Geschriebene Sprache ist insofern autonom, als die zu vermittelnde Bedeutung vollstindig im Text
enthalten sein muss, wahrend miindlich wichtige Bedeutungsbestandteile durch paralinguistische
Mittel vermittelt werden. Geschriebene Sprache ist kiirzer und stirker integriert als gesprochene;
letztere ist fragmentarischer und enthélt Elemente, die auf die Sprechsituation bezogen sind.

Die meisten Sprachen der Welt sind nicht verschriftet, d.h., sie werden nicht in schriftlicher Form
verwendet. Fiir die anderen Sprachen aber und das sind die grofiten und wichtigsten — spielt die
Schrift eine bedeutende Rolle. Es ist keine Ubertreibung, dass die Verschriftung einer Sprache das
wichtigste Ereignis in ihrer Geschichte ist.

Schrift ist deshalb so wichtig, weil sie ein Mittel der Objektivierung von Sprache ist und sich dadurch
als Instrument der Normierung anbietet. Gewiss konnen auch schriftlose Sprachen normiert werden,
bei ihnen kann aber die Norm niemals von Individuen abgelost werden, wohingegen die
vergegenstdndlichte anonymisierte Schriftsprache den Gedanken entstehen ldsst, dass Normen der
Sprache selbst innewohnen. AuBlerdem ist die Schrift das ideale Mittel, um einem Standard
iiberregionale Geltung zu verschaffen. Sie ermoglicht den mehr oder minder bewussten Eingriff in
die Entwicklung einer Sprache, da ein Standard — von wem immer er gesetzt worden sein mag —
festgehalten werden kann.

Fiir den Lernerfolg hat das je nach Sprache durchaus unterschiedliche Konsequenzen, was mit den
sprachspezifisch unterschiedlichen Differenzen zwischen gesprochener und geschriebener Sprache
zusammenhdngt. Schrift ist in jedem Fall ein Normierungsinstrument.
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Annotation: the article emphasizes developing emotional and expressive speech through listening
comprehension strategies, to motivate students to express their attitude to critical life successes and
problems, to base their views on thinking and to encourage students to express their emotional
expression in English. The assessment and correction of the level of formation of general and

interdisciplinary integration competencies in basic secondary disciplines in accelerated cultivation
of the base.

According to the concepts in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “About
measures on improvement of the system of study foreign languages” dated December 10, 2012, the
task of improvement of organization of continuous study foreign language in all stages of education
system, grow qualification of the teachers and supply with modern guidance materials was allotted
(1). Today to know several languages is demanded from the experts who organize the activities
according to the requirement of national program of training personnel. So, very big tasks are allotted
on the teachers of foreign languages. The personality of teacher appears to the arena as one of the
main subject at carrying out all significant tasks established by the state in process of education
reforms. Therefore, if the teacher will be opened to the new pedagogical innovations only, target
introduction of established innovation concepts to the process of education will be ensured. In this
point of view organization of innovation pedagogical activities by the teachers of foreign languages
in the system of higher education, study theory and practice of this process, its improvement refer to
the kinds of topical questions.

At prompt growing of sensate — expressive speech in English language at the students according to
the mnemonic foundation there is the possibility to estimate and correct the level of formation of
general re supporting, general education subjects and inter subject integrated competences.

Improving sensate — expressive speech via strategy of comprehension by listening requires newly
approach, attitude to the education.

The strategy of comprehension by listening at the lesson of English language at higher education
institutions stipulates carrying out the following complex measures:

1) speeding up technical and technological provision at the lesson, widely implement modern, adapt
technologies;

2) growth healthy competitiveness in the collective, widen spiritual range of measures at studying
language;

3) develop at students skills, knowledge, qualification, competences and others.

We may use interaction as working in small groups for expressing their opinion about lovely
seasons. A passage from the lesson plan is given as an example,
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1. The teacher asks SS to tell her what season they like and why.

Students express own conclusions.

(Ilike ... because ... )

2.The teacher gives instruction to be divided into 4 groups.

Who likes ... take these places.

Take these sheets of paper and fill the gaps. Then make the posters.

Students may be divided into 4 groups depending on seasons they like. Each group will
express the opinion about certain season. ” I can do:” , etc.

Teacher may estimate the students after they have completed the task.

At the end of the stage:

1.  We have spoken about seasons today. I hope you know much about seasons of the year. At
home you should complete the questionnaires asking your families what seasons they like.

Teacher will hand out questionnaires to all participants.

In problematic situations the strategies of comprehension by listening during the process of teaching
English to students require practicing the language and use similar tasks.

Consisting of set of books and multimedia resources is attractive. First —textbook used during the
process of the lesson is “Pupil’s book™. Second — Workbook is intended for work upon himself by
the student and it may be named as exercise book fulfilling the tasks at the lesson and at home. Taking
into account the development of listening skillsaudio materials are collected in it. Third— Teacher’s
book written as methodical recommendation. Also complex of tasks training independent work on
phraseological verbs are entered to the manual. Thus additional tasks for independent work of
students, the opportunity such as conducting several kinds of presentations in small groups are given.

For example, in strategies conducted in small groups you may apply to the student with the
following questions:

- Today we’ll revise some words.

Look at the board, please. Repeat after me.

1) mother

2) father

3) sister

4) brother

5) grandmother

6) grandfather

7) uncle

8) aunt

Thank you, now I want to listen to everyone in English.(Teacher asks each student how to translate
this word to English).

I’ll show you the cards and translate into Russian “What is this?” please.
Good thank you.

Now answer my questions:

- Have you got a family?

+ Yes, I have / No, I haven’t

- Have you got a mother?

+ Yes, [ have/ No, I haven’t

- Have you got a father?
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+ Yes, I have / No, I haven’t

- Have you got a sister?

+ Yes, [ have / No, I haven’t

- Have you got a brother?

+ Yes, [ have / No, I haven’t

- Do you like have you got a grandmother?
+ Yes, I have/ No, I haven’t

- Have you got a grandfather?
+ Yes, I have/ No, I haven’t

- Very well done! Thank you.
Choose the correct translation:

For improving sensate — expressive speech via strategy of comprehension by listeningit is important
to apply the words which have mnemonic basis. For example, skirt in English language (100ka), may
be learned as rick (gathering) of hay. This word in English will be read as: skirt. So, as hayrick is in
the form of skirt, the quality of quick memorize it will increased. Pastime (Bpems mpoBoXxacHUE).
Reception pronunciation (phonetic association) — “pastime”. Mnemonic model: some people spent
free time dawdle away. Puddle (sty:xa): Reception pronunciation (phonetic association) — “mamr”.
Mnemonic model: I fall to the puddle by feather thing. Apple (s610K0). Reception pronunciation
close to the word "application”.

From the psychological point of view mnemotechnique — is mental transaction causing resembling
connection between events. Finding close “relatives” of foreign words is useful at learning the
language. Psychologists already proved that as far as these connections seem laughable, meaningless,
so far strong they settle in the human intellection.

At English lessons importance of multimedia appendixes given in the textbook is very crucial. Thus
different strategies, for example, at applying strategy of “weak component”, “Tree” while teaching
English it is purposeful to use animated slides, video tapes, graphic drawings, audio tapes, tables,
color images to the multimedia education facilities. Effectiveness of the technology of multimedia
study is related to correct organization of education process and working places together with the
level of working out of the software tools.

For improving sensate — expressive speech by listening the following is necessary: individual
training; continual conduct analytical tests by using PC; appraise reaching to training targets. In the
technology of multimedia training the most favorable conditions is created for review the training
cycle.

In this training technology the function of pedagogue consists of the following: prepare software
tools; organize the educative process (schedule of training, test operation, control) group, within
school subject; create working places, give instructions, sectoral management; learners affiliation,
provide individual training.

At using multimedia technologies data transfer has important place. For improving sensate —
expressive speech by listening it is necessary to pay attention to the following:
1) learn new words and pronounce them;

2) be ready to automatic learn lexical material;
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3) develop monologue speech;

4) formation and development of reading practice. Here the following pedagogical tasks have
important role:

-formation of phonetical skills, i.e.to know the number of letters and the number of syllables there
are in the word;

- formation of oral speech practice;

- conduct memory exercises;

- formation of skills to collect attention and cogitation;

- develop skills of notional discussion;

Exercises intended for improving sensate — expressive speech by listening satisfy aspiration of
students to express their attitude to the important life attainments and problems and create chances to
justify their own point of view.

For solving problems which are in the system of education in innovation processes occurring in
present period we need people capable to master new information and capable to self-estimate of
mastered knowledge, who capable to make important decisions, who think independently.
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A competent approach should be taken into account while organizing project lessons for students in
teaching English in higher education. A competent approach has been implemented in educational
institutions of the country since 2012. This concept is interpreted as teaching students how to
effectively apply different types of skills in situations of personal, professional and social life (7). It
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emphasizes the competence to apply the acquired knowledge, skills, and practice to emerging
uncertain, new, problematic situations (2). In particular, a number of scientific studies are conducted
in the Republic on the competence, competence approach in studying foreign languages, the levels
of competence, the requirements and criteria for their evaluation.In accordance with the Decree of
the First President of the Republic of Uzbekistan Ne PD-1875, December 10, 2012, "On measures to
further improve foreign language learning system", (1) the implementation of the competent approach
and compliance of the competence requirements with international requirements has begun. The main
purpose of teaching foreign languages at all levels of education in the Republic of Uzbekistan is to
form a communicative competence in the foreign language for multicultural educators to work in the
daily, academic and professional fields.

Competence-based learning is the process by which students develop the skills they need to apply the
knowledge, skills and abilities acquired by students in their personal, professional and social
activities. In this regard, B. Hodjaev's research states that three elements of knowledge, skills and
competence, three of which are traditional elements of competence: practical experience,
competence, and promotion of competence, are based on a competence approach (3).

In today's global information age, in the context of interethnic and intercultural communication, the
ability to use communication information as quickly and as widely as possible, to manage it within
one's own business and in a particular profession, requires a high level of competence in
communicating with people of different countries. The world of information around us today is the
time requirement for everyone to find necessary data and utilise the information they need to succeed
in their learning and daily activities. It is worth noting that the importance of knowing a few languages
and practicing it is very important. To be able to communicate effectively using information and
information, you need to be able to explain your ideas to others, understand others' opinions, and
engage in discussions that will require the formation of a communicative competence of a future
English teacher.

The term communicative competence was first used in 1972 by American linguist D. Hymes. In his
view, this competence means that the language is appropriate in a given situation. The use of rules
for understanding and conveying social content demonstrates the emergence of communicative
competence. D. Hymes's work is devoted to the development of this type of competence in his native
language. The problems of developing communicative competence in teaching a second language
were studied in the 1980s by M. Canale and M. Swaine. In particular, E.I. Passov views
communication as a process of communication about the quality and features of the learning process.

E.G. Azimov and A.N. Shukin's methodological literature describes how communicative competence
can be solved through the use of a foreign language to address issues of relevance in everyday life,
learning, production and cultural life; achieving communication goals using language and speech
tools. It is important to note that communicative competence is the mother tongue, the official
language of the country of residence, and foreign languages for communicating with people in
society; be able to express his or her opinion in oral and written words clearly and accurately; be able
to ask questions logically and respond logically to questions asked; be able to adapt to the
communication situation, follow the culture of communication during communication; be able to
persuade the interlocutor of his/her opinion while respecting the opinion of the interlocutor; self-
management in conflict situations; It includes many aspects, such as problem-solving and dispute-
making.

162
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




Y. Zhukov calls it metacompetition or "core competence" to demonstrate the importance of
communicative competence (4). According to the scientist, this type of competence is a social,
professional, interpersonal competence that connects them. At the same time, professional, social and
interpersonal competence are interpreted as components of communicative competence. We agree
that communicative competence is one of the main characteristics of a person's effectiveness in
communicating with the world in all aspects of his life.

Based on the communicative competence requirements, the following components are recommended:
- knowledge of industry vocabulary;

- speech development (clear and accurate speech);

- development of written speech;

- adherence to ethics and communication ethics;

- acquisition of communication tactics;

- acquisition of communication strategy;

- to know the peculiarities and problems of the dialogue participants;

- be able to analyze external signals (body movements, facial expressions, speech tone);
- conflict prevention;

- self-confidence;

- be able to listen to others;

- mastering public speaking skills;

- mastering acting skills;

- ability to organize and conduct negotiations;

- empathy for others;

- understanding of the interests of others.

These components are characterized by the psychological aspects of communicative competence. At
the same time, many other analyses of the mentioned components and communicative competencies
confirm that this competence is not uniform across all areas.

Communicative competence is not formed by the learner in the language, but is formed by a range of
knowledge, skills and abilities that can be applied. The content of communicative competence varies
widely in the scientific and methodological literature. In particular, D. Hymes confirms that
communicative competence consists of grammatical, socio-linguistic, strategic, and discursive
competences (95).

D. Izarenkov tries to integrate elements of communicative competence into three main components:
language, private and pragmatic competences. In the drawing of a communicative competence of a
foreign language student, developed by E. Nazarenko, we see that its components are interconnected
and form a complete set. At the same time, the components of competence are created through the
equal application of knowledge, skills and abilities.

In all of these studies, communicative competence is included as a core competence. While the
formation of basic competencies is the responsibility of every educator, the formation and
development of private competences is the responsibility of the science teacher.

There is a constituent element of communicative competence, which is the formation of professional
qualities. In the communicative competence of the teacher there are motivational, acmeological,
informative, meaningful, and operational components.
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E.V. Tarmaeva notes that the process of forming communicative competence in the future teacher
will be successful only if the following pedagogical conditions are met:

- communicative competence is recognized as the teacher's readiness to interact with the learning
process by the subjects of the learning process;

- the learning process is organized as a dialogual and communicative interaction between the learner
and the teacher, which enables the development of empirical orientation in empirical teaching;

- the formation of socially valuable attitude of the trainee in the context of future professional activity

(6).

The aforementioned competence system describes a personalized approach to teaching English, its
individualization, differentiation, humanization and fundamentals. Mastering a set of active, personal
and communicative competencies ensures the optimal level of professional competence formation
and development for future English teachers.

These elements, which determine the skills of the specialist, arise and are evaluated through
professional communication during the work process. Therefore, in our view, professional
competence and professional communication are inextricably linked. In order to develop their own
competencies, they will be taught the terminology of the field, theoretical knowledge, and their
application in specific situations through the knowledge, skills and abilities of a particular subject.
Speech competence in language education is critical to developing professional communication
competencies.

In conclusion, it is worth emphasizing that the importance of using project work to develop students'
competencies and skills in teaching English in higher education is reflected. Improving the quality of
education is one of the most important pedagogical problems in the world today. To solve this,
modernization of educational content requires the development of innovative educational
technologies.
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reason, this article introduces a five-step procedure for teaching grammar.

English grammar is notoriously difficult to learn for both native and second-language speakers. There
are so many intricacies, obscure rules, and exceptions that it comes as no surprise that different
generations of teachers have used various approaches to teaching grammar to train literate English
writers. In the past, memorization-based techniques that relied on repetition slowly gave way to more
creative methods. Today, we live in a society that prizes literacy and is willing to adapt to more
effective methods to achieve the best results in teaching grammar.

Diagramming Sentences - One of the older forms of teaching grammar, diagramming sentences, first
appeared in the 19th century. This method involves visually mapping the structures of and
relationships between different aspects of a sentence. Especially helpful for visual learners, this
method disappeared from modern teaching at least 30 years ago. Different forms of diagramming are
used to visualize sentences, from the Reed-Kellogg System to dependency grammar, but all organize
the functions of a sentence in a way that illustrates the grammatical relationships between words.
More recently, diagramming sentences has had a small pop-culture resurgence inprints of famous
opening sentences and websites that allow you to diagram to your heart’s content.

Learning Through Writing- This method is often used in schools in the U.S. and Canada. Students
are encouraged to explore language through creative writing and reading, picking up correct grammar
usage along the way. If there are specific problems with certain grammatical rules, these are covered
in a more structured lesson. An emphasis is now being placed upon language acquisition over
language learning, as it has been observed that learning grammar by memorization does not work
well and that students are better able to recognize and understand grammatical rules when lessons are
more interactive (i.e., they have to apply these rules in their own writing). Repeated practice is also

important and easily achieved through creative or personal writing exercises. This article, posted
by The Atlantic, suggests that to better equip future adult writers, teachers in the 21st century should
consider dropping outdated grammar teaching techniques in early education and opt for learning
through writing techniques.Inductive Teaching - The inductive method of teaching grammar involves
presenting several examples that illustrate a specific concept and expecting students to notice how
the concept works from these examples. No explanation of the concept is given beforehand, and the
expectation is that students learn to recognize the rules of grammar in a more natural way during their
own reading and writing. Discovering grammar and visualizing how these rules work in a sentence
allow for easier retention of the concept than if the students were given an explanation that was
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disconnected from examples of the concept. The main goal of the inductive teaching method is the
retention of grammar concepts, with teachers using techniques that are known to work cognitively
and make an impression on students’ contextual memory.

Deductive Teaching - the deductive method of teaching grammar is an approach that focuses on
instruction before practice. A teacher gives students an in-depth explanation of a grammatical concept
before they encounter the same grammatical concept in their own writing. After the lesson, students
are expected to practice what they have just been shown in a mechanical way, through worksheets
and exercises. This type of teaching, though common, has many people—including teachers—
rethinking such methods, as more post-secondary level students are revealing sub-par literacy skills
in adulthood. As one former teacher states, deductive teaching methods drive many students away
from writing because of the tediousness of rote learning and teacher-centered approaches.

Interactive Teaching - Another method of teaching grammar is to incorporate interactivity into
lessons. Using games to teach grammar not only engages students but also helps them to remember
what they’ve learned. This method allows teachers to tailor their lessons to the different learning
styles of students. For instance, each student can be given a large flashcard with a word on it, and the
students must physically arrange themselves into a proper sentence. Other games can include word
puzzles or fun online quizzes. Over the years, many methods have been developed for teaching
grammar and have been built upon, abandoned, or combined, all with the same goal in mind—
teaching students how to communicate effectively and understand how to use the English language.
Because of the grammatical complexity of English, each method has its pros and cons. Some lessons
are less likely to be remembered, while others may require more in-depth explanation and practice.
Regardless of how grammar is taught, a well-rounded understanding of English grammar is the most
important factor in improving the literacy of students.

The eclectic way. Both methods above offer advantages. The deductive method is quick and easy for
the teacher. Where a difficult grammar point has to be presented, and perhaps explained because the
concept is not one that is in the mother tongue, this is probably the better way. Where time is short,
it is useful, even for a simple grammar point. Many learners, especially older ones, prefer the
deductive approach because they want to know how the language works. The deductive method
requires the students to identify the rule for themselves. It has the advantage of involving the students
much more. The belief is that such learning will be more effective, though there is no certainty about
this. This is probably the better approach for grammatical regularities which are easily perceived,
understood, and applied. Eclectic teachers will use all three of these strategies at various times. This
will make it easier to fit the lesson into the time available, as well as enabling them to suit the differing
needs and learning styles of the students. Grammar points which do not appear very useful are best
avoided. Just draw attention to their presence in the text and move on, having raised the students
awareness of the feature. If you do choose to teach a grammar point, use either the deductive or the
inductive method, depending on the circumstances. When you yourself are talking, do not be afraid
to use grammar forms that the students have not met. Provided the context makes the meaning clear,
you are giving them valuable exposure and real life practice in decoding utterances which contain
forms they do not know. Teachers need to know terminology in order to find helpful pages in
reference book, but school children do not need to know words like auxiliary, preterit, reflexive
pronoun and gerund in order to speak fluently. Teachers who use unnecessary terminology will
appear pedantic, and most of it will be utter nonsense to the students anyway.
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The ultimate goal of teaching grammar is to provide the students with knowledge of the way language
is constructed so that when they listen, speak, read and write, they have no trouble applying the
language that they are learning. Language teachers are, therefore, challenged to use creative and
innovative attempts to teach grammar so that such a goal can successfully be achieved. In other words,
whatever exercises are given, the most crucial thing is that the teacher provide the students with an
opportunity to be able to produce the grammatical item making use of syntactically and semantically
correct examples of sentences comprised of appropriate and relevant vocabulary.
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In recent years, linguists have become aware of the significance of lexical structure as a means of
ascertaining and exploring the organization of concepts in the mind. In science and philosophy,
a paradigm is a distinct set of concepts or thought patterns, including theories, research methods,
postulates, and standards for what constitutes legitimate contributions to a field. Pragmatics is the
way we convey the meaning through the communication. The meaning includes verbal and non-
verbal elements and it varies according to the context, to the relationship between utterers, also to
many other social factors. Use paradigmatic when you're talking about things that are archetypal or
representative of some category and you want to sound impressive. You'll come across it if you study
the subject of linguistics, where "paradigmatic analysis" is one way of analyzing a text, by examining
patterns within it. The Greek word for "pattern," paradigm, is the root of paradigmatic. Its dynamic
growth makes English an international language that connects people all around the world. As a
consequence, English can be regarded as the common focus of all English speakers who do not share
a language or a culture. As a matter of fact, English is spoken in different settings and levels of
intercommunication. As a result, speakers must know many pragmatic elements in order to avoid
inaccuracies and misunderstandings during communication. Such a great usage of English language
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requires a pragmatic competence which will help all those who speak or learn English as a second
language. Thomas defined pragmatic competence as “... the ability to analyze language in a
conscious manner.” Pragmatic competence refers to the ability to comprehend, construct utterances
which are accurate and appropriate to the social and cultural circumstances where the communication
occurs. Pragmatic competence should be a leading goal for all those who teach English as a second
language, which simultaneously represents a challenging task as well (1). A paradigmatic relation is
a relation that holds between elements of the same category, i.e. elements that can be substituted for
each other. It contrasts with syntagmatic relation, which applies to relations holding between
elements that are combined with each other. The opposition between 'paradigmatic' and 'syntagmatic'
relations is an important dichotomy of structural linguistics.

The term 'paradigmatic relation' was introduced by Louis Hjelmslev. Ferdinand de Saussure, who
established the opposition between the two types of relations in structuralist linguistics, used the
term associative relation for what Hjelmslev called paradigmatic relation (2). Paradigmatic contrasts
at the level of sounds allow one to identify the phonemes (minimal distinctive sound units) of a
language: for example, bat, fat, mat contrast with one another on the basis of a single sound, as
do bat, bet, bit, and bat, bap, ban. Stylistically, rhyme is due to the paradigmatic substitution of
sounds at the beginning of syllables or words, as in: ‘Tyger! Tyger! burning bright / In the forests of
the night.’

On the lexical level, paradigmatic contrasts indicate which words are likely to belong to the same
word class (part of speech): cat, dog, parrot in the diagram are all nouns, sat, slept, perched are all
verbs (4). Successful communication entails much more than following the rules of grammar, having
a large lexicon, and speaking in a way that is intelligible to the listeners. What language learners also
have to attend to is how meaning is constructed in context. They have to select appropriate language
forms depending on the situation and the person they are speaking with. Pragmatic
competence (sometimes also called pragmatic ability) refers to using language effectively in a
contextually appropriate way. People who interact with each other work jointly to co-construct and
negotiate meaning depending on factors such as their respective social status, the social distance
between them, the place of interaction, and their mutual rights and obligations. Pragmatic norms vary
across languages, cultures and individuals. They are so deeply intertwined with our cultural and
linguistic identities that learning pragmatics norms of another speech community, especially in
adulthood, can be quite challenging. This is because culturally appropriate linguistic behaviors in the
target language may differ in many ways from those in the first language (or languages). Think about
the language and culture you identify with most closely (it can be your first language or another
language that you use extensively in your daily life). If your language is like Russian, German or
French, and makes a distinction between formal and informal ways of addressing another person (i.e.,
ThI/BBI, du/sie, tu/vous), it may be difficult for you to use informal ways of addressing people of higher
status such as your boss, supervisor or professor. Conversely, if your language makes no such
distinction and you are learning a language that does, it may be unnatural for you to differentiate the
forms of address you use depending on whether you speak to a friend or to someone of a higher social
status. Languages also differ in regards to speech acts, or utterances that are intended to perform an
action, such as apologies, requests, invitations, refusals, compliments and complaints. Think about
compliments. How would you respond in your first or strongest language if a good friend
complimented you in the following way?

Friend: “Your hair looks great! Did you just get a haircut?”
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You: “...2”

A native speaker of American English is likely to say something along these lines, “Oh thanks, I just
styled it differently today. I’'m glad you like it.” On the other hand, a Russian may say something
like, “Oh really? It’s a mess. I spent a whole hour this morning trying to style it, and that’s the best
that came out of it.” It is all good if these speakers are interacting with someone of the same language
background or someone who is well versed in the pragmatic norms of the same language. But put an
American and a Russian together, and the interaction may end in an awkward silence because the
compliment was turned down (if it’s the Russian responding to the compliment), or a bewilderment
at the other person’s immodesty (if it’s the American who is responding). This and other instances
of pragmatic failure can cause much more misunderstanding than grammatical or lexical errors (3).
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Annotation: this article discusses the possibility of increasing the motivation of foreign languages
by university students by creating the conditions for the formation of lexical skills using multimedia
tools. The aim is to familiarize and analyze the use of multimedia presentations, their role and
capabilities in the process of teaching foreign languages. The main issues to be considered are: the
concept of multimedia presentation, the methodological foundations of their application, the features
of the use of this multimedia product in a university and the requirements for teachers using the
technologies under consideration.

Language is a subject. It is also a kind of tools and means. Human beings communicate with each
other by way of languages, jointly contributing to the formation of the global village. Spoken
language is an important form and means to realizing the value of languages. Correspondingly, oral
English teaching is one of the most important contents in English teaching.

In a traditional teacher centered classroom, the assessment criteria have already been established with
learners’ ideas not incorporated into those pre-existing rubrics. Therefore, learners tend to adopt a
passive attitude towards the assessment of their oral performances because they are rated by only one
person- their teacher. If learners are challenged to define and co-create the evaluation rubric together
with their teacher, they will gain more responsibility for their learning as well as improve the
reliability of the peer assessment activities themselves. Reliability is a factor due to the fact that using
pre-existing rubrics might result in learners being unaware of the description detailing the evaluative
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criteria, thereby resulting in an incomplete or poor assessment of peers. This co-creation of evaluative
criteria by teacher and learner is almost as important as the actual assessment itself. Therefore, co-
participants must be very sensitive in identifying these criteria.

Speaking is one of the four language skills (reading, writing, listening and speaking). It is the means
through which learners can communicate with others to achieve certain goals or to express their
opinions, intentions, hopes and viewpoints. In addition, people who know a language are referred to
as ‘speakers’ of that language. Furthermore, in almost any setting, speaking is the most frequently
used language skill. As Rivers (1981) argues, speaking is used twice as much as reading and writing
in our communication. Developing speaking skills is of vital importance in EFL programs.

Taking into account the importance of developing EFL speaking skills, it is vital to determine the
most useful techniques and activities which can help EFL learners improve their speaking skills.
Celce-Murcia (2001) believes that oral presentation is an activity which improves students' speaking
skill. Meloni and Thompson (1980) claim that if oral presentation is taught in the classes, the EFL
learners will enjoy their education. Brooks and Wilson (2014) say that the students' language skills
in sharing ideas may be developed if the teachers use poster presentation in classroom. They argue
that the students' oral presentations can enhance speaking skill in English classrooms since the
learners will be able to listen to others’ presentations and acquire English structures used in their oral
presentations. Brooks and Wilson (2014) believe that oral presentations are one of the activities to
allow students find the opportunity of communicating with other learners in the class to improve
students’ motivation to learn English.

In oral English teaching, students are the implementers, while teachers play different roles during this
process. Teachers are conductors, guiding students to start activities. They are directors, designing
scenarios for the activities and assigning roles to students. They are also critics, evaluating students’
oral expression appropriately. The appropriateness of roles that teachers play can change the
traditional oral English teaching which is teacher-centered. In this way, teachers can develop
students’ initiatives to a large extent and improve their abilities of oral expression in English.

Oral presentations have become part and parcel of most courses offered in institutions of higher
learning. The importance of oral presentation, also termed as public speaking, has been recognized
and emphasized widely, and many undergraduate programs require students to make oral
presentations as part of their coursework. Developing oral presentation skills is deemed very
important in the present era because students who equip themselves with such skills stand to benefit
in a number of ways. Good oral presentation skills will empower students to communicate complex
ideas and information in a manner that would be easily understood by the audience.

The main goal of an oral communication skills course is to teach students to communicate in English
in a fluent manner. The course is not complete, however, until instructors teach students oral
presentation skills. Oral presentation skills are an extension of oral communication skills: The former
deals with planned usage of language; and the latter, mostly with unplanned usage of language. Once
students have acquired some fluency in oral communication skills, they can learn oral presentation
skills.

Oral presentation or public speaking is a form of communication which is intended to convey certain
ideas, messages and information. In order to make effective oral presentations, certain
communication skills need to be employed so that the ideas, messages and information that have been
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created are easily understood by the audience. However, in many classroom situations, it has been
observed that most students are not able to deliver effective oral presentations, even though they may
have done thorough preparations in written form. It is common to find most students getting the
jitters, which get even worse especially if oral presentations are part of their coursework. Even though
these students undergo courses that are specially designed to develop the strategie and skills which
are considered necessary for effective oral presentations, many of them are still not able to deliver
effective speeches.

The rationale for choosing oral presentations as an activity designed to improve learners’
communicative competency includes: to make learners more aware of the importance of presentation
skills in English in a variety of different present and future contexts; to get learners more invested in
the evaluation process itself; to encourage learners to think about the criteria that form an effective
presentation; to have learners involved in the formulation of the evaluation criteria; and have learners
receive evaluation from their peers as well as reflect critically on this style of assessment and how it
affects their own performances.

Situated within the broad framework of social-cultural theory, while referencing genre and situated
learning, oral presentations can be seen to exemplify the major tenets of communicative language
teaching, employing Task-Based-Language-Teaching as the primary educational methodology.
Overall, the purpose of teaching presentation skills for communicative purposes is to empower
students to investigate, articulate, and directly share their ideas with their teacher and peers.

Languages are being developed every day, while the future is constantly changing. Therefore, in oral
teaching, teachers should not play their role passively by teaching according to the textbooks that
have been unchanged. On the contrary, they should learn to research and explore unceasingly.

Suhomlinski V.A. once said that if you want teachers’ efforts to bring fun to themselves and to avoid
everyday classes from becoming a tedious obligation, you should lead every teacher to the happy
road of coordination teaching. Due to its freedom, oral classes are popular among students, which is
very significant in improving students’ ability to use English in practice. Although oral classes are
student-centered, teachers are very important during this process. It is very hard to achieve the ideal
performance without the participation of teachers. Both teachers and students can benefit from oral
teaching if teachers can play the roles of demonstrators, conductors, directors, and commentators
well.

To conclude, oral presentation is another way for communication skill. If it is well prepared,
structured, and organized, it will be beneficial and enjoyable activity for learners. This practice is one
of speaking activities that aims to develop the students’ proficiency level in English and to help them
to build self-confidence in their ability to speak in public. Oral presentation can be a beneficial way
to deal with students’ difficulties in speaking skill. Oral presentation is one type of communication,
which aims to develop the students’ ability to perform in English.
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Annotation: in this article linguistic competence and humanistic approach are analyzed. Chomsky
introduced the notion of linguistic competence to explain exactly of what the grammar is a theory.
This notion of linguistic competence is an important contribution to understanding language and
linguistics. If we clarify history of humanistic approach, this approach to education enhance is one
on the learners as an individual, taking their interests and goals as the basic to organize or to mold
and facilitate their learning experience.

Introduction
Today we have several approaches of teaching linguistic competence. One of them is humanistic

approach. Firstly, we will clarify differences between approach and method. An American applied
linguist, Edward Anthony (1963) proposed an ‘approach is the set of basic assumption and beliefs
about language and language teaching; method is the level at which planning takes place to put a
theory into practice’.

‘An approach is a set of correlative assumptions dealing with the nature of language linguistic and
the nature of language teaching and learning; it describes the nature of the subject matter to be taught;
it is more theoretical and forms the basis of any method to be formulated; an approach is axiomatic’
and whereas. As our topic is teaching linguistic competence through humanistic approach firstly we
gave definition for linguistic competence.

Study of linguistic competence

When you say linguistic competence you mean the fact that language and language use manifest
themselves in speaking or the activity of speaking. Competence is the ability to do something well or
effectively. Speakers know about linguistic competence only if they verify someone speaking and
reflect on the fact of speaking. With this they verify that they themselves speak and if they speak they
have previous knowledge about what linguistic competence consists in. Linguistic competence
consists in speaking. Language and language use are nothing but mental elobaration made on the fact
that people speak everywhere and every when (5). The problem with language and linguistic topics
consists in determining the degree of reality (4) of the concept of language and linguistic competence.
Language in itself is a concept designating a reality manifest in speaking. Linguistic competence as
a concept and a reality this is closely linked with speaking. Language and linguistic competence
cannot be verified in themselves but in speaking (3).

Chomsky introduced the notion of linguistic competence to explain exactly of what the grammar is a
theory. This notion of linguistic competence is an important contribution to understanding language
and linguistics. Chomsky combined this with two philosophical views about linguistics. First, he saw
linguistics as part of cognitive psychology. Linguistics aimed at telling us something about the minds
of language users. Knowing a language is, after all, fundamentally a mental matter. And the ability
to learn language is a mental ability.
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Competence is one of the central concepts in the theorizing of the transformation school. The term
has been introduced by Chomsky, who uses it mainly to characterize those issues that are the proper
concern of grammar, while relegating other issues concerning speech behavior to performance. The
competence — performance distinctions has become part of the stock —in- trade of
transformationalists, and is employed by them extensively in handling phenomena that are
occasionally cited by their critics as militating against their theories.

What is humanistic approach?

Traditional teaching and humanistic differently define success. On the one hand, the traditional
approach to success indicators in teaching takes into account only one component and that is the
extent to which the material has been covered. The covered degree is defined by the student’s grade.
In this case, ignores the fact that the grade and the interpretation of the degree of material coverage
is subject to the individual criteria of each teacher. It is also neglected that the individual
characteristics and abilities of each student must be taken into account when assessing the covered
material. Unlike the traditional, the humanistic approach to the success criterion is based also on other
criteria: the development of certain characteristics in students, the acquisition of self-confidence, the
development of various social and emotional abilities. Thus, the success in learning foreign language
is determined by the cognitive structure, as well as the emotional and affective characteristics and
characteristics of the personality. The ultimate goal of humanistic teaching is to create responsible
civil society that accepts different cultures, in which it is greatly assisted by knowing one or more
foreign language. The use of humanistic approach begins with the thoughts of what makes an
experience educational. A humanistic perspective.

Humanistic approaches emerged in the mid —twentieth century which counterbalance to exclusively
intellectual accounts of learning, such as mentalism. “Humanizing” means ‘making better’ or
‘improving” and whereas ‘humanistic’ is basically synonymous with ‘good’ aspect (Hilgard).
Effective teaching and learning engages the whole person involving the mind, the body and the heart.
The learners are the central person in the act of learning. Creativity involvement and enjoyment are
the essential elements for lifelong learning. A humanistic approach to education enhance is one on
the learners as an individual, taking their interests and goals as the basic to organize or to mould and
facilitate their learning experience.

The humanistic approach mostly emphasise upon recognize, valuing the dignity of one’s own self —
worth of every individual learner and upon developing the self — concept of the learner so, it starts
from the assumption that the learner must feel positive about themselves about their ability to improve
and progress towards the realization of their full potential and for this is the learner must have a clear
and accurate understanding of their own strengths and weaknesses.

In practice, a humanistic method of education emphasizes on standards, targets, testing and
standardized curriculum (Wang). Humanistic theories of learning seem to be highly value focused
and hence more like prescriptions rather than descriptions. It characterizes the ‘natural desire’ of
everyone to learn. So, the teacher requires a great deal of authority and becomes a facilitator.

From 1970s, humanism in education has impressed more and more people’s attention. It is analyzed
that person cannot satisfy his own basic needs both physically and psychologically so the person fails
to put effort on his language learning whole —heartedly. Language learning the affect which does not
mean only the basic needs of human body on the whole it means the condition of the physical and
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psychological activities too. Thus humanistic approach is closely connected and have many
theoretical educators’ to arouse interests in this field to do research in which concept related to
humanistic approach stating that the learners’ first to be treated as human being, then as a learner.

Language learning as a process which involves the whole person which it takes into account both the
passion and spiritual needs of an individual too. According to Brumfit (1982) the philosophy behind
the approach is the ideal world in education should consist of ‘autonomous, creative and emotionally
secure people’ (Nagaraj)

Stevick’s (1980) classification outlines the most important characteristics of humanism such as
feelings which include personal, emotional and aesthetic appreciation whereas social relations
involve the side of humanism which encourages friendship and cooperation and so intellect refers
knowledge, reason and understanding with self-actualization which is the quest for full realization of
one’s own deepest true qualities.

With specific regards to English language teaching, the Longman Dictionary of Applied Linguistics
(1985) defines the humanistic approach as it concentrates and put effort to the development of human
values, growth of self —awareness and in the understanding of others, sensitivity of human feelings
and emotional and includes active students’ involvement in learning and in the way which learning
takes place. Hence, humanistic approach of English language teaching rightly said to be students’ —
centered or learners’ — centered.

Correspondingly, its experiential emphasis refers as much to awareness of emotional feelings as to
direct, active involvement in real context of learning. Thus, humanism briefly defines saying that it
is not really possible to teach anybody anything, but it is possible only to help learners in their
acquisition process. Humanistic approach is the recent and most thought —provoking English teaching
method. The methodologies namely, Silent way, Community Language Learning, Suggestopedia and
Total Physical Response being discussed, under the title Humanistic Approach were almost all well
developed by people in profession.

Maslow (1968) describes that the humanistic approach encompases three levels firstly, on a campus
level which includes open classroom, class meeting and finding alternative ways of assessment.
Secondly, on a class level this depends on curriculum such as teaching topics that are directly relevant
to the students’ lives and include teaching assertiveness training.

On a more practical level, Maslow (1968) suggested that teachers should eliminate environmental
obstacles that prevent students from engaging in self —initiated exploration and experimentation.
Similarly, Rogers suggest for teaching to cultivate a trusting environment. According to Krashen
there are two independent systems of second language performance like ‘the acquired system’ and
‘the learned system’.

The first system called ‘acquired system’ or ‘acquisition’ is the product of a subconscious process
very similar to the process learners’ undergo when they acquire their first language. It requires
meaningful interaction in the target language in which natural communication the speakers are
concentrated not in the form of their utterances, but mainly in the communicative act. The second
system called the ‘learned system’ or ‘learning’ is the product of formal instruction and it comprises
a conscious process which results in conscious knowledge about the language, for example
knowledge of grammar rules. The methods which involve language learning should practice grammar
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as a part or central of language teaching and on the other side the errors should be corrected in
language learners’.

The teaching of grammar in a classroom in classroom can be helpful in the way that the students are
interested in learning about the language. Language appreciation will only result in language
acquisition when grammar is taught in the language that the students are receiving by not only the
content of the lecture itself instead, that is only an aiding. The study of grammar which is responsible
for the students’ progress in second language learning, but in reality their output is coming from the
medium and not the message. The subject matter that held their interest in second language learning
is concerned, as long as it required extensive use of the target language.

Conclusion
For students who study foreign language, linguistic competence is important. Students can have

difficulties when they communicate. Humanistic approach is fruitful way of improving linguistic
competence. Traditional method of teaching can’t improve communicative competence of students.
In these keys activities which are based on this approach will be useful.
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Annotation: today world is in the net of constantly renewed information and knowledge. Present
situation requires most of educators to be familiar with ICT to be updated and to follow the latest
innovations taken place in policy of education. In some countries understanding ICT and mastering
the basic skills and concept of ICT is regarded as a part of core education, together with reading,
writing and numeracy. As it is seen from many researches, print media are not capable of being in
the same speed as ICT to deliver the great amount of information across the globe. The article gives
some recommendations on how to use information technology in the process of teaching foreign
languages.

Some book writers agree that today teachers’ attitudes to high tech equipment vary. However, it is
considered as the “future of language teaching” at the same time it is assumed as a fairly expensive
“white elephant”.(5). Kessler (2009) believes that benefits of technology for learners of language is
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the creation of opportunities to use language in authentic context. I agree that there is a great value
of using ICT for self study, self assessment, continuous and autonomous learning and it is really well
worth the effort. According to Amin Syed (2009) “ICTs can enhance the quality of education in
several ways, by increasing learner motivation and engagement, by facilitating the acquisition of
basic skills, and by enhancing teacher training. ICTs are also transformational tools which, when used
appropriately, can promote the shift to a learner centered environment. ICTs, especially computers
and Internet technologies, enable new ways of teaching and learning rather than simply allow teachers
and students to do what they have done before in a better way (3). ICT has an impact not only what
students should learn, but it also plays a major role on how the students should learn.”

One of the creative uses of ICT as interactive and audiovisual materials in the classroom is TED Talks.
Wikipedia defines TED as conferences started in 1984 in California USA, and mostly it represents ideas
by scientists and modern activists under the popular slogan “Ideas worth Spreading”. In fact TED
Talks become very popular around the world not only among learners of English but also among
businessmen, designers, team managers, scientists The interests explained by many factors including
wonderful opportunities to self development, self realization, to start own business and build up a
powerful team (1). Today more people are aware of TED, and they are available online by using
specific Apps or can be downloaded from you tube, and obviously, nowadays with improved
technology, the ICT tools are not only computers or lap tops, they are cell phones, i-pads, which can
be found in every learners’ hands. Using TEDs in the classroom can be supplementary materials to
main task or it can also be a primary recourse. Arntsen (2016) states that for a short period in its history,
"TED Talks" managed to win fame and world recognition, together with small conferences "TEDx",
held throughout the world. For today there are more than 2000 "TED Talks". All accessible and free
online presentations, inspire millions of people to overcome difficulties in life and achieve success in
different areas of life. Not surprisingly, teachers use these high-quality materials for self-
improvement, and also in their lessons.

The aim of this article is to give a practical overview of the steps involved in using TED Talks in the
classroom and introduce teachers with blogs where they can find extra materials on using presentation
as well as designed classroom activities, with the opportunities to post their own lesson plans. The
educational purpose of “ideas worth spreading” is unimaginably informative. Sometimes learners
stuck in their learning by slow success and ambiguous language, in this tough time TED Talks can
play the role of motivator and encourager, because the topic in TED Talks are varied.

Although the introduction of new supplementing material, such as "TED Talks" in the educational
process, may seem complicated, but the efforts is rewarding. The most important moment in using
Ted Talks is preparation as Samuel Taylor Coleridge said “he who is best prepared can best serve his
moment of inspiration” The first step (2).

Teachers firstly, should choose an appropriate TED Talks for students and prepare themselves for the
most effective teaching. They are very diverse in terms of difficulty and the longitude of sounding.
Choosing the right TED Talk from such an extensive library is an initial and important task. The
content should correspond to the level of the students, as well as the purpose of the lesson. Teachers
can offer “comprehensible Input” (i+1) + L1 level, i. e one level higher, according to the theory of
second language acquisition, developed by Stephen Krashen. When speaking about the level, it is
necessary to determine whether a specific TED conversation is suitable for the language level, and

176
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




this is one of the biggest problems. Certainly, when listening to some of the speeches, they are clear,
and some because of dialects and specific vocabulary require more time and repeated listening.
Thanks to ICT nowadays it become possible to use online analyzers that will analyze the complexity
of the vocabulary and help teachers find the right level of language for the listener (6). And also it is
possible to write TED Talks scripts using online services: "voice dialing" - speech recognition or
Audio Extractor or http // speechpad.ru. For carrying out the lexical-semantic analysis of the text i.e
sort them into different categories and find out the category of everyday vocabulary or academic
words, teachers can use the website, lextutor.

The second step is choosing the content and duration.

Completely new topic may be frustrating for students as TED Talks, quite complex in terms of
language learning material. Speakers Talks are often fast, contains highly specialized vocabulary and
covers complex topics. For these reasons, it is necessary to choose speeches that complement the
topics in the textbook or topics, and familiar to students. Duration also plays a role in the selection
process (4). Because the material is often complex, and students will probably have to listen for
several times to understand the content. For advanced students, longer speeches the duration of which
is less than 6 minutes are appropriate. For students of low levels, it is recommended to work with
presentations from 1 to 2 minutes.

The third step is creating Pre —While and Post activities

Tasks for Pre listening. To activate students background knowledge and keep students interested in,
teacher may take some images from the video or from the PPP of the speaker, and ask questions
related to the topic of the Talk. After guessing the topic, it is high time for vocabulary tasks, it can be
matching task with definition, crosswords, short quiz or card with definitions.

While activity -tasks while listening

While students are listening to TED Talk, Gap filling exercises or short answer questions can be
selected. With more advanced levels teachers can ask to take notes on the main idea of the
conversation. Similarly, students can write the plan of the Talk, and also write a summary including
the main point and details, facts and opinions. Producing reports, critical reviews on the Talk can be
used as a further step for designing blogs where students can interact as a whole class and share their
findings and opinions.

Post activity-tasks after watching TED Talk.

After the students have processed the information about the conversation, there is a wide range of
post activities, and since this is the production stage of the lesson, it is considered to be the most
interesting. Discussions around the topic can be created for oral speech in the classroom or written in
an online forum. Students at a lower level can express their agreeing or disagreeing, produce
reflection, a request for clarification, paraphrasing the sentences and other types of assignments aimed
atpromoting and developing language skills. Group debates or individual student s presentations and
asking student to provide subtitles of Talks by themselves using appropriate software and ICTs,
translate and record the translation of the talk in their native language can be excellent complement
for post activity and hometasks.
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As it is seen ICT can alter simple recorded video files into interactive and creative process asit was
suggested with TED Talk. Today, many TED Talks have been translated into many languages,
including Uzbek. There is a blog of teachers with the slogan "lessons worth sharing" on ed.ted.com,
where the teachers post their lessons created for specific TED Talks. I really hope that the readers of
this article will publish their own tasks about how to use TED Talks in the Ted Ed blog and share
with their colleagues of other languages as well. Thus Talks will be a wonderful complement in the
lessons of other foreign languages, teachers and students in educational institutions of Uzbekistan will
benefit a lot from ICT and its power in today s education.
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Annotation: the modern concept of teaching foreign languages is devoted to the comprehensive study
of language and culture. The purpose of such an education is to teach language through culture,
culture through language and to promote the high moral and spiritual formation of the individual.
Therefore, the use of authentic materials in teaching foreign languages is very important.

AyTEeHTHYHBIE MaTepHAIIbI HE TOIBKO (POPMUPYIOT KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh CTYACHTOB,
HO M TOBBIIIAIOT WX TO3HABATEIbHYIO MOTHBALIMIO, TO €CTh CTYIEHThl HE TOJHKO OCBAMBAIOT
MaTepuajbl TPOrpaMMbl, HO M 3HAKOMSTCS C paHee HEU3BECTHBIMU KyJIbTYpHbIMH (aktamu. [lo
cioBam C.I'. TepmuuacoBa, paboTa ¢ ayTeHTHYHBIMH MaTepHallaMU 3acTaBJISIET YHUTATENs
UCIBITHIBATh «KYJIbTYpHBIE KOHQIHMKTBI» M SBISETCS OCHOBOW [UIsl Pa3BUTHS MEXKYIbTYPHOMI
KOMIIETEHTHOCTHU U TOJIEPAHTHOCTH, a TAKXKE CPAaBHEHUS PA3IMUHBIX KYJIbTYp (3, p. 65).

[IpenomaBanue MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OTHOCUTCS K TPAJAUIIMOHHOMY SI3BIKY M PEUE€BOMY MaTepHuay,
KOTOPBI JIKUT B OCHOBE TEPMHHA «AayTEHTUUYHBIN», YTOOBI OOECIEeYuTh 0OJiee COBPEMEHHBIN
croco0 OOIIeHWs B ECTECTBEHHOW cpefe. DTOT TEPMUH SBJSETCS OJHUM W3 BaKHEHIIMX
METOJOJOTUYECKUX YCIOBUH (HOPMHUPOBAHUS HMHOSZBIYHOW KOMMYHHKATUBHOW KOMITCTCHIIUH.
CrunucTuyeckne TEKCThl pa3HBIX JKAaHPOB, ayAMO3alMCH, BUAECOMATEpHUAlIbl, CEpUalbl U
XYA0KECTBEHHbIE (MIBMBI TPEJICTaBICHBl B CTpaHe, I€ H3ydaeTcss Hcropusi. B kadecTBe
OpI/IFI/IHa.HI:HI:IX MaTepI/Ia.HOB MBI MOKEM BBIACIIUTH OTACIIBHBIC HpaFMaTI/I‘IHBIe MaTepI/Ia.HBI, BKJIFOYas1
peKIamMy, MapKUPOBKY, JKUBOITUCH, PEKJIaMy, OpOIIIOPEI, MEHIO U CUETa, OTKPBITKUA U MHOTOE IPYTOE.
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Tepmun «mparmMatika» (0T Ipe4ecKoro O3Ha4yaeT IMparMaTu3M, AEUCTBHUE). DTO ObLI MpeICTaBlIeH
YapnbzoM YuiabsiMoM MoppH, 4TOOBI IPEACTaBUTH pa3fesl CEMHUOTHKH, UCCIEAYIONIMNA MTPU3HAKH,
ucrnoib3dyemble cyobektamMu B 1930-x romax. OpHUTrHHAJIBHOCTH IMPAarMaTUYecKoro MaTepuala
MO3BOJISIET OOIIAThCA C PEATbHBIMH <(OKMBBIMH» NpPEIMETaMU M JIaeT PEANbHbIM HMMITYJIbC IS
OOIIEHUS: CTYOCHTHl CTAHOBATCS YYAaCTHUKAMU COOBITHM 4epe3 WHTEpaKTUBHBIC WIPHI U
UCHBITHIBAIOT Bee. [Iparmaruyeckue MaTepualibl MOXKHO pa3felUTh HA TPYNIBI B 3aBUCUMOCTH OT
COJIEp KAaHUS PEATIbHBIX KOHKPETHBIX (PYHKIMH, COOTBETCTBYIOLIMX MPEIMETHON 001acTH OOIIEHUs
u KoMmMMmyHHMKanuu. Hampumep, Kommepdeckas pekigamMa B HpodeccHOHanbHOH cdepe u
oOpa3oBareNbHBIE TPOTPAMMBbl PA3IUYHBIX YUEOHBIX 3aBEICHHI, OOBSIBICHUS O paboTe, TUIaHbBI
paloThl CTYAEHTOB, COLMAIBHO-KYIBTYPHOE BOCIPOM3BEICHUE MPOM3BEACHUSI MCKyccTBa, Kapra
ropoja, CeKTaK/IM, KOHIEPTHBIE TPOrpaMMbl U ahUIITH, TPUTTAICHHS B CYTIEPMAPKETHI, PECTOPAHbI
u Kade, pa3IUMyHbIE BUIBI PEKJIaMbl O MPOJaKe PAa3IUYHBIX TOBAPOB, Oakajeu, TOProBbie (POPMBI;
CEMEMHBIE MUCbMA, OTKPBITKH, NMPUITIAIICHUS, BU3UTKU, MO3APABUTEIbHBIE OTKPBITKM U MHOTOE
apyroe. CHHCOK TNpPUMEPOB MOXKET OBITh paclIUpeH M AonojHeH. @OyHKIMOHAJIBHOCTh
NParMaTUYHbIX AyTEHTHYHBIX MAaTepHaoB MOXET BapbUpoBaThcsi. OHM MCIONIB3YIOTCS s
oOoraiieHust 3HaHUR O cTpaHe. AKLEHT JIeJIaeTCsl Ha YCUJICHUM CPAaBHUTEIBHBIX U aHATMTUYECKUX
HaBBIKOB yJallluXcs AJII CEMAaHTHKH S3BIKOBBIX €MHUIl U S3BIKOBOTO U SI3bIKOBOTO BOCIPUSTHS, B
OpraHu3alil pPEeueBOro OOLIEHMs, B OINPEJEIEHHBIX 00JacTIX OOIIEHHS M B CUTYAI[MOHHBIX
CUTyalusX. XOTA AayTEHTHYHBbIE IparMaTHUECKUE MaTepHajbl MUMEIOT psA MNPEUMYIIECTB, HX
UCIOJIb30BAaHUE B KJIACCE HE JIOJDKHO OBITH Pa3BIIEKATEIBbHBIM 3JIEMEHTOM, [TO3TOMY MBI JTOJIKHBI
KKl pa3 CTaBUThb KOHKPETHBIE LIEIM. JTa 1I€JIb YCTAHABIMBAECT AJITOPUTM JAJIs ayTEHTHYHOIO
MaTepuaia B KakJI0M KOHKPETHOM CJIydae B IPAKTHUKE MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA.

DTOT aNTrOpUTM BKIIIOUAET B CEOs:

Jramn nepBblii:

CencuOunnmsanus - 3T0 BO3/ICHCTBHE HAa OPraHbl YyBCTB MTOCpeCcTBOM BuaeHHs. Llenb aToro mara -
BbI3BaTh MHTEpeC uuTareneil. J{ias 3Toro unrarento OyAeT MpeniokKeHO HaTH M300pakeHue iU
06’b€KT U BBISICHUTB, O UCM HUJCT PCUb. YuraTellb MOXKET BEICKA3aTh CBOE MHEHUE I10 9TOMY BOIIPOCY,
34 YTO YUTATCJIb HC MOABCPracTCdad KPUTHKEC WUJIN HCIOOLCHKE.

JTan BTOpOii:

[IpenBunenue - 3T0 METOJA BOCHPUSTHS, IPEABUIACHUS, 3HAHUA Nepen Ipyrumu. B sTom metone
CTYJCHTBI OTBEYAIOT Ha KOHTEKCTHBIE BOIPOCHI, IPEICTABICHHbIE B KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIUH.
B sTOM ciyyae cTyneHThl Oy 1yT KOMMEHTHUPOBATh KOHTEHT, 1aXKe €CIIU YTBEPKACHUE HEBEPHO.

JTan TpeTHii:

I'mobanprHOE MOHUMAHUE - MEPpBOC YTCHUC TCKCTA NI 6I>ICTpO€ yTeHue / MMPOCMOTP THUIIOTE3bI O TOM,
YTO TUIOTE3a YUTATENs BepHA WM HeBepHa. Ha 3ToM 3Tame Mbl UCTIONb3YeM YHPAKHEHUS, YTOObI
MOHATH COZEP KaHUE JOKYMEHTA.

YerBepThiii 3TAI:
Bonbiie moHuMaHus - TEKCT 0TOOpaxkaeTcs BaXKIbl, OTBEYas HAa BOIPOCHI O MPEIMETE, KOTOPbIe
YUTaATENb COCPEAOTOUYMT HA JIETATU3alMU KaXKJO0ro 3JIEMEHTA, PACIOIOKEHUU TOYEK, PEIICHUU

KpocCoBEpa, CO3AaHNN HEC MCHEC 5 BOITPOCOB HA TCKCT / TEMY / I/I306pa)l(eHI/Ie. caciaro.
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IIgToii dTan:
Konnenryanuzanus. Ha 3Tom sTame ydamuecs aHAIU3UPYIOT JEKCHYECKHE M TpaMMaTHUYECKHE
TEKCTHI U POPMYIUPYIOT MpaBUIIa.

Ilecroii 3Tam:

HpOI/ISHOHIGHI/Ie - ydamuecs urparoT B pOJICBBIC UI'PLI, IMUINYT MHMCbMA, AXAJIOrU MO0 MOACIIN, IICCHU,
CTHXH, PELENTHI, CTAThH U MHOTOE JIPYTO€, OCHOBBIBASICh HA COJICPKAHUH JIOKYMEHTA.

Kak ymomuHanoch paHee, CYIIECTBYIOT pasiuuHble (DOPMBI ayTEHTHYHOTO MPAarMaTudecKoro
Matepuaia. Hanpumep, pekiaMHbIe IPOCIIEKTHI MOTYT TIOMOYb IIEPEBO3YUKY MOHATH KYJIbTYPY HX
SI3bIKA, IX MEHTAJIUTET, 00BIYan, 00pa3 KU3HH, CTCPUOTHUIIHI.

B kauectBe npumepa, Mbl OpHEHTUPYEMCS Ha PEKIaMHBIE COOOIICHHSI, ONTMPAsCh Ha BU3yaIbHYIO U
COLIMOKYJIBTYPHYIO COCTaBIISIONIYIO:

- CMoTpuTe WITIOCTPHPOBAHHOE PEKIAMHOE COOOIIEHWE: MOAyMalTe H HAMHUIIUTE TEKCT
oObsiBieHUs. Hamumure cioraH [uist 3TOM HJUTIOCTpAllMU, TMPENCTaBbTE€ BapUAHTHI TPYIIBI H
CPaBHUTE UX C OPUTHHAIIOM.

3amada, MpeCTaBISIoONas COIMOKYILTYPHBIN KOMITOHEHT:

- CMOTpUTE peKIIaMHBIC MaTepPHAaJIbl U3 Pa3HBIX CTPaH:

Takwue 3amaHus TOMOTAIOT YYaIIUMCSl Pa3BUBATh KPUTHYECKOE MBINUICHUE, IOBBIIIATH MOTHBAIIHIO,
CTUMYJIMPOBATH 1€0aThI U YIy4IIaTh yaeOy CTYACHTOB. AyTeHTHYHbBIC H300paKeHUs (PETPOTYKIIUH,
pucyHkH, kaneHaapu u T. J1.) IlomoraroT ydanuMces pa3BUTh HAaBBIKM OOLICHHS, TPaMMaTHYECKUE
HABBIKM ¥ HaBBIKH JIEKCUYECKOTo cuHTe3a. Hampumep:

TexHonornyeckas KapTa 3TOro ypoka COCTOUT M3 IBYX JTaIoOB:

1. Padora ¢ ¢oro.

CryneHTaM TOJIBKO MOKa3bIBAIOT KapTUHY COOBITH. [ pymna moapasaensercs Ha:

1) Ciucox Jro/1ei, KOTOphIE BbI BUIWTE Ha KAPTHHKE: OOBEKTHI, JTIOJH ...).

2) Mise en commun (CIUCOK co3/aeTcs ¢ rpymnmoii). Bee cioBa, oTHOCsmumecs k «Pojary u «aBapum,
MepevrcieHsl ynrarensamu: - le feu, les pompiers, I'eau, la Police, les blessés, le sinistre, 'accident,
l'explosion, les allumettes, allumer, briler, éteindre, appell a I'aide, abbatre, s'effondrer.

3) Onpenenutb BO3MOKHBIE OOCTOATEIHCTBA U 0OCTOSTENHCTBA.

Yuurens npejiaracT yaeHUKaM KapTUHY U YTaJblBaeT MPUUUHBI T0XKapa.

- qu’est-ce qui c’est passé? (un feu, une explosion...)

- ou? ( dans un appartement, dans une cave...)

- quand? ( a midi...)

- qu’est-ce qui a causé le feu ou I’explosion ? (un ivrogne a oublié¢ une sigarette, des enfants ont joué
avec des allumetes...)

- qui a été conserné? (les locataires de I’immeuble...)

- quelles ont été les conséquences du sinistre? (trois blessés, les locataires sont logés chez des amis...).
4) Pazpenute yuuTens Ha TPU YacTH M paszjaiiTe nuct Oenoit Oymaru dopmata A4 nns kaxaon
rpynmnsl. 3ajia4a rpymnsl - Hanucarh cTarbio u3 90-100 c10B Ha OCHOBE PEKOMEHIyEMOI'0 MaTepHara.
Orta 3amayda Tpedyet 10 MUHYT:
Ecrivez un article de 100 mots maximum pour présenter l’incendie en repondant obligatoirement
aux questions posées.

Kaxxnas rpymnma unraer cBOM TEKCT BCIyX (CUMTAsl CJIOBa U OTBEYAsk HA BCE BOIPOCHI).

1. Yuurenn PasaacT yuCHUKaM OpHFHHaHBHBIﬁ TCKCT U OPTraHU3ycCT pa60Ty HaJd TCKCTOM.
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ACCIDENT. EXPLOSION A LYON

D'un petit immeuble de trois étages du quartier Saint-Georges a Lyon, il ne reste plus qu'un amas de
gravats, suite a l'explosion due au gaz qui s'est produite hier aux alentours de 13 h 50. Le dernier
bilan faisait état de huit personnes hospitalisées: l'une est assez sérieusement blessée, une deuxieme
a subi un «effet de souffle» et les six autres ont été «choquées» ou «incommodées par la fumée», a
indiqué le préfet deléegué a la sécurité. Et au moins une personne est encore ensevelie sous les
décombres. La centaine de pompiers n'a pu que tres tardivement dans ['apres-midi commencer les
travaux de déblaiement car ils ont dii abattre auparavant le toit ainsi qu'une facade menagant de
s'effondrer a tout moment (2).

CTyaeHThI YUTAIOT TEKCT U 0TBEYaeT Ha BOmpochl: : (A deux cherchez dans ’article les informations
suivantes)

- qu’est-ce qui c’est passé?

- ou?

- quand?

- qu’est-ce qui a causé le feu ou I’explosion?

- qui a été¢ conserné?

- quelles ont été les conséquences dusinistre

JTan aHaJaM3a.

Ha sTtane noakpemnieHus ypoka y4MTelIb MHCTPYKTHPYET Bac HamucaTh (hpa3sy Ha JAOCKE MM Ha
skpaHe: «Pour que I’incendien’aie pas lieu...», - il faut..., - il ne faut pas..., - on doit..., - on ne
doit pas...

CrynenTtsl aymaioT o0 okoHuYaHUM (pa3bl U JenaloT BBIBOABI 1Mo Teme. Ha crenyromem ypokxe
YYCHHKOB ITPOCAT OTBETUTH Ha CIIEAYyIOIIHe Bompockl. «Pompier, est — ce un bon métier?». Ectp
CITUCOK, KOTOPBIA PacCKpBhIBAET OMACHOCTU M MpeumyiecTBa 3Toil mpodeccun. (Faites la liste des
risqué, des avantages d’un tel métier).

N3yueHue crnenyromero CTUXOTBOPEHHs B HMHTEPAKTHUBHOM pEKHME HUIPAET BAXKHYIO pOJb B
(opMHPOBaHUN KOMIIETCHIIMU MEKKYJIBTYPHOT'O OOIIEHUS ISl U3YYaIOUINX HHOCTPAHHBIH SI3BIK:
W3yueHne cilenymomero CTUXOTBOPEHHS B HMHTEPAKTUBHOM DPEKUME WIPAET BAXKHYIO pPOJb B
(hOpMHPOBAHUY KOMITETCHIIMY MEKKYJIBTYPHOT'O OOIICHUS TSl U3YYaIONIHNX HHOCTPAHHBIH SI3BIK:
ECOUTE ET CHANTE
(TINGLAVAKUYLA)
Téte, épaules, genoux et pieds. Genoux, pieds.
Téte, épaules, genoux et pieds. Genoux, pieds.
J’ai deux yeux, deux oreilles, Une bouche et un nez.
Téte, épaules, genoux et pieds.Genoux, pieds.
..., épaules, genoux et pieds. Genoux, pieds.
..., €paules, genoux et pieds. Genoux, pieds.
J’ai deux yeux, deux oreilles, Une bouche et un nez.
..., épaules, genoux et pieds.Genoux, pieds.
.., .., genoux et pieds. Genoux, pieds.
veey ..., geNOUX et pieds. Genoux, pieds.

J’ai deux yeux, deux oreilles, Une bouche et un nez.
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..y ..., genoux et pieds.Genoux, pieds.
ey -eey ... €U pleds. ..., pieds.
vy eees ... €U pieds. ..., pieds.
J’ai deux yeux, deux oreilles, Une bouche et un nez.
vey eeny ... €L pieds...., pieds.
SR <] AU
J’ai deux yeux, deux oreilles, Une bouche et un nez.
[TpaBmIIO UTPBI: MTEBEIT MTOET ATy MECHIO ¢ YMTATEJICM, U TIECHS CIICYET 3a KaXKIbIM CJIOBOM B ITECHE.
Hanpumep, kacaroTcs royiosa, 1eys, KojJeH!u U cTynHu. CTyAeHThl OyayT MpO0JIKaTh MEeTh CI0Ba
B TIEPBOM KYyILUIETe, BMECTO TOYeK Ha cuexayromeld kamiae. IlecHs ¢dopmupyer y uurarens
KOMIICTCHIIUIO 3alIOMHWHATHL HOBLIC CJIOBA.

B dacTHOCTH, METOA <UIECTHMIIBD) MOMOTAET y4YallleMycs PacUIMPUTh CIEKTp peyd M CBOOOIHO
00IIaThCS Ha SA3BIKE, KOTOPBIM OHM M3y4aroT. CTYJIEHT YTO-TO TOBOPUT B 3TOM urpe. Hampumep:
je peux parler russe, mais je ne peux pas parler francais.
Btopoii cTyaeHT moBTOpSET CKa3aHHOE paHee CTYACHTOM, a 3aTeM MPUBOJIUT IPUMEp, HAIIPUMeEp:
1. 11 (elle) peut parler russe, mais il (elle) ne peut pas parler francais.
2. Je peux aller a Paris, mais je ne peux pas y rester. ..

Takum obpazom, urpa nponomxaercs. - Korna dieH rpynmsl IpOmycKaeT CIIOBO, IPEPHIBACT MITU
MIPOU3HOCUT CIIOBO, YICHHK IMOKHUJIAET UTPY U KJIET BTOPOTO X0/1a. DTOT METO 04eHb dPPEKTUBEH B
YIYYIICHUW MBIIUICHUS U Pa3TOBOPHBIX HABBIKOB CTYACHTOB, a TAKXKe MaMsITH. [[puBeIeHHBIC BBIIIIE
npuMepsl npuBeieHbl B pazaene «Possibilité (BosmoxxkaocTh)» - «Impossibilité» (HeBo3mMoxHO), a
3aTeM Kpyr “désir — je veux” (wkemnaroy); O0s13aTeTbCTBO MOXKET OBITh BHITIOJTHEHO B KPYXKKaX, TAKUX
Kak je dois - 3anper (3amper).

B 3akioueHne Ba)KHO OTMETUTh, YTO, XOTS H3y4EHHE HHOCTPAHHOTO S3bIKa JIAeT BaM BO3MOYKHOCTh
MO3HAKOMHUTBCSI C MHPOM, Ba)XKHO HCIIONB30BaTh Haunbosee 3(PQeKTHBHbIE M CBOEBPEMEHHBIE
crocoObl ero 3 ¢GEeKTUBHOTO HCIONB30BaHMS W sl Hamwmx Onara. Vcrmonb3oBaHHWE pa3IYHBIX
IUIAKTUYECKAX WIP Ha YypOKaxX HMHOCTPAHHOTO S3bIKa SIBISETCS OIHUM W3 MPAKTUYCCKHX
WHCTPYMEHTOB JIJISl H3YyYCHHUS S3bIKA M TIOMOTAET YCTPAHUTH IMICUXOJIOTMYECKIE HETaTUBHBIC SMOIIUN
W YyBCTBA YYAIIUXCSl MO TOBOJXY WX OETJIOCTH HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKXKE IOMOTAaeT UM
CaMOCTOSITEITLHO MBICIHTH U () (HEKTUBHO 00IIATHCS. TOOHIPSIET MOBBIIICHUE KOMITETCHTHOCTH.
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Annotation: assessment is one of the most important, it can be a central problem of modern teaching
and learning of foreign languages. It plays an important role in meeting the expectations of the
country's educational institutions learning the language and their parents. It is well known that
knowledge assessment has its own approaches, traditions, culture, and even its own language.

[Ipenmonaraercs, 4To B 3MOXY YCHUJIMBAIOIIEHCs T7100aIN3allii ONBITHBIE YUYUTENS U UHCTPYKTOPHI
MOTYT HE TOJIbKO OOBSICHUTH BaXKHbIE XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH S3BIKOBOM OIIGHKH, OBITh
OCBEJIOMJICHHBIMH B €€ BaXKHBIX OCOOEHHOCTSIX, HO M TOHATh, KaK 3TO peaju30BaTh B CBOEH
MTOBCETHEBHOM JIEATENBHOCTH. METObI OLIEHKH O4YeHb pa3HooOpa3Hbl. [IpucyTcTByrOIHE 37eCh
MPEKPACHO 3HAIOT, YTO «SI3BIK - 3TO 3€pKaJI0 3THUUECKON MPUHAICKHOCTHY, a «XO0pollias OLICHKA -
3TO 3€PKaJI0 XOPOIIETO, KBATU(PUITUPOBAHHOTO O0yUCHUSI.

KpanudunupoBanHast orieHKa CeroHs TpeOyeT IIUPOKOTro CIEKTPa e, TAKUX KaK:

1. ChopmupoBats HHGOPMAIUIO AJIsI CTYJECHTOB O CBOUX 3HAHUSX.

2. ObecneunTh TOCTUKEHHUE 1IeTIe 00yUeHHS.

3. ns nanpHeWied MOTUBALUU U3YYalOIUX S3bIK.

4. CoOpaTh naHHBIE ISl 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, YTOOBI OHM 3HAJIM 3HAHUA YYEHHKOB W
OTIpeACTUTh UX AdalibHelIIee 0043aTeNIbCTBO YIYUIIUTh YUeOHYIO0 CUTYAlIHIO.

5. CobpaTh uH(bOpMAaIUIO ISl TOTO, YTOOBI COOOIIUTH POAUTENSIM O JOCTH)KCHHSIX CBOUX JICTEH.

6. BeiOpaTh u3yuaronmx A3bIK ISl TPYNIUPOBKH UX B COOTBETCTBUU C YPOBHEM MX 3HAHUU.

7. OnpenenuTh CHUIIbHBIE U ClTa0ble CTOPOHBI U3YYAIOIINX SI3BIK JUISI TPUHSITHS HEOOXOTUMBIX MEp I10
VIIYYIIEHUIO UX SI3BIKOBOTO O0YUEHUSI.

8. O0ecnieunTh cepTUPUKAIHIO.

9. Y3Hatb 0 colmoieHnH TpeOOBaHUH rocy1apcTBEHHBIX 00pa30BaTENbHbBIX CTaHIAPTOB.

10. OmeHuTh KavecTBO Y4eOHOro Marepuana, AaTh IUArHOCTUYECKYIO HWH(OOpMAIHIOo, YTOOBI
YIIy4IIUTh JajdbHelee o0yueHre B JOCTHKEHUH KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHITUH.

11. I[TognepxuBaTh NMpenogaBaHue U 0Oy4IeHHE.

12. IIpenocTtaBuTh HEOOXOIUMYIO HHPOPMALTUIO 00 U3YYAIOMIUX S3BIK.

13. TIpemocTtaBisiTh HEOOXOAMMYIO HMH(OPMAIMIO O TMPENOAaBaTeNsIX, MX NPEJAaHHOCTH CBOESH
npodeccuu U MpoPecCHOHATHHBIM 3HAHUSIM.

14. O6BEKTUBHO OLIEHUTH y4eOHYI0 Iporpammy, ['ocynapcTBeHHBIE 00pa30BaTeNbHbBIC CTAHAAPTHI.
15. OueHuth creneHb NPEEMCTBEHHOCTH M MPEEMCTBEHHOCTH WCIONB3YeMbIX B Y4eOHUKAX
MaTepuasoB.

16. IloBblaTh MOTUBAIMIO YYalIUXCAd K U3YUYEHUIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YTO, B CBOIO OYEpE[b,
CHOCOOCTBYET TOBBIINICHUIO MPECTHXa IMpernojaBareiel M MpecTika yd4eOHOro 3aBeleHHs, B
KOTOPOM TMPENOIAI0TCS HHOCTPAHHBIC S3BIKU.
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Ecth onpeneneHHble 00s13aTENIbCTBA, KOTOpPbIE Ba)XKHO 3HATH JJISl T€X, KTO YYacTBYET B OIICHKE:
OTIBITHBIN OLIEHIINK WM YUUTEIb, KOTOPBIH SBIIAE€TCA KBATU(UIHUPOBAHHBIM CIIEIUAINCTOM B CBOEH
00J1aCcTH, TOJIKEH:

* 3HaThb WIM MPaBWIBHO IIOHUMAaTh KIIIOUEBbIE MPHUHIMIBI OLEHKU 3HAHUH COBPEMEHHBIX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

* BBITh 3HAKOMBIM C KJIFOUEBBIMH TEXHOJIOTUSIMU OLIEHKH;

* [IoHMMaTh pa3IMyYHBIE 3TAIbI IPOLIECCA OLEHKH;

* CieKTp MEpONPHUATHIA MO OLIEHKE 3HAHUI;

* BeITh B Kypce LieJIi BHYTPEHHEN U BHELIHEHN OLICHKU.

B npenogaBaHM W HM3YYCHHHM HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB JIMHTBOAWAAKTHKA WKW NPEACTAaBUTCIIN
HpHKHaI[HOﬁ JIMHTBUCTUKH PA3JIMYAIOT JIBa TUIIA HABBIKOB: PCUCITUBHBIC U TPOAYKTUBHEIC.

I'oBOpSAT, YTO HABBIKM CIYIIAHUS W YTEHHsS BOCIPUMMYMBBIL, a MHCbMO U PEYb - NMPOMYKTHBHBI.
HecmoTpst Ha TpyIHOCTH, CBA3aHHBIE C OLEHKOM pEYEBBIX HABBIKOB. OOHOrO M3 NMPOLYKTHUBHBIX
HaBBIKOB, €CTb YO€IUTENIbHBIE, 51 ObI JJa’ke CKa3all yOeAUTeIbHbIE MPUYHHBIL, 10 KOTOPBIM FOBOPEHUIO
CIIEAYeT YAENATh KaK MOKHO OOJIbIllé BHUMaHMS, OCKOJIBKY B COBPEMEHHOM KOMMYHHUKATHBHOM
IIPENOIaBaHUM SI3bIKAa PEUb SBJISETCS Ba)XKHBIM KOMIIOHEHTOM s3bIKa. ydyeOHas mporpamma (1,2).
Kpome TOro, Bce 3HaIOT, YTO AHTIMICKHHA - 3TO JUHIBa-ppaHKa, TO €CTh IJIO0ANBHBINA S3bIK. B
UHTEpecax IPOABUKECHUS YETKUX MEXKIAYHAPOIAHBIX KOMMYHUKALMH Mbl JOJDKHBI IIPU3HATH
BaXHOCTB Pa3rOBOPHOIO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Jlist 3TOro ecTh elle OJHA MPUYMHA: peub, KaK OBOPAT, MPEJCTAaBIsAET cOOOW CIIOKHBIA HABBIK,
KOTOpBIH TpeOyeT OJHOBPEMEHHOIO WCIOJIb30BaHUS MPOM3HOIICHUS, TPaMMAaTHKH, JIEKCUKH,
OeriiocTd W TIOHMMAaHMs, BKJIIOYAas COIMOJMHIBUCTUYECKHE aCHEeKThl pE4YH, JTUCKypca H
CTpaTErMYECKUX KOMIIETEHLIUH, CBSA3aHHBIX C OTHOLICHMSIMM 3a MNpeAesiaMu IpPEUIOKEHHS, T.€.
MpaBWjia CIUIOYEHHOCTH U COIJIACOBAaHHOCTH, OOECIEeUYMBaIOLIUEe COJEpKaTeIbHOE OOIleHue.
Crparernyeckasi KOMIIETEHIIUSL - 3TO «CIOCOO, KOTOPHIM y4alllecs MaHUIYJIUPYIOT S3BIKOM JUIsS
JTOCTH)KEHHSI KOMMYHHUKATUBHBIX 1esei» (3), To ecTh COCOOHOCTh 3HATh, KOTJa OpaTh CIIOBO, KaK
IIPOJOJKATh Pa3roBOP MJIU 3aBEPILUTH €0, M KaK pa3pelinTh pa3roBOp WM HapyIIEHUs CBS3H.

MHorue crenuairucTbl HaCTauBaloT Ha OJMHAKOBOW OPHEHTALIMU KaK Ha OerJoCTh, TaK U HA TOYHOCTh
IIPU COCTaBJICHUU OIICHKU peud, Mpu KoTopoil 50% oleHKH yuyeHUKOB OyleT 3aBUCETh OT TaKHUX
acreKToB OerjocTH, Kak MHULUAIMS U mnojjaep:kanue obmenus, a 50% OynyT 3aBHCETh OT TOTO,
HACKOJIbKO TOYHO YYEHHUK TOBOPHII.

ITockonbKy ceiuac, Kak HUKOTJIa paHee, Peub UTPAcT BAKHYIO POJIb B OLIEHKE 3HAHUM, JIJIS1 3TOTO MBI
pekomennyem pyopuky K.C. domca. MoxHO mnepecka3aTb HCTOPHHM IIOCJIE TMPOCTYIITUBAHUS
MIOIJIMHHOTO 3aIIMCAaHHOI0 HA TUIEHKY TEKCTa MJIU IIOCJIE €r0 IPOYTEHU. DTa YCTHAs OLIEHKA COCTOUT
U3 YETBhIPEeX KaTeropuii: rpaMMaTHKa, CIIOBapHBIN 3amac, OEraocTh U MPOU3HOIIEHHE. JTa CUCTeMa
OLIEHKH JIOCTaTOYHO MPOCTa, U €€ MOXKHO JIETKO BHEIPUTH B yueOHBIN mpouecc. Ero pykoBojcTa
TaK)Ke JOCTaTOYHO MPOCTHI B IpuMeHeHnHU. Ero nerko npusectu B coorBerctBue ¢ CEFR, ecnu aTo
BaXHO. ATEHTCTBO II0 aBTOPCKOMY IIpaBy IO3BOJISIET BOCIPOM3BECTU 3Ty TaOJMIly, YTO, KaK BbI
3HAeTe, OYEHb PEAKas BElllb.

Baxno OTMCTHUTH, UYTO AJIA Bq)(beKTI/IBHOFO HU3YUCHUSA A3bIKA BAXKHO MOCCIICHUC CTYACHTOM SA3bIKOBBIX
3aHATHI. OHU JTOJHKHBI MPUXOJUTh B KJIACC Ha PEryJsipHON OocHOBe. HeyauBHuTENbHO, YTO IUIOXast
MOCEIaEMOCTh TECHO CBSI3aHA C MNIOXUMHU 3HAHUSMU U TUNIOXUMU pe3ybTaTaMH TECTOB. PerymspHoe
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MOCEIIEHUE J1aeT MOJOKUTENbHBIE PE3YybTaThl B MPHUOOPETEHUU OXKUAAEMON KOMMYHUKATHUBHOMN
KOMITETEHIIUH.

Hama nenp B 3T0#l mpe3eHTaluu COCTOsUIa B TOM, YTOOBI MOJYYUTH JOCTATOYHYIO CIIPaABOYHYIO
nH(pOpMaIIKIo U 0030p MO OBJIAJIEHUIO BTOPBIM S3BIKOM, a TaK)K€ BBHIPAOOTATh OMpPEIETICHHBIE MEPhI
JUTSI OLICHKU 3HAHUM yJaluXxcs.

Henw3s ve cormacurhes ¢ X.X. Cremm (4), KOr[ia OH MUIIIET, 4TO MPoOIeMa COCTOUT B TOM, YTOOBI
M3ydaTh TIOBEJCHHWE HW3YYAIONIMX SI3BIK MPH HM3YYECHUH s3blKa. UTO AENaroT ydvampecs, 4ToObI
BBIYYHUTh SI3bIK B KJIACCE WM B YCIOBUAX CBOOOAHOrO 00yueHus? OTBeT:

- UToOBI UCTIONB30BAThH UIEH CAMHUX YUaIHXCS:

- UCCIIEZIOBATh MX IIENH, CTPATETHH M METOJIbI, UX MBICITU U YyBCTBA MO TOBOJY M3yUeHUS S3bIKA, a
TaKKe IIard ¥ 3Tambl, KOTOPHIC OHU CYUTAIOT HEOOXOAUMBIMHU JIJISl OBIIAJICHHUS SI3BIKOM.

- IlpoBecTn »3KCnepUMEHTaJ bHBIC, HAOMIONATENbHBIE WM HWHTPOCIICKTHBHBIC HCCIICIOBAHUS
KOTHUTHBHBIX TIPOIIECCOB, CBS3aHHBIX C M3YYCHHUEM SI3bIKa, TAKUX KaK: IMOCEHICHHE, WMUTAINS,
3allOMHHAHUE, PETNEeTUINs, HCCIEeIOBaHHEe, COMOCTaBJICHHUE, OTTaJIbIBAHWE, CPaBHEHHE, BBIBO/I,
(dhopmMupoBaHKE THIIOTE3, 00001IIeHNE, POBEPKA U TUTaHUpOBaHKE. Takxke ObLIT0 OB MMOJIE3HO U3YyYUTh
MyTeM HAONIONEHHs, OKCIEPUMEHTa WJIM CaMOaHajdn3a MOTHBAIMOHHBIE H ad(EeKTUBHBIC
CONyTCTBYyIOIIME  (akTOpbl mporecca OOydeHHs, HalmpuMmep, HacCTOHYMBOCTb, BOCTOPT,
pasouapoBaHue, IOMOp M Tak jajee. B Hacrosimee BpeMs Mbl BCE €lle HaXOAMMCS B Hauaie
HETIOCPEJICTBEHHOTO N3YYEHUS TTOBEICHUS TIPH H3YYCHUH BTOPOTO SI3BIKA.

OO0mmasi 1enp TECTUPOBAHUS yYalllUXCs - O0ecreueHrne KayecTBa M 3aBOEBAaHUE OOIICCTBEHHOIO
nosepus. TecTupoBaHUE SBIAETCS CIOKHBIM C TOUKH 3PEHUS JIOTUCTUKH, U CYIIECTBYET MHOXKECTBO
MOMEHTOB, B KOTOPBIX MOKET BO3HHUKHYTH uelioBeueckas ommbka. Korma sTto mpousolaer, ecth
MOHATHBIA TpoTtecT. JloBepue - 3TO cucTema, KoTopas MOXKeT ObITh mojopBaHa. IlosToMy Hamm
HK3aMEHALIMOHHBIE WJIM UCIHBITaTeIbHbIE KOMHCCUU JOJDKHBI MPUMEHSTH CIIOKHBIE MOAXOABI IS
o0ecrnieueHrs Ka4ecTBa, CHIKEHUSI pUCKOB U ycTpaHeHUs olnOok. O1ieHKa 3HaHUH BKITIOYAeT B ce0st
TECT-CETTEPOB, MapKepoB U CymepBU30poB. Eciau MBI co31aguM HAACKHYIO KYyIbTypy AJs
oOecrnieueHns KadecTBa, co3AaauM 3()(PEeKTUBHYIO CUCTEMY BHYTPEHHETO KOHTPOJS, YCTPaHUM
YeJIOBEYECKHE OIIMOKH, OCYIIIECTBUM YECTHBIE U TIPO3PAaYHbIC PE3yJIbTaThl M MPOLECCH aleUISIINY,
MBI MO’KEM TOCTUYb TIOCTABJICHHON LEJTH.

Ecnn Mbl HaYHEM NIpENoIaBaTh HHOCTPAHHBIE S3BIKU C YYETOM BBIIIEYIOMSAHYTHIX HHCTPYKIIUN, 3TO
o0ecreynT ONIarONpPUATHYIO Cpedy A H3Yy4arolluX S3bIK, HAIIM 3aHATUS JIOCTUTHYT LEJEH,
MPEIYCMOTPEHHBIX T'OCYJapCTBEHHBIMH 00pa30oBaTeIbHBIMU CTaHIApTaMHU. DKCIIOHHPOBAHUE
IIEJIEBOTO A3BIKA B €r0 €CTECTBEHHOI 00CTaHOBKE elle 0OJIbIle YIYUIIUT 0XKHIaeMbIe pE3yIbTaThl B
HaIllUX Y4eOHBIX 3aBEACHUSX.
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Annotation: one of the biggest problems mostly the teachers faced in teaching the English
language is the spoken language and the written language is different from each other. The students
easily understand and easily learn to speak the language. But the writing language is very difficult
for them to understand.

Students usually confuse in the structure of the sentence that how to make the sentence correctly.
Specially they confuse in the grammatical patterns of the sentences. They cannot make the sentence
grammatically correct easily. Mostly for the second level learners, it is the most difficult task to make
the sentence correctly grammatical and structure wise. Because of the native language and the second
language is totally different from each other. The requirements of the native language and the second
language is totally different. They didn’t make the correct structure of the sentences and correct
placements of the tenses. Mostly the teachers faced the problem of correct formatting of the sentence
and grammatical requirements of the writings in teaching the English language.

Teachers instructing students in learning English as another language often face with a variety of
common and student-specific problems. Instructing students in the English language involves
building a student's reading and speaking vocabulary and understanding of written and spoken
English language. To facilitate a positive learning atmosphere for students and encourage them to
practice and continue to learn the language, teachers should find ways to correct these common
problems and reinforce the core information students need to effectively communicate in English.

Teachers of foreign languages may first notice that their lesson plans change over the course of the
class. Classes may progress slowly despite your efforts. Students learning a second language often
learn at different paces and generally learn material differently. Encouraging students to practice the
skills learned in class and incorporating listening exercises, such as learning poems or parts of a
favorite story in the new language out of class, students may be able to stay on track with your plan
of instruction at a slightly slower rate. Tutoring or other supplemental activities can allow you to
assist those students who need extra instruction on some material and maintain a close pace to the
schedule you have set.

Another noticeable issue for English language teachers is having students fall back on their native
language for conversation. It is often easier for students to communicate in their native language
instead of English. It is usually frustrating for students to rethink and reword their thoughts into the
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new language clearly. Diversifying your student groups so that not all of the students in one group
speak the same native language will discourage students from reverting to their native language to
communicate and encourage them to use the one they have in common.

Differentiating between in-class speech and real-world speech application can be tricky. Textbooks
and in-class material instructing students on the fundamental aspects of the English language and
proper grammar can be stilted and very unrealistic in terms of dialogue examples. When students are
taught English as a second language, they may assume in-class speech patterns will be the same
outside the classroom. Often, textbook language uses more uncommon or outdated terms and phrases,
which can confuse and contradict what a textbooks show.

Students may be able hear and understand spoken English but confuse sentence structure and
grammar when writing the same thing. Grammatical problems in writing are another problem teacher
faces in teaching English language. It can be difficult for students to write clearly in a second
language, as their native language may have different requirements for tenses and placement for
sentence structure. Teachers often face problems with sentence formatting and grammatical
requirements needed for writing to be coherent.

Building up a student’s English vocabulary is one of the first issues teachers instructing students in a
second language face. Thinking about one object and remembering two identifying names for it can
be confusing for younger and older students. Incorporating interactive lessons to identify common
objects and images is a great starting place for building vocabulary for everyday items. Activities and
practice material focusing on recognizing and using words with the correct spelling are key elements
of instructing students in English as a second language. English language is a global language.
Learning English improves the individual’s status and opportunities in education, technology, global
trades, and business. Moreover, English plays an important role like a channel of communication.
Teaching English has been an important issue in countries where English is not their first language,
so learning second language is difficult for L2 learners because they cannot use English in real life
situations, because they should learn sentences in textbooks not in a real environment.

Therefore, teachers should always look for useful strategies to reduce the difficulties of teaching
English language, and they have to deal with many challenges and often have questions about the
best ways to teach.

Teaching is a multidimensional process and teachers should pay enough attention to all skills of
students such as: reading, writing, listening, and speaking. These skills are educated by teachers and
learnt by students. There are various strategies that researchers have introduced based on their studies.
These strategies may involve all skills. Researchers have different opinions about various strategies
in teaching.

The lower the students’ level or ages, the more probable it is that they will speak their native language
most of the time. Some will even chat in pairs or small groups, completely oblivious to what is going
on in class.
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Annotation: the article includes data from the literature analysis on aspects of circulatory
physiology, which are important for physicians, especially pediatricians, therapists, as well as the
study of this problem remains an open question in theoretical medicine.

The physiological significance of the oscillations created by the contractions of the heart and their
role in providing one of the main tasks of the circulatory system, the transport function, has not
received sufficient coverage in the literature.

The authors of the literature noted that in the circulatory system, the wave process that occurs as a
result of the cyclic work of the heart is accompanied by a change in arterial and transmural pressure
in the blood vessels and supports the mechanical stretching of their walls, which is constantly
changing during the cardiac cycle. Blood flow fluctuations created in this way have a continuous
effect on the nerve and smooth muscle structures of the vascular walls.

In the physiology of blood circulation, the sensitivity of vascular smooth muscles to stretching is
regarded as the Ostroumov-Beiliss phenomenon. The myogenic hypothesis of the regulation of
vascular tone formulated by W. Bayliss suggests the participation in its formation of a mechanism
that ensures smooth muscle contraction in response to increased pressure in them and relaxation of
smooth muscles with a decrease in intravascular pressure. Later, the myogenic hypothesis was
confirmed by the results of experimental studies, the materials of which are presented in a number of
review papers.

The importance of studying the action of mechanogenic stimuli on the vascular bed is due to their
participation in the formation of basal vascular tone, ensuring the balance of filtration and absorption
processes in the tissue at the capillary level, and the development of working and reactive hyperemia.
A large number of works devoted to the study of vascular reactions caused by mechanogenic stimuli
were carried out under conditions in which the input effect was simulated by changing the average
value of intravascular pressure without taking into account the possible participation in the observed
responses of pulse fluctuations in blood flow or pressure.

Significantly less data is presented in the literature on the effect on the vessels of pulse (rapidly
changing) intravascular pressure, and, as a rule, in these works the effect of pulsations was assessed
by comparing the shifts of the recorded hemodynamic parameters during the transition from non-
pulsating or weakly pulsating to pulsating perfusion of the studied vascular region.
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At the same time, the contribution to the observed responses of the actual pulse (wave) characteristics
of the blood flow was not evaluated, among which the amplitude and frequency of the pulsations are
the most important and often used.

The noted contradictions can be caused not only by complex, as a rule, nonlinear characteristics of
the studied objects, but also by the difficulty of comparing data obtained under different
methodological conditions. There are practically no works characterizing the combined effect of
variations in the amplitude and frequency of pulsations, that is, a change in two input variables, on
the hemodynamics of the vascular bed.

Analyzing the literature, it can be noted that at present there is no doubt the important role of venous
vessels in the organ and systemic circulation. In the literature on the physiology of blood circulation,
insufficient attention has been paid to studying the effect of pulsating blood flow on the venous
section of the vascular bed: it was believed that since the amplitude of the pulsations in the veins is
small, pulsations practically do not affect the venous vessels. The literature also notes the difficulty
of analyzing vein reactions associated with the significant non-linearity of their characteristics.

Given the importance of veins in the circulatory system, it is of interest to study the participation of
pulsations in the formation of the resistive function of venous vessels and in ensuring their main role
- capacitive function. The physiological literature emphasizes a close functional relationship in the
body of the respiratory and circulatory systems.

The breathing mode, as well as the cardiovascular system, is also oscillatory. However, the
relationship of the wave characteristics (parameters) of the respiratory cycle - the amplitude and
frequency - with indicators of both pulmonary and systemic hemodynamics remains poorly
understood.

The authors of foreign and domestic literature noted the fact that, first of all, the mechanisms of
interaction of the cardiovascular and respiratory systems, the issues of simultaneous combined
regulation of hemodynamics and external respiration, and the role of vascular reflexogenic zones in
these processes remain unclear. The solution of these issues will not only allow us to more fully
present the mechanisms for maintaining tissue gas exchange homeostasis and their acid-base state,
but will also contribute to the development of new methods for correcting these processes in a clinic.

Experts have stated that from a physiological point of view, the intensity of metabolic processes in
all body tissues depends primarily on the state and joint work of the cardiovascular and respiratory
systems. Their close interaction is universally recognized. To maintain a normal state of the body at
rest and during exertion, it is necessary that the cardiovascular system adequately distributes blood to
the periphery, and the respiratory system provides its necessary oxygenation in the lungs

In addition, a change in the activity of both of these systems can affect the acidity of the blood. In
fact, two different anatomical systems exist to achieve the overall result of maintaining a constant gas
exchange and acid-base state in the tissues. As a result, the concept of "cardiorespiratory system" is
becoming more widespread in modern physiology. The term “cardiorespiratory system”, as a concept
of functionally systemic interaction, arose relatively recently - at the end of the last century

Currently, under the cardiorespiratory system, it is customary to understand the functional interaction
of the cardiovascular and respiratory systems that is realized at a general level, which is one of the
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ways of adapting body tissues to stresses. Given that all cells and organs are constantly experiencing
one degree or another of load, the cardiorespiratory system should be attributed to constantly existing,
private functional systems. The study of the activity of the cardiorespiratory system has recently been
given close attention by physiologists around the world.

Aghajanyan et al. (1995) indicate that the cardiorespiratory system, in particular, is “a universal
indicator of functional reserves and adaptive body functions.” However, despite extensive scientific
material on this issue, many unresolved issues remain. In particular, the mechanisms that combine
the cardiovascular and respiratory systems into a functional system, as well as the issues of
coordination of its activities, are not completely understood.

As you can see, some works are devoted only to baroreflexes from the vascular zones, while other
authors specialized mainly in the study of chemoreflexes. In addition, the regulatory role of vascular
reflexogenic zones was studied either in relation only to the respiratory system, or separately to the
cardiovascular. In other words, among a large amount of work on this problem, an extremely small
number of them was carried out with the study of simultaneously formed baro-and chemoreactions
(reflexes) both on the cardiovascular and respiratory systems. Similar large-scale studies are
practically absent.

Belgian physiologist Cornelius Geymans (S. Heymans) for describing the role of receptors of the
vascular reflexogenic zone of the aortic arch in regulating the level of systemic blood pressure and
external respiration was awarded the Nobel Prize (1938).

Currently, further studies of the regulatory activity of vascular reflexogenic zones of areas of high
and low blood pressure of the zones of the mesenteric veins, the portal system, coronary vessels, and
Willis circle are ongoing.

However, it should be noted that in recent years, the available literature has not been able to find
significant works on the in-depth study of reflexes of previously discovered (classical) vascular
reflexogenic zones and the search for new ones.

It is obvious that the need for their more detailed study has unfairly fallen out of the field of view of
physiologists. In our opinion, afferentation from vascular reflexogenic zones is one of the factors
(perhaps the main one) in the formation of cardiorespiratory interaction, the study of which has
recently received close attention.

Particular attention of physiologists and clinicians is drawn to the area of vertebral arteries. There is
a lot of data on the effects of circulatory disorders in these arteries on the development of various
pathologies. It should be noted that most of the works cited in the literature, both on their own and on
associated reactions with vascular reflexogenic zones, concern the study of their baroreceptive
activity. It is important for the body to use this active mechanism of changing the tone of veins to
regulate hemodynamics in the large circle of blood circulation. The question of the direction of
simultaneous combined reflex reactions of veins and arteries of various organs remains debatable.
Many authors point to the unidirectionality of such responses.

Other researchers deny the role of vascular reflexogenic zones in the regulation of vascular tone, or
point to the lack of a clear correlation between changes in the tone of veins and arteries of various
organs. As B. I. Tkachenko (1992) rightly notes, this is largely due to the presence in the literature of
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a small number of studies of reflex effects on veins from vascular reflexogenic zones. The activity of
the cardiorespiratory system has recently received close attention, which follows from a large number
of new works on this topic. So, for example, the N. A. school. Aghajanyan (2003) showed that shifts
in the gas and acid-base States of tissues, rearrangement of the hemodynamic system, and blood flow
disorders depend on the depth of lung ventilation during a hyperventilation test. The presence of such
a correlation, in our opinion, is a convincing proof of the system functionality of these reactions.
Subsequently, the results of his research were repeated by O. V. Korkushko (1980).

Previously, the same point of view was expressed by a number of other domestic and foreign authors.
At the present stage, these ideas have not lost their relevance, but have received extensive
development and continue to attract the attention of physiologists. For example, Yu. S. Vanyushin
and F. G. Sitdikov (2003) studied in detail the activity of the cardiorespiratory system during physical
activity in people of different ages and genders.

Thus, at the end of the literary analysis, it can be noted that this problem in modern physiology,
especially domestic, is fashionable.
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Annotation: theoretical and experimental studies of complicated gating system (GS) — vertical
branced system. The description of laboratory version such system is provided. Theory of calculating
of flow speed and liquid flow rate, depending on the quantity of at the same time working feeders are
stated. For the first time ist uncovered that in system by definite quantity working feeders the liquid
not pour from feeder but walkes through runner to next feeder. It is means who in this place in stream
pressure lower atmospheric pressure and atmospheric pressure none permit pour from feeder. But
self system none strike computation by Bernoulli’s equation (BE). It is explains that BE leads out for
GS with one feeder, but we use him for calculations of gating systems with many feeders, possibility
none demonstrate theoretical. Such system it is necessary examination numerical methods.

Introduction

Previously, single and multi-feeding systems of sprue type were studied theoretically and
experimentally: L-shaped, P-shaped, branched, cross-shaped, one- and two-ring, L-shaped system
with a collector in different directions, a system with two standing identical and different heights. We
studied vertical GS with different numbers of feeders in tiers. The vertical double-ring LS (1), as well
as the joint operation of a horizontal ring system with a tiered (2) and branched (3) support, were
investigated. To calculate multi-nutrient GS, the Bernoulli equation was used, although it was derived
for a flow with a constant flow rate (mass) (4, p. 10; 5, p. 205), that is, for GS with one feeder.
Therefore, BE also works in a variable-flow stream, although it is not clear why it works. And
possibility of using BE in the calculations of GS with a flow rate varying from maximum to zero in
the collector (slag trap) has not been theoretically proven. Therefore, it seems appropriate to
investigate such a complex multi-nutrient GS as a vertical branched one experimentally and by
calculations.

Methodology

The system (Fig. 1) consists of a sprue bowl, a riser, an adapter, collectors and six identical feeders I
— VL. The inner diameter of the bowl is 272 mm, the height of the water in the bowl is 103.5 mm. The
liquid level H — the vertical distance from section /—/ in the bowl to section 0—0 in the adapter and
riser — was maintained constant by continuously adding water to the bowl and draining its excess
through a special slot in the bowl: H = 0,6135m. The liquid is poured from the feeders into forms.

The time of fluid outflow from each feeder was 40-200 s, depending on the number of simultaneously
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working feeders, and the volume of water poured from each feeder was about 8 liters. These time and
volume constraints provided a deviation from the average velocity + 0,005 m/s. The fluid flow rate

from each feeder was determined at least 6 times.
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Fig. 1. Gating system

Main body
First, we calculate the characteristics of GS during the operation of the feeder I. We compose BE for

sections /—/ and 17-17 GS:

2

H+H, =a2l+h ., (1)
2g

where H, , — is the vertical distance from section 0—0 to the horizontal axis of the feeder I, m;
H, ,=0,258m; a —is a coefficient of uneven distribution of velocity over the flow cross section
(Coriolis coefficient); accept o =1,1 (5, p. 108); v, —is metal velocity in the section /7-17, m/s; g
— is acceleration of gravity; g =9,81m/s% h_, — is pressure losses during fluid movement from

section /-1 to section /7—17, m. These pressure losses

[ [ v [ v [ Vv
= A4l A A" g | A2 o+ |+ A o 2
h‘1717 cm dcm é’nEp dnep ] 2g (é’l{ dK g] 2g (gn d” J 2g ( )

where ¢

cm

Cueps Gi» &, - are coefficients of local resistances of metal entry from the bowl to the

riser, rotation from the riser to the adapter, rotation from the adapter to the collector, rotation from
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the collector to feeder I; ¢ — is coefficient of local resistance to rotation by 90° from section 6—6 to

section 7—7 or from section §—§ to section 9—9 (without changing the collector cross-sectional areas);
=0518m;d._,d .,d

cm ? nep K

A is coefficient of friction losses; /,, is length (height) of the riser, m; /

cm

, d, are hydraulic diameters of the riser, adapter, collector and feeder I, m; v, —1is fluid velocity in
the riser and in the adapter, m/s; v, —is fluid velocity in section 6—6 of the collector, m; /, | is distance
from point 4 to feeder I, m; /, , = 0,504 m; /, —is feeder length, m; /, = 0,0495 m. The consumption
in GS during discharge from above is determined by the metal speed v,, in the outlet section /7-17
of feeder I and its cross-sectional area: Q =v,,S,. The remaining fluid velocities in GS channels are

determined from the equation of continuity of flow:

Q = vcmScm = vnepSnep = V6Sk‘ = vl7Sn 4 (3)
where S, S, . S, - are cross-sectional areas of the riser, adapter and collector, m*. S, =S, ,
Vew = Vogps Ve = V7 = Vg =V, We express all the metal speeds in (2) in terms of speed v,, using the

flow continuity equation (3):

V2 lcm + lne S ’ Z S ’ Z
h1—17(17) ai[[é/cm-kid—p-’_é/nepj(‘sn j +(§K+/1;,_|+24/J(Snj +é/n+ﬂ’dn . (4)

cm cm K K n

We denote the expression in square brackets as &, 5, — this is the coefficient of resistance of the

system from section /—/ to section /7—17, reduced to the fluid velocity in section /7-17:

2 2
lcm + lne S n l —| S n ln
4/117(17):(;6»1—}_2’ d_ p+§ngpj(sch +[§K+ﬁ;—:+2§j(S—Kj +Cn+ld—n. (5)
Now (1) can be written like this:
H+H,, = OW127 (1+ 4/1-17(17))/2g . (6)

And the flow rate of the system from section /—/ to section /7—17, reduced to velocity v,,:

Hisiany = (1 + 51—17(17))1/2 . (7)
Velocity
Vig = ﬂ1717(17)\/2g(H + HO—I)/a . (8)

The flow rate Q is found by the expression (3). The diameters of the feeder, collector, adapter and
riser: d, =0,00903 m, d, =d, =...=d,;=0,01603 m, d,,, =d,,, =0,02408 m. We accept, as in (6,
7), that the coefficient of friction loss A =0,03. The coefficient of local resistance of the entrance

from the bowl to the riser, depending on the radius of rounding of the input edge, is determined by
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the reference (8, p. 126): ¢, =0,12. Coefficients of local resistance [9]: ¢, =0,885, £ = 0,885,
¢. =039, ¢, =0,334.

The results of calculations by the relations (5), (7), (8) and (3): &,y =0,847258,
77 = 0,735760, v, =2,900835 m/s, O, =185,775493-10° m/s.

Distances from point 4 to other feeders are (m): /, ,=0,251, /,,,=0,241, [, , =0,494,
l,,=0,737, [, ,,=0,989. Vertical distances from section 0—0 to the horizontal axes of the feeders
(m): H,,=H,,=0134, H, ,=H,,=0124, H, , =0,248. The results of calculations and

experiments (in the denominator) are in the table. 1. Q" = % -100, %

Tab. 1. Characteristics of GS during the operation of one feeder

Feeder 4 H v, 0, o, | h,,
m/s cm?/s o | mm

I 0,847 10,736 | 2,901 | 185,78 | 0,03
290 | 185,72

I 0,710 10,765 | 2,792 | 178,80 | 0,07
2,79 | 178,68

I 0,709 10,765 | 2,261 | 144,77 | 0,92
2,24 | 143,45

1\Y% 0,845 10,736 | 1,880 | 120,37 | 1,60 | 283,6
1,85 | 118,48

\Y 0,893 10,727 | 2,148 | 137,54 | 4,25 | 258,6
2,06 | 13193

VI 1,028 10,702 | 2,564 | 164,22 | 1,75 | 213,0
2,52 | 161,39

We calculate the joint work of feeders I and IV. Bernoulli equation for sections /—/ and /7—17:

lcm +Zne chm l _ VZ l 3 vZ
H+H°':(§m”d—“§"epj“ %”ﬂ“i*(cg7(7)+“—'+5J“2—7+

2g d g
/ V2
(g“n + A2 +1Jai.
d

cm K K
n

©)

Bernoulli equation for sections /—/ and 20-20:
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L, +1 2
H_HO—VI :[é’cm +lu+§nepjah+(§x +/IIA__B

dcm 2g dK
¢ +A4 L +1 aﬁ.
" d 2g

V2 / V2
jai + (5:_10(10) +1 Z'V + g“]aﬁ +
’ (10)

n

Here ¢, 2_7(7) 1s the drag coefficient for dividing the flow in section 6—6 between sections 7—7 and 10—

10, reduced to the metal velocity in section 7-7; - ¢, 60_10(10) —is drag coefficient for the division of the

flow in section 6—6 between sections 7—7 and /0—10, reduced to the fluid velocity in section 70—-10.
These coefficients are determined by the following expression (8, p. 277):

- :[1+(0(v(,/v)2J/(vo/v)2, (11)

where ¢ — is a coefficient depending on the rounding of the edges of the place of flow division; with
a large rounding radius ¢ = 0,3 ; at a zero fillet radius ¢ = 1,5; for our GS ¢ =1,5; v —is fluid velocity

before dividing the flow, m/s; v, —is fluid velocity in one of the channels after dividing the flow, m/s.

l, ,=0125 M, [, ,=0379 ™, [, ,,=0369 M. v,=v,=v,, v,=V,=V,. We introduce the
following notation: x=v,;/v;;, y=v,,/v,.In this GS x = y. To start the calculation we accept
x =y =1. Cross-sectional flow rate 6-6 Q, =v,S, = (v, +v,,)S, = (v, + y,)S. =v,(1+ y)S,. Also
O = (v7 +v14)SK = (vlo/y+v10)SK :vlo(l/y+l)SK. vy /v = 1/(1+y), a v,/vs= 1/(1/y+1). With
yv=1v,/vg=v,/vy=0,5,a 4’6‘17(7) = 4"60710(]0) =5,5 —by ratio (11).

System consumption Q=v_ S, = (v17 +Vy )S” = (v17 + xv”)Sn = v”(l + x)S” = V7S, a7 5 where

S.pa7) = (1+x)S, - reduced to the velocity v,, area of the feeders (takes into account the work of
both feeders).
Similarly write: 0=V, +y)S, = (vyy /x+v,)S, = v, (1/x +1)S, = VaoSp20) > where
S,p20) = (l/ X+ I)Sn — reduced to the wvelocity v, area of the feeders.

Vem = Vs = V17Snp(17) [ Sem = VzoSnp(ZO) ['Sem+ Vo =VeuSem ! S, = V|7Snp(|7) /S, = vZOSnp(ZO)/SK'

cm cm -~ cm

After transforming formulas (9) and (10), we obtain the following expressions for the resistance

coefficients:
2 2 2
[+l S / S l S
_ cm ne, np(17) — np(17) | n
4/1—17(17) _{§Lm+ﬂ’ dcm S +§nepJ[ ;Cm ] +(§k+ﬂ‘ QKBJ( ;K j +(é’6o—7(7)+ﬂ“;,;xl+gj[s_xj +
[
+ A2
- 4

n
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_ ﬂlcm”nep Spa0) 2 alas Sip0) 2 0 PRy S, 2
4/1—20(20)— gcm+ d—m+§nep W + §K+ d_x S—K + §6—10(10)+ dk +§ S_K +

/

¢, + id;;.

Substituting the known quantities, we have: ¢, ,; =1,609421, g, ;,; =0,619053, v, =2,440702
m/s, &\ 500 =LO607537, gy 5040 =0,619277, v, =1581181 m/s. Speed ratio is
X =v, /v, =0,647839. But it was set as x =1. Repeat the calculation when x =y =0,647839. We
get x =y =0,564070. After a series of approximations for a set x =0,520944 , we get the calculation
x=0,52094404. The calculation of this relationship can be completed, since the difference between
the given and calculated values xis only 0.00000004. We accept x =v,,/v,; =0,520944. With
Ciman = 1,272336, & 590, = 2,511643. The results are in the table. 2.

We also calculate GS, consisting of feeders I — VI. BE for sections /—/ and /7—17 of feeder I:

_ lcm + lnep fm I / Bl V72
H+H, = g“cm+/17+§nep 2g+ g +A4E dK a—+ e 77 ld— “£+

K

(12)
2 2
(ggml' M;J Yy ( L ja“—?.
d, 2g d, 2g
BE for sections /—/ and /8—18 of feeder 1I:
lcm + Inep me l A-B V62 0 lB—ll V72
H+H0_|| = é/cm +id—+é‘nep (Z2—+ é/K +ﬂ,d— 0{2—+ 46—7(7) +A«_ oa—+
om g ] g d. ) 2g
l : (13)
Cis . as,
d, 2g
BE for sections /—/ and /9-19 of feeder 111:
H-H,,=|¢ +/1—lc’"+l”e”+§ V‘z’" +| <, +11AB v—62+ &0 +/1[B"” a‘i"+
0-Ill cm dcm nep 2g dK 2g 6-10(10) dK 2g
l (14)
V2
+ 141 a2
(;19 L j s
BE for sections /-7 and 20-20 of feeder IV:
[ +1 2 2 2
H - HO—IV = [é/cm + ﬂ C’"d = + gnep]a ;C’T/ + (é/k + ﬂ’ lAiB Jav_6+ (460 10(10) + ﬂ’ lBiI” ]am +
g d. ) 2g d. ) 2¢g 15)
/ v / V2
+ AN 4 E o+ n o=
(4/11 dK é/J g (é/zo dn J 2g
BE for sections /-] and 21-21 of feeder V:
Lo + lpr me Ly g Vé 0 lg_y Vlzo
H-H, = é/cm-‘rﬂ“d—-‘ré’nep a2_+ C A" o>+ 416—10(10)-'_1 a_—+
o g d. ) 2g d. ) 2g 16)

2
(M+Al”""+cj ah+ §l3+/11'VV+§ avi+ (21+/11” +1 |2,
d 2g d 2g d 2g

K K n
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BE for sections /—/ and 22-22 of feeder VI:

[, +1 v / v? / V2
H-H,, = +AS T A+ & A A g | L2 o T AL |10+
0-1vV (é/ d é,nep] 2g (é,rc d ) 2g [4/6—10(10) d J Zg

cm

K K

(17)

/ \% / \% L, V2 / V2
(511"”1 ”C'ZI'V +§ja¢é+[§l3+i "év +§ja ‘; (§IS+/1—VdV'jaﬁ+(§n d” + Jaz—z.

K K n

Here [, I, \, —is distance between feeders I and I, V and VI, m; /_, =0,253 ™, /, , = 0,252 m.

In expression (12) &, —is the coefficient of resistance to the passage of fluid from section 7—7 of the

collector to section §—8 of the collector when a part of the flow from the collector branches to feeder
II. In relation (13) £, —1is the coefficient of resistance to a branch of a part of the flow from section

7—7 of the collector to feeder II with an output section of /8—/8. The resistance coefficients due to
the separation of the flow from the collector into the feeder will be calculated by the formulas for tees
(4, p. 112-115). The resistance coefficient to the passage in the collector when branching part of the
flow into the feeder

¢, =04(-v, v Vi, /v ), (18)
and coefficient of resistance to branch part of the stream
om6_|_1+rv /VK)ZJ/(Vn/VK)Z’ (19)

where v, and v, — are metal velocities in the collector before and after branching off part of the
flow into the feeder, m/s; v, — is fluid velocity in the feeder, m/s; 7 - is coefficient. For our case
S,/S,=0317 7=0,15(10). The coefficient £, is obtained reduced to the speed of the passing
and ¢

ome

stream v — to the velocity in the feeder v, . As can be seen, the coefficients ¢, and £

np ome

depend on the unknowns v, /v, and v, /v, .

We introduce the following notation: x, =v/v,,, X, =Vo/V;, X3=Vy/V;, X, =V, /V5,
X5 =V, /v, . System flow with six feeders QO=v,S,, =vsS,, = (v” F Vg F Vig F Vg + V) FV,)S,
The indicated areas of the feeders will be as follows: S, ;) = (l + X+ Xy X3+ Xy + X5 )S
S,pas) = (l—i—x1 +x, + x5+ Xy +x5)S /x,, S,pa19) = (l—i—x1 +x, + X+ X, +x5)S /x,,
S,p20) = (1+x1 + X, + X3 + Xy +x5)S /x;, S,pan = (1+x1 + X, + X5 + Xy +x5)S /x,,
S,p2) = (1 +X X X+ X, + xS)S /Xs.

y=v,/lv, = Yo T ‘Zj ::12; TV BT xf:;:“ %5 Coefficients $o ) and &7, are determined by
the formula (11).

Van = Vs = VS 17/ Sew = VisSpas)  Sem = VioSup9) ! Sem = V20S 20/ Sem = VarSupany/ Sem = VarSupan) | Sem

v, =V /(0 +1) =38, 0/ S /(0 1) =068,y / S /(0 +1). W5 =1, =1,,8, /S, .

Vio =V (U Y +1) =48, 10,/ Sen /(11 Y +1) =308, 20y / S /(U y +1) =, S, 01, /S, (1 y +1) =

VS, /S, 11/ y +1),
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Vi3 = (Vzl TV )Sn /S, = (X4V17 + x5V17)Sn /S, = V17(x4 + xs)Sn /S, = vi(x4 + X5 )Sn /S,

Xs

_ _ _ _VY»
Vi = (Vzo v, t+ sz)Sn /S, = (X3V17 + XV X5V )Sn /S, = V17(x3 +x,+ xS)Sn /S, = _(xs + X, + X5 )Sn /S,

Xs
The ratio of  velocities will be as follows: ty=Vis/ v, =x5/ (x4 + x5),
ty =iy /vy = (3, + x5)/(x + %, + x5), ty = v, /vy = (x +x, + x5)/(x, + X, + X, + X,),

ti=ve/v,=1/(1+x,).

Using these relations, we find the resistance coefficients for all 6 feeders. We write the formula only
for feeder VI:

_ 1 lcm + lnep Snp(22) ’ ) ZA—B Snp(22) ’ 0 ) IB—III S"P(22) 2
Sy =| Cem T+ —dcm + & s + ot d_K 5. +| Coto00) T d (1 N l/y)SK +

I tS ? I t1,S ? I sY /
R IS\ 1~np(22) + 4 ANV 1" 2%"np(22) + ANV Pn )y + A
(g“ d, 5]((1“/ y)S < d J (1+1/y)s 15 d. )\, & d,

K K

To start the calculation we accept: x, =x, =x; =x, =x, =1. In this case {; =0,4, {; =0,552788;
t,=0,75, ¢, =0,044444, ¢ ,=1761153; t =0,666667, (,;=0,1, <, =1056274; ¢,=0,5,
¢ =04, &, =0,552788. y=v,/v, =1353667, v, /vy =0,333333, {2_7(7) =10,5,
Vi / Vs = 0,6666667, £ 1010, = 3,75.

We make calculations and get: v,, =1,2745 m/s, v, =1,1778 m/c, v,y = 0,8231 m/s, v,, =0,6961 m/s,
v, =0,8031 m/s, v,,=09973 m/s, x,=0,9241, x,=0,6458, x;=0,5462, x,=0,6301,
x; =0,7846. Repeat the calculation at these values x,, x,, x;, x,, x; and we have got: x, =0,8677,
x, =0,4806, x,=0,3489, x, =0,4578, x; =0,6923. Changing this way x,, x,, x;, x,, X,, finally
we find: x, =0,7707, x,=0,2645, x,=9-10"°, x, =0,0510, x,=0,8687, y=v,,/v, =0,6688.

The results of calculations and experiments are given in Table 2. The difference between the
calculated and experimental values of speeds and costs is indicated in % under fractions with these
values.

In a section of /2—12 GS, the pressure 4, was measured using a piezometer-vacuum gauge, as shown
in Fig. 2. If the pressure in the stream is less than atmospheric, then the level is located below the
longitudinal axis of the reservoir. The pressure /4,, was calculated by the formula:

l +l 2 l 2 l 2
P em T Lnep Vem A-B Ve 0 Bl V1o
h,=—%-=H-H — +A—7T+ a—"— + 1= |la—— + A= |lag——
12 7/ 0-1VvV [gcm dcm é,nepj 2g (gk dK j 2g (4610(10) dK j 2g
/ V2
((11 + A2y sy lja—“ )
d, 2g
200

www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




Here p,, — is the fluid pressure in the section 712-12, N/ m% y — is specific gravity of the liquid,
N/m?; [, ,, —is distance from feeder III to the cross section 12—12, m; /, ,, =0,1895 m.

P

Fig. 2. Measurement of pressure lower than atmospheric

Tab. 2. Characteristics of GS during the work of several feeders

Feede Vi7 Vig V19 V20 Vai V2 hy»s 0,
rs mm cm’/s
LI | 2545 | 2,192 303,38
2,51 | 2,08 293,95
+14 | +54 +32
LI | 2,616 1,724 277,95
2,58 1,59 267,06
+1.4 +83 +4,1
LIV | 2,615 1,363 +147,0 | 254,76
2,63 1,19 244,64
0,6 +14.5 +4,1
10, VI 2353 2158 | 3.4 | 28888
235 1,97 276,66
+0,1 495 +4.4
111, 1,946 | 1,530 +185,0 | 222,59
v 1,88 | 1,47 214,54
+3,5 | +4,1 +3.8
M-V 1,601 | 0,973 | 1,579 +80,2 | 26597
1,57 | 087 | 1,52 253,61
42,0 [+11,8 | 43,9 +4.9
T 1,409 | 0,021 | 0,941 | 2,065 | +1,3 | 284,19
VI 1,41 0 0,82 | 2,02 272,18
0,1 +14.8 | +2,2 +4.4
VI 2,185 | 0,824 | 2.10°| 0,342 | 1,822 | —65,0 | 331,28
227 | 1,23 0 0 1,10 294,59
3,7 |-33,0 +65,5 +12,5
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L - | 2352 0810 | 2.107] 0,286 | 1,815 | —66,3 | 337,06
VI 2,46 1,21 0 0 1,02 300,36
4.4 33,1 +77.9 +12,2
-1 | 2,127 | 1,705 | 1,398 334,94
209 | L64 | 131 322,77
+1,8 | +4,0 | +6,7 +3,8
IV | 2,092 | 1,663 | 1,286 | 0,354 +2,8 | 34545
218 | 1,66 | 118 0 321,49
4,0 | +02 | 49,0 +7,5
-V | 2,039 | 1,599 | 0,999 | 0,019 [ 0,972 2,0 | 36038
216 | 175 | 117 0 0 3253
56 | -8,6 |-146 +10,8
VI | 1,985 | 1,531 | 0,531 | 2.107| 0,074 | 1,732 | —113,2 | 374,83
214 | 1,75 | 118 0 0 0 324,69
72 | -12,5 | =550 +15.4

Results and discussion

First, consider the operation of GS with a single feeder (see table. 1). The calculated values of the
speeds are higher than the experimental ones for feeders I, II, II1, IV, V and VI, respectively, by 0.03,
0.07,0.92, 1.60, 4.25 and 1.75%. Great match.

When two feeders are used - I and II, I and III, I and IV, II and VI, III and IV - the total theoretical
consumption of feeders is 3.2, 4.1, 4.1, 4.4 and 3 more than the experimental one, 8 %. Good result.

For systems of 3—6 feeders, the total estimated consumption of feeders is more than the experimental
one by a value from 4.4 to 15.4%. However, for the speeds in the feeders, these discrepancies may
have an unacceptable value. For the system of feeders I — III, III — V, the results are quite acceptable;
in the system from feeders III — VI, water does not flow from feeder IV as calculated and in the
experiment, the calculated speed from feeder V is 14.8% more than the experimental one, but from
the feeder VI - 2.065 m/s as calculated and 2.02 m/s in the experiment, the difference is only 2.2%.
Which, of course, is amazing.

When working feeders II — VI; I, III — VI, water does not flow from feeder IV, both by calculation
and experiment; from feeder V, it is calculated and not from experiment, and from feeder VI, the
theoretical values of velocities are much larger (1.8 times) than the experimental ones.

In the system of feeders I — IV from feeder [V, water is calculated and does not go in experiment; for
feeders I — V, from water IV is not calculated and in experiment, from feeder V 0.972 m/s in
calculation and 0 in experiment.

The system of feeders I — VI: in the experiment, water does not flow from feeders IV, V, and VI;
according to the calculation, it does not flow from feeders IV and V, but in feeder VI m/s.

The question arises as to why water does not flow from feeder IV and goes to feeder V or VI, although
they are located further, however, below feeder IV. Table 2 shows the pressure values in section 12—
12. As can be seen, it can be negative (see Fig. 2), which corresponds to a pressure lower than
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atmospheric, and the atmospheric pressure does not allow (to “let out”) liquids from the feeder with
an internal diameter of 9.03 mm into the atmosphere.

Therefore, in systems of feeders I, Il — VI; [I- VI, I- 1V, [ -V, I - VI experimental data significantly
differ from the calculated ones, and BE cannot be used for their calculations. This does not mean that
BE is wrong. It was just that GS were discovered for which the extension of the scope of BE from
one feeder (as it was withdrawn) to several feeders was unacceptable. In horizontal multi-nutrient
drugs, this was not found. And suddenly it appeared in a vertical branched GS. When the pressure in
some places of the flow in such a system becomes equal to atmospheric or less than atmospheric, then
the BE does not work. And it is not clear how to consider such systems if BE is not functioning.
Apparently, numerical research methods for these systems are needed.

Conclusion

Thus, for the first time, a sprue system was discovered which, with a certain number of feeders, cannot
be calculated using the Bernoulli equation. This is explained by the fact that BE was developed for
GS with one feeder, and we used it for calculations of multi-nutrient GS, the possibility of which has
not been theoretically proved. This is one of the many studied multi-nutrient GS. In some places of
the flow in such a system, the pressure becomes equal to atmospheric or less than atmospheric, and
BE does not work. Such systems must be investigated by numerical methods.
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Annotation: The article states that the absorption of light in the environment is an important method
of integrating the natural and virtual environment, associated with the training of the Lambert-
Booger law, the use of software in the study of light phenomena without the possibility of photometric
measurement.

CtpemuTenbHOE  NPOHUKHOBCHHWE  MH(MOPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTMH B
00pa3oBaTENbHYIO CUCTEMY M ITOCTOSHHO PAcTyIEee COBEPLICHCTBOBAHHE CO3AIOT MOTPEOHOCTH B
CO3JJaHUU W TPUMEHEHHHU 3JEKTPOHHBIX IUJAKTHUECKHX CPEICTB B 00pa30BaTEIbHOM IIPOIIECCE.
DNEeKTPOHHO-IMJAKTUYECKUE CpefcTBa OyayT HANpaBiIeHbl Ha IOBBIIICHHE MHPOBO33PEHHUS
y4aIluxcsi, pa3BUTHE MX HAa4YaJbHBIX 3HAHWH M 00ECHeYeHHe MX JOTOIHUTEIBHOW MHpOpMAIHEH.
[IpumeHeHnne WHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHMA B CHCTEME HENPEPBIBHOTO MEAarorHyecKoro
00pa3oBaHMs OCYIIECTBIISETCS B IIMPOKUX MacIITabdax U3 roja B roa. B mpornecce nnpopmaTuzanuu
MEIarOrMYECKUM COOOIIECTBOM pa3padaThIBalOTCSI MHOTOUMCIIEHHBIE HH(POPMALMOHHBIE PECYPCHI,
HO 3TH pabOThI HENb35l CYMTATH JJOCTATOYHBIMU.

CoBpemenHbIe HHPOPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH, TEICKOMMYHUKAIIUN U KOMITBIOTEPHBIC CETH CO3aTN
COBEpIICHHO HOBBIE BO3MOXXHOCTH JJIsi JIOCTYNa M HAKOIUICHUS WH(GOPMAIMOHHBIX PECYPCOB.
Bmecre ¢ paznuunbiMu (opmMamMu OOydYeHHS M €IUHCTBA MOSBUINCH HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISt
yiydiieHus: oopazoBaHusi. B pasnene onTHKM 3aKOH, OMMCHIBAIOIIMN 3aKOH IOTJIOIIEHUS CBETA,
cuntaercs 3akoHOoM byrepa Jlambepra. C momomipio 3akoHa byrepa JlamGepra 0ObsICHAIOTCS MOACIIH
JUCTIEPCUHU, XPOMATUKH, JIOMUHECICHIIMH, CIEKTPOB TIOIJIOMICHUS, BETOOOpa30BaHUSA. 3aKOH
MOTJIONICHUS cBeTa OblT M3y4yeH byrepom. A motom ero Besiuecku uzydanu Jlamoept u bep. Basunos
u3yuans chepy IPUMEHEHHUS STOr0 3aKOHA M OOHapYXWII, YTO 3aKOH byrepa yMmecTeH maxke TOraa,
KOTJIa OH U3MEHSIET MHTEHCUBHOCTH majiarorniero ceera go 10710 pas.

_ —px
[=1 08 (1)
1) - 3TO BEIpa)KeHUE Ha3bIBaeTCsA 3aKOHOM byrepa. B - Ha3pIBaeTCcsA KOG (MUIIMEHT ITOTJIONIEHUS .
p yrep

Hamnpumep, eciu mioTHOCTH paBHA 1 | A TonmumMHbl X, a I o s Xy, 10 KodhduIMeHT

MTOTJIONICHUS B JAHHOM JKUJIKOCTH CBETA HaXOIUTCS CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1 I
= In(
p — ([2) )

Ecnu, onpenenennas qjiMHa BOJHBI CBETA MPOXOIUT Yepe3 pacTBOP € OMPEICIIEHHBIM KOJIUYECTBOM
npuMeceid, TO (OTOHBI CTAJIKUBAIOTCS C HE3HAUUTENbHBIM KOJUYECTBOM  IOTJIOMIAOLINX
XUMHUYECKUX COEIUHEHHI, U B MOAXOMAIIEM COCTOSHUM Mbl MOXKEM HaOI0/IaTh BBICOKYIO
MPO3PaYyHOCTh U HU3KOE CHEKTPalIbHOE MOTJIOLIEHHE. SIBIeHNEe MOTIOUICHHSI CBETa UCIIONIB3YETCs B
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CHEKTPaJbHOM aHaju3e TOIJIOMICHHUS. B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYPHOM CTPYKTYpbI CIIEKTPOB
MIOTJIOIIEHUS OIPEIEIISIOTCS MOJEKYJsIpHasi CTPYKTypa U cocTaB. [1o3TOMy, M3yueHHe CIeKTpOoB
MIOTJIOIIECHUS SIBJISETCS KOJUYECTBECHHBIM M Kau€CTBEHHBIM METOZOM BepH(HKAaLUU PE3ysIbTaTOB
uccnenoBanus BemecTa. Onpenensst 3HaueHue K03 puureHTa NorjIomeHUs CBeTa B OKpaIlleHHON
XKHUIKoCcTH 1o Gopmyne byrepa Jlambepra, B kauecTBe pabodero BeliecTBa MPUBOJUTCS BEIIECTBO
¢bykcun. opMmyiia XUMHYECKOTO CTpOeHHs BemecTBa GykcuH npeactasisier codoit CooHioN3sHCL,
KOTOpBIM HaXOAWTCS B BHUAE 3€JCHBIX OJiecTANIMX KpHUCTauioB. PacTBop B BoJe cumuTaercs
HCKYCCTBEHHBIM KpaCUTEJIEM CBETIIO-KpacHOTO IBeTa. [[puroroBuB pacTBop (hyKcruHa B BOJE, MOKHO
OTIpeACTUTh BEIMYUHY KO3((ULIMEeHTa TOTIONIEHUS CBETA M CIIEKTPHI MOTJIOIIEHUS €ro yaelbHON
TONIIMHBL. JTa JaboparopHas paboTa MOXET paccMaTpUBAaTBCS KaK OYeHb  BayKHAS
SKCIEpUMEHTaIbHasg paboTa, OCOOCHHO JUIs CTYJCHTOB Hedrera3oBoil orpacnu. brmaromapst sToi
nabopaTopHoil paboTe CTyIEHTHI IMOJlyyaThb 3HAHUS W HABBIKM JUIS BBINOJHEHUS MPAKTHYECKUX
paboT, TaKMX Kak MpOBEpKa Ka4ecTBa KUIKUX HEPTEIPOIYKTOB B 3aBUCUMOCTHU OT X CIIOCOOHOCTH
norjomars cBeT B OynymeM. OgHako ObLIO U34aHO OTAEIbHOE MOCTAaHOBIEHUE 00 HCIIOJIb30BAHUN
pacTtBopa (pyKcHHaA M cTepUIM3aluu mocie ero npuMeHeHus. [lo ero cioBam, yuuTbeiBas TOT (axT,
YTO YEJIOBEK MOXKET OTPAaBHUThH JAbIXaTeJbHBIE YT PAacTBOPOM MapoB (pykcuHa, TpeOOBaJIOCh Kak
MOXXHO TIIaTeiabHee oOpaboraTth ero pactBopoMm ¢ykcuHa. [Toatomy ObLIO OBI IETECO00pa3HO
MIPOBECTU JIA0OpaTOpHYIO paboTy mo Teme u3yudeHus 3akoHa byrepa JlamOepra ¢ momorisio
IPOrpaMMHOTr0 obecrieueHus. JlaBaiite cBsKeM MOPSIOK BBHIIOIHEHUSI BUPTYaJIbHOM J1ab0paTopHON
paboThI 1o TeMe u3ydeHus 3akoHa byrepa JlamGepra:

1. Byner 3amymena nporpamma Physics education technology.

2. BriOpana Physics education technology- Physics-Light and Radiation-Bending Light.

3. C momornisto materials, moka3aHHOTO Ha PUCYHKE, BRIOUPAETCSl CBETOM3ITyYaroIIas cpea.

4. VI3 ucTouHMKa CBETa BEIOMPAETCS CBET, M3Ty4aeMbIil B OKPYKAIOIICH cpeie.

5. Ilpubop nns m3MepeHHs] MHTEHCUBHOCTH CBETa, MaJalollero C MaHenu o0OpyAoBaHUA, U
MHTEHCUBHOCTU TIOCJIE MPOXOXKJEHUS 4Yepe3 Cpely IMOMEIIaeTcs B TOYKe MaJeHHsl B Ipeaenax
CBETOBOW cpenbl. M3mepsieTcss MHTEHCUBHOCTh MaJeHUS U WHTEHCUBHOCThH MOCIE MPOXOKICHHUS
4yepe3 OKPYKAIoIIyIo Cpey.

6. C momoripio Speed u3mMepseTcss HHTEHCUBHOCTh CBETA, MAJIAIOIIETO B KIOBETY, 1 UHTCHCUBHOCTh
MocJie MPOX0XKICHUS Yepe3 KIOBETY.

B g 4L i

B i |

e |
\\w-,,' T

A

s a3 Mo

o =

w4 |

Puec. 1

7. VI3 nanenu o6opya0oBaHUSI BEIOMPACTCS U3MEPUTENbHBIN TpUOOp sl U3MEPEHUSI TOJIIIHUHBI CIIOS
KIOBETa, KOTOPBI NpPOMYyCKAaeT JeTKHil CBET, CHayaja B IONEPEYHOM, a 3aTeM B IPOJIOJIbHBIX
KOpIycax.

205
www.auris-verlag.de Eastern European Scientific Journal




8. MoxHO BBIOpaTh HECKOJIBKO PA3IHUHBIX Pa3MEPOB KIOBETOB, M SKCIEPHMEHT MOYKHO IPOBECTH
HECKOJIBKO pa3.

9. VIHTEHCHBHOCTh MAJAIONUIMX U TNPOXOIAIMMX Jyded mpu mondope Intensity oOGopymoBanus
OIPEAEISIETCS 10 MPOIIEHTHOM MIKaJie ISl KIOBETOB Pa3HBIX Pa3MEpOB.

[TpenmyIiecTBOM BBITIOTHEHHS 3TOW paObOTHI ¢ TOMOIIBIO MPOTPAMMHBIX CPEICTB SBISETCS TO, UTO:
1) ykazanHbie 1a00paToOpHBIE pabOTHI HE 3aHUMAIOT MHOTO BPEMEHHU;

2) oOecrnieurBaeTCsl TEXHUYECKast 0€3011aCHOCTb;

3) maer BO3MOXKHOCTb MPOBOJUTH HEMPSMOM SKCIEPUMEHT HE HEMOCPEICTBEHHO C BEIIECTBOM
¢bykcuH, yTO TpedyeT 0c000H OCTOPOKHOCTH ITPH BHICOKOW CTETICHH OMACHOCTH;

4) BBecTH pacTBOp (PyKCHHa B KIOBETHI Pa3HBIX Pa3MEpOB, Ha MPAKTHUKE, €CIM B BUPTYyaJbHOMU
nabopaTopHON paboTe BOZHUKAET HEOOIbIIAs TPYAHOCTh, 3Ta paboTa MOXKET OBITh BBITIOJHEHA JIJIS
KIOBETOB Pa3HbIX pa3MepoB M0 kenanuto. CoznaHue MyJIbTUMEANMHBIX TPUIIOKEHNH HAKOTIIEHHOTO
onbpiTa Ha 0a3e TEXHMYECKHX YCTPOMCTB cuuTaercs 3PQPEKTUBHBIM METOIOM Jake B Y4eOHOM
MPOLIECCE COBPEMEHHBIX CTpaH Mupa. L[uTupoBaHHWE TakuUX MPHIOKEHHNH B y4eOHOM TMpoIecce
CO3/1aeT BO3MOXKHOCTH IS CTYJEHTOB MOJATOTOBUTHCS K IKCIEPUMEHTY, padoTaTh ¢ MpHOOpaMu,
MPUHUMATh Mephl 0Oe30MacHOCTH. JleMOHCTpalusi mporpaMM TpeHakepa B O3TOM IpoIiecce
UCIIOJIb30BaHNUE TaKHUX XapaKTEepPUCTUK, Kak IOHUMaHHe, BHU3yalu3alus, (QyHKIHOHAIBHOCTD,
HaJEKHOCTh, O€30MaCHOCTD SBJISIETCS OJTHUM U3 HEOOXOTUMBIX YCIOBUI 00yueHus. B 3axiarouenue
BBIpa)Kar0 CBOIO OJ1aroapHOCTh NOKTOpYy Hayk M.3. [llapumoBy, KOTOpBIN BBICKa3al CBOU I[EHHBIE
MBICITH.
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